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MONSIEUR LE SURINTENDANT, 


L'histoire des marbres qui composent aujourd’hui 
la collection épigraphique du Louvre remonte au 
règne de Louis XIV. Les antiquaires se rappelleront 
toujours avec gratitude le nom de celui qui le premier 
dota la France de ces précieuses épaves du passé : 
Charles-François Olier, marquis de Nointel. 

Nommé ambassadeur à Constantinople, ce diplomate, 
autrefois simple Conseiller au Parlement de Paris, 
passa neuf ans à la cour de Mahomet IV. Lors d'un 
voyage à Jérusalem, il parcourut, par ordre de son 
souverain , les échelles du Levant et s'arrêta dans la 
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plupart des îles de la mer Égée. Mélos (M), Paros 0, 
Délos 6) furent visitées durant l'hiver de 1673, et 
chacune d'elles laissa son tribut d'inscriptions entre les 
mains du précoce admirateur de l’art grec. Le marquis 
célébra les trois fêtes de Noël dans la fameuse grotte 
d'Antiparos; l’année suivante, de retour de son péle- 
rinage en Terre-Sainte, il se rendit à Athènes, où il fit 
dessiner les sculptures du Parthénon et dire la messe 
par son chapelain dans le temple de Triptolème. Ce 
fut pendant ce séjour de deux mois dans l’ancienne 
capitale des beaux-arts (novembre et décembre 1674) 
qu’un savant de sa suite, l'orientalisile Antoine 
Galland, découvrit dans le dallage de l’église du Crucifié 
les deux listes de guerriers ®), connues aujourd'hui 
encore sous le nom de marbres de Nointel. Rappelé 
vers la fin de 1679 Ô), à cause du désordre croissant 
de sa fortune — il était déjà ruiné avant son départ 
pour Constantinople — M. de Nointel ne se releva 
plus de sa disgrâce et fut forcé, pour remplir ses 
engagements, de vendre jusqu'à son marquisat. On 
suppose avec raison (6) que le même motif l’obligea à 
céder ses collections. I] mourut bientôt après dans son 
château de Bercy, le 31 mars 1685. 


(1) C’est de là peut-être qu’il rapporta notre n. 195. — (2) Voir 
n. 106. 130. « A Paros, il choisit parmi les objets d'art ce qu’il y 
avait de mieux et de plus transportable. » L. de Laborde, Athènes I, 
156. — (3) Notre n. 68. — (4) N. 112, 113. Les autres marbres rap- 
portés d'Athènes à cette occasion sont nos n. 182. 227. 242. 258. Spon, 
qui copia toutes ces inscriptions dans le palais de M. de Nointel à Péra, 
dit (Voyagel, 263, édition 1'°): « Nous y vimes environ trente marbres 
ou inscriptions antiques qu'il a rapportées d’Athènes ou de l’Archipel. » 
— (5) Voici les deux principales dates de son ambassade : Il fit son 
entrée solennelle à Constantinople au mois d’octobre 1670 (la cour 
du sultan se trouvait alors à Andrinople) et partit pour les échelles 
en septembre 1673. — (6) L. de Laborde, Athènes aux xve, xvie ct 
xvire siècles, t. I, 89. 144. 160. 
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L'heureux acquéreur () des marbres de Nointel fut 
le Bibliothécaire du Roi (2) Melchisédech Thérenot , 
une des plus grandes illustrations de l’époque. Nous 
ignorons dans quelle mesure cet érudit apprécia les 
trésors qui lui élaient échus; nous apprenons seule- 
ment qu'il les conserva dans une salle du rez-de- 
chaussée de sa maison de campagne, à Issy. Après 
sa mort, le 29 octobre 1692, la collection devint pour 
la première fois propriété d'un antiquaire de mélier, 
Charles-César Baudelot de Dairval (1648-1722), auteur 
d'un livreestimé sur « l’Utilité des Voyages, » bien que 
lui-même n’eût jamais fait d'autre voyage que celui de 
Paris à Dijon. L'histoire de cette acquisition est trop 
naïvement racontée par M. de Boze 6) pour que je ne 
sois pas tenté de la transcrire littéralement : 

Après la mort de Thévenot, M. Baudelot y alla, 
et trouva heureusement ses héritiers de mauvaise hu- 
meur contre ces masses de pierre qui leur remplissoient 
toute une salle basse. Il leur en proposa le marché, les ac- 
quil enfin et ne les perdit plus de vue. Sa joye lui presta 
ce jour-là des forces d'athlèle pour les charger presque 
seul sur la première voiture qu'on trouva, et les con- 
duire pas à pas jusqu'au fauxbourg Saint-Aarceau, 
où 11 demeuroit. — Il donna la même attention à cette 
partie de son déménagement, quand il vint loger au 
fauxbourg Saint-Germain, mais il en eut bien plus 
d'inquiétude. 

En attendant qu'il pût les placer dans son apparte- 
ment, 1l les avoit fait ranger de son mieux dans la cour. 


(1) L est vrai que Caylus (Recueil 6, 197), en 176%, parle d'un 
legs fait par le marquis de Nointel à Baudelot;s mais M. de Boze 
détruit cette assertion, — (2) Nommé en 1684 seulement. — (3) Dans 
l'éloge de Baudelot (Mémoires de l’Académie des Inscriptions, 
5, 410). 
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Cette décoration déplut à une jeune dame qui occupoîit le 
premier étage et le rez-de-chaussée de la même maison. 
Pour engager M. Baudelot à l'en déhivrer, elle affecta 
un jour de faire arrester des boueux qui passotent et de 
leur demander combien ils vouloient pour emporter 
tous ces décombres. On ne manqgua pas de le dire le soir 
même à M. Baudelot quand \ rentra chez luy; il 
frémit au récit d'une si noire conspiration, et quelque 
tard qu'il fût, 1 me se donna point de repos que ces 
restes infortunez de la Grèce ne fussent en sûreté sous 
son propre loict. 

Ces déménagements d'Issy au faubourg Saint- 
Marceau et de là au faubourg Saint-Germain sont les 
seuls faits constatant l'intérêt scientifique de Baudelot 
pour ses marbres. Son projet d'éditer et de commenter 
les deux listes de guerriers athéniens n’a pas été mis à 
exécution. Cinquante-trois ans seulement après leur 
arrivée en France, un Italien, le comte Scipion Maffei, 
les publia. | 

Par une disposition testamentaire, le musée Bau- 
delot échut en 1722 à l’Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres. Ce corps savant siégeait alors au Louvre 
même, dans la petite salle dite aujourd’hui de Coyxevox, 
où s'élève le tombeau du cardinal Mazarin. L'ancienne 
chapelle d'Anne d'Autriche {devenue depuis Salle de 
Houdon) servait de magasin aux antiques de l’Aca- 
démie, et c'est là que les inscriptions de Nointel furent 
couservées jusqu’à la révolution. 

L'Académie royale ayant été dissoute le 21 thermidor 
an I (8 août 1793). les marbres restèrent encore environ 
deux ans au Louvre (), Nous les retrouvons, en ther- 


(1) M. Letronne (Revue archéologique, NI, 465) a publié un inven- 
taire des « objets d’antiquité provenant du mobilier de la ci-devant 
Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, déposés dans un cabinet 
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midor 1795, dans le Dépôt provisoire du Musée des 
Monuments français, rue des Petits-Augustins. Le 
conservateur de cette mémorable collection, Alexandre 
Lenoir, avait pensé que les tombeaux du moyen âge et 
de la renaissance qu'il venait de préserver de la 
destruction ne pouvaient être suffisamment appréciés 
sans l'étude comparative des inscriptions classiques. 
IL s’appropria donc {on ignore à quelle occasion) les 
dépouilles de l’Académie et sut les garder rendant huit 
ans malgré toutes les réclamations, soit du ministre 
Chaptal, soit des Conservateurs de la Bibliothèque, 
Millin et Capperonnier. Les choses en étaient là, quand, 
le 6 floréal an XI (26 avril 1803), par une décision 
du Premier Consul, M. Denon fut nommé Directeur 
Général du Musée central des Arts. Le nouveau Direc- 
teur rédigea une demande plus catégorique : « J'e vous 
préviens, citoyen Conservaleur, écrivit-il à Lenoir (), 
que les places destinées dans le Musée des Antiques aux 
deux inscriptions grecques où sont mentionnés les noms 
des braves morts dans la guerre du Péloponnése (sic), 
sont prêtes à les recevoir. Ces deux monuments pré- 
cieux ont été marqués par l’ancienne administration 
pour le Musée et n'ont élé laissés en dépôt dans votre 
établissement que parce qu'ils ne pouvaient être exposés 
uussuôt. 

Je vous invite à les remettre aux charpentiers du 


au rez-de-chaussée , derrière la saälle de la ci-devant Académie fran- 
çaise [Salle des Coustou]. » Signé Le Blond, 18 nivôse an II {7 jan- 
vier 1794).— On y voit figurer nos n. 63. 112. 113. 182, ensuite n. 231, 
que je suppose être un cadeau de Fauvel, un bas-relief avec inscription 
grecque ( probablement n. 195), et un certain nombre d’ob;ets qu’on 
n’a pas détaillés faute de place! La collection était encore au Louvre 
en thermidor (août)1794; la translation au dépôt s’est opérée entre le 
15 prairial et le 22 thermidor au IL (1795). Letronre, p. 466. 468. 
(1) Lettre du 24 messidor an X[ (13 juill. 1803). Letronre, p. 474. 
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Musée qui se présenteront le 26 messidor pour les en- 
lever. 

Le 26 messidor se passa encore sans que Lenoir 
se résignât à livrer les inscriptions, mais sa force de 
résistance était épuisée, et il Les remit au Louvre défi- 
nitivement le 17 thermidor 1803. Le Musée central 
des Arts avait, dans l'intervalle, recu le glorieux titre 
de Musée Napoléon. 

Sous le premier empire, l'intérêt général se concentra 
presque entièrement sur les chefs-d'œuvre de l'art 
grec, de sorte que le fonds des textes ne s'accrut pas 
beaucoup. L’acquisition des marbres Camille Borghèse, 
ordonnée par l'Empereur en 1807, l’enrichit cependant 
de quelques signatures d'artiste 4) et des poésies 
triopéennes , dont la renommée avait déjà deux 
siècles de date. 

Mais l'achat le plus considérable par le nombre des 
pièces et l'importance des documents épigraphiques, 
fut négocié sous la Restauration. Marie- Gabriel- 
Florent-Augusle, comte de Choiseul-Gouffier, avait 
été nommé, en 1784, ambassadeur du Roi à la Porte 
Ottomane. Cet habile connaisseur du sol et de l'art 
classiques déploya à son départ pour l'Orient un apparat 
scientifique pareil à celui du marquis de Nointel. 
Occupé depuis longtemps de son ouvrage illustré : 
Voyage en Grèce, il emmena avec lui de nombreux 
dessinateurs et même un poëte épique : son Homère était 
l'abbé Delille; parmi les artistes se trouvait un jeune 
Bourguignon destiné à rendre de grands services à la 
science, Fauvel. Les fouilles entreprises à Alexandrie- 
en-Troade, à la Nouvelle-Ilium et dans tout le voisinage 
de cette partie de l’Asie Mineure, enfin l'exploration 


(1) N. 124. 127. 128. — (2) N. 7.8, traduits depuis en versitaliens 
par le comte Leopardi. Ensuite le n. 203. 
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de l’Attique et des îles, contribuèrent largement à la 
formation d’une collection épigraphique grecque telle, 
qu'aucun musée public ni particulier n'en avait 
possédé jusqu'alors. Le grand compte-rendu des tréso- 
riers de Minerve de l’année 410, savamment expliqué 
par l’abbé Barthélemy, le décret des Amphictyons de 
Delphes, le bas-relief d’Agamemnon, le calendrier de 
Proserpine, les textes relatifs aux prêtresses d'Éleusis, 
les listes des magistrats de Ténos, les vases de Marathon 
font partie des marbres recueillis à cette époque par 
M. de Choiseul lui-même, ou par Fauvel, et furent 
successivement expédiés en France. 

Pendant la révolution, les richesses de cette nouvelle 
collection partagèrent lesort de tous les objets d'art saisis 
chez les émigrés. Après avoir stationné assez longtemps 
dans les dépôts provisoires, elles furent distribuées 
entre le Louvre, la Bibliothèque nationale et le Musée 
de Marseille 9). M. de Choiseul, forcé par une émeute 
des marins français de quitter Constantinople, s'était 
réfugié à Saint-Pétersbourg, où il devint bientôt un 
des hauts fonctionnaires de l'empire russe. Ce fut 
seulement après son retour à Paris, vers 1802, qu'une 
décision du Ministre de l'Intérieur, comte Chaptal, 
annula la confiscation et lui rendit, à peu d’excep- 
tions près (), tout ce qu’il avait perdu. Trois autres 
collections de marbres grecs, appartenant à M. de 
Choiseul, ne sont pas arrivées en France : la première, 
formée dans les îles de l’Archipel, fut détruite par 
l'incendie de Smyrne, en 1797; la seconde, recueillie 
dans l’Attique et embarquée sur la corvette l’Arabe en 
1802, fut capturée par l’amiral Nelson et conduite à 
Malte, où lord Elgin se l’appropria pour la vendre 
ensuite au Musée Britannique. Quant à une troisième 


men me ee me 9m een © See me MP © 20 0 


(1) Voir n. 252. — (2) La belle frise du Parthénon resta au Louvre. 
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collection, composée en Troade et iransportée à Odessa, 
il n'existe pas le moindre renseignement qui nous 
apprenne ce qu'elle est devenue. 

M. de Choiseul-Gouffier, nommé Ministre d'État de 
la Restauration, mourut le 20 juin 1817 à Aix-la- 
Chapelle. A la vente de ses marbres, qui eut lieu l'année 
suivante dans son hôtel des Champs-Élysées (), le 
Musée du Louvre acquit la presque totalité des inscrip- 
tions grecques, au nombre de quatre-vingt-dix-sept. 

Vers la même époque, le comte de Forbin, Directeur 
du Musée, rapporta quatre superbes stèles sépul- 
crales @) qu'il avait trouvées à Athènes dans la maison 
de Fauvel. Ajoutons que ce dernier, devenu Vice- 
Consul de France, s'était, dans l'intervalle, acquis une 
renommée extraordinaire, grâce aux éloges que firent 
de Jui Châteaubriand dans son Itinéraire, et lord 
Byron dans Childe Harold’s Pilgrimage. Quand plus 
tard éclata l'insurrection grecque, il sauva l’Acropole 
d’une destruction totale projetée par les Turcs. Appelé 
aux fonctions de Consul Général de France, à Smyrne, 
il y mourut à l’âge de 85 ans, le 13 mars 1838 ). 

Je me borne à mentionner ici le Musée Anaslasi, dont 
l'acquisition, négociée à Livourne en 1826, enrichit 
le département des antiquités égyptiennes d’un certain 
nombre d'inscriptions grecques rapportées du Nil. — 
En 1833 (, M. Despréaux de Saint-Sauveur offrit 
au Roi cinq épitaphes recueillies pendant son consulat 
à Salonique ©). Mais un accroissement bien plus impor- 
tant est dû à l’illustre épigraphiste Philippe Le Bas. Sa 


(4) A partir du 20 juillet. Plusieurs des inscriptions Choïseul 
avaient été découvertes par Dubois lors de son voyage en Orient, 
1816. Ce sont nos n. 1. 10. 38. 39. 101. 122. 158. 232. 249. — 
(2) Nos n. 131. 168. 206. 214, payés 7,000 francs, le 11 juillet 1818. 
— (3) Il était né en 1753. -— (4) Le 20 mai. Le Roi accepta par déci- 
sion du 13 juio suivant. — (5) N. 146.166. 179. 216. 221. 
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mission en Grèce et en Asie Mineure, exécutée pen- 
dant les années 1843 et 1844, le mit à mème d'acquérir 
une vingtaine de textes inédits, provenant d'Athènes 
et de l’ancienne satrapie de Carie (). Il rapporta ainsi 
le bas-relief de Thésée, la lettre de l'empereur Auguste 
aux incendiés de Mylasa, une série de contrats de 
vente passés entre les divinités d'Olymos et les pro- 
priétaires du pays, enfin le décret relatif aux trois 
crimes de lèse-majesté commis contre le roi Mausole, 
inscription inestimable et qui figurera toujours au 
premier rang de nos monuments épigraphiques. — 
D’autres marbres, qui entrèrent au Louvre vers la 
même époque, nous furent légués par la munificence 
du vice-amiral Auguste-Samuel Massieu de Clerval (1. 

J'arrive, Monsieur le Surintendant, aux heureux 
développements que la collection des textes grecs a pris 
sous votre administration. Par suite des achats que 
vous avez ordonnés, des dons que vous avez reçus, des 
résultats de différentes missions scientifiques qui sont 
venus se joindre à l’ancien fonds, vous l'avez en peu 
d'années augmentée de plus d’un tiers. En 1852 déjà, 
quelques inscriptions de la Gyrénaïque, entre autres 
le grand rescrit de l’empereur Anastase, avaient fait 
partie de l'acquisition Vattier de Bourville 6). Un peu 
plus tard, M. Victor Langlois, chargé d'explorer la 
Gilicie, vous a rapporté, outre ses admirables terres 
cuites, quatre marbres () d’un intérêt peu commun. 
Tout récemment encore, vous avez accepté les bas-reliefs 
de Cyzique 6! offerts au Louvre par M. Waddington 
(1854), et les textes intéressants recueillis par Mariette- 


(1) Le Bas, Ilinéraire p. 9. Ce sont nos n. 23. 40. 41. 45. 49-54. 
56. 72. 96. 93. 103. 133, 196. — (2) Mort à Paris le 17 mars 1847, 
à l’âge de 62 ans. Ses héritiers donnèrent en 1850 au Louvre les 
n. 143. 228. — (3) N. 4. 159. 259. — (4) N. 17. 76. 87. 151, — 
15) N. 11. 170. 183. 262 263. 
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Bey lors de ses fouilles dans le Sérapéum de Mem- 
phis 4). D'autres monuments attendent une salle et 
leur place définitive; je citerai parmi elles les inscrip- 
tions Campana (, les marbres rapportés par M. Léon 
Heuzey 6) de sa mission en Macédoine et en Thessalie 
(1862), enfin près de soixante textes appartenant à 
la riche récolte que M. Ernest Renan, membre de 
l'Institut, a faite dans le pays des anciens Phéniciens. 
Chaque page de ce catalogue, les tables surtout, vous 
prouveront, Monsieur le Surintendant, combien votre 
collection a gagné par ces affluents considérables, dus 
au savant intérêt d'un Empereur Archéologue, et 
constituant aujourd'hui dans leur ensemble le Musée 
Napoléon III. 

Il ne me reste qu’à expliquer en peu de mots les 
principes (si ce n’est pas abuser du terme) qui m'ont 
guidé dans ce travail. Chaque numéro du livret se 
compose de sept parties distinctes : titre, texte grec, 
traduclion, commentaire, histoire du monument, 
bibliographie et mesures. Nos catalogues étant princi- 
palement destinés à ceux qui viennent faire leurs 
études au Louvre même, je n’ai pas jugé à propos de 
reproduire les caractères de l'original ; j'ai préféré les 
transcrire en minuscules, séparer les mots, établir les 
accents, la ponctuation, indiquer même le nombre 
des lignes. Quatre planches typographiées et plusieurs 
autres insérées dans le texte reproduisent, avec la plus 
scrupuleuse fidélité, nos inscriptions archaïques. 
Malgré les inconvénients qui résultent de la nécessité 
de concilier l’ancienne orthographe grecque avec notre 
accentuation moderne, je crois avoir rendu ces docu- 
ments parfaitement intelligibles; et si mon procédé 


(4) N. 21. 129. 169. — (2) 70. 120. 177. 189. 190. 192. 234-241. 
— (3) N. 16. 144. 187. 211. 215. 230. | 
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n'est pas sans reproche, il a du moins le mérite de 
présenter de plus grands avantages qu'aucun autre. 
Le public ne recherche pas la difficulté, il aime la 
difficulté vaincue. 

Quant à la lecture des textes, je me suis fait un de- 
voir de ne rien négliger pour arriver aux dernières 
limites de l’exactitude. La plupart des marbres ont 
été lus et relus à différentes reprises, examinés à la 
loupe, dégagés du plâtre qui en couvrait les marges, 
et confrontés avec toutes les transcriptions qui en 
avaient été faites auparavant. Le travail fastidieux 
auquel j'ai dû me livrer pour déchiffrer les passages 
illisibles et pour compléter les fragments ne saurait 
manquer d'être apprécié par les hommes de science. 

Ma traduction suit l'original d'aussi près que 
possible, le commentaire se borne à des remarques 
strictement nécessaires au public visitant nos galeries 
et n'ayant pas d’autres livres à sa disposition. La 
bibliographie répond ensuite, je l'espère, à toutes 
les exigences des épigraphistes; elle mentionne avec 
gratitude les travaux importants auxquels je suis 
redevable de quelque bonne indication, et réfute silen- 
cieusement, sans polémique aucune, les erreurs que 
ma transcription ou mon interprétation du monument 
a rectifiées. Je n'ai pas voulu signaler en toutes lettres 
les nombreux endroits où mes prédécesseurs se sont 
trompés ou m'ont paru se tromper; acceptons de 
chacun ce qu’il nous apprend de bon, et laissons à 
d’autres le soin de relever ce que nous avons nous- 
même de défectueux. 

Les tables qui figurent à la fin du livret ont le double 
but de faciliter les recherches et de montrer quelle 
multitude de renseignements de toute nature, notions 
de mythologie, d'histoire, de géographie, d’archéo- 
ogie, de grammaire sont conservés dans nos inscrip- 
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tions grecques. Deux listes, énumérant l’une les textes 
datés, l’autre les provenances, ont été dressées afin de 
répondre d'avance aux désirs de ceux qui auraient 
préféré à mon classement un ordre chronologique ou 
géographique. Elles suffiraient d'ailleurs à elles seules, 
je pense, à démontrer au visiteur le moins initié la 
valeur de ces documents, en même temps qu elles 
indiquent à l'administration les séries à compléter ou 
les lacunes à remplir. 

Tel est, Monsieur le Surintendant, l’exposérapide du 
travail dont vous avez daigné me charger. Je me suis 
efforcé de le rendre digne du bienveillant intérêt que 
vous n'avez cessé de lui témoigner dans toutes les 
phases de ses progrès successifs. Aujourd’hui il ne lui 
manque plus pour être offert au public que votre 
suprême approbation. 

Veuillez agréer, Monsieur le Comte, l'hommage 
de mes sentiments les plus respectueux et de mon 
inaltérable dévouement. 


Paris, le 13 novembre 1864. 


W. FROEHNER. 


Approuvé : 


LE SÉNATEUR, SURINTENDANT DES BEAUX-ARTS, 


COMTE DE NIEUVVERKERKE. 


ANNÉES 
avant 


et après J.-C. 


Vers 400 
380 
367 

367-366 

361-360 

355-354 
323 


323-317 


285-246 
251 
Vers 170 
Vers 74 
59 


31 
Auguste 


31av.—14 
après J.-C. 


16 


Caligula 
37-41 


TABLEAU CHRONOLOGIQUE. 


1... 


INSCRIPTIONS DATÉES. 


Liste des guerriers athéniens de la tribu Érech- 


théide tués en Chypre, en Égypte, à Ha- 
lies, à Mégare, etc. (Marbre de Nointel) 


Liste de guerriers athéniens des dix tribus, 
tués à l’ennemi (Marbre de Nointel) 


Décrets athéniens relatifs aux dettes contrac- 
tées pendant la guerre du Péloponnèse 


Compte-rendu destrésoriers de Minerve Poliade 
(Marbre de Choiseul) 


Décret des Plothéens concernant les sacrifices 
Décret des Amphictions de Delphes 

Décret des Haléens relatif à la comptabilité 
Décrets des Mylasiens ordonnant la confisca- 


tion des biens de plusieurs criminels de lèse- 
majesté 


Décrets en l’honneur de deux convocateurs du 
peuple athénien 

Inscription de l’aqueduc de Mylasa 

Dédicace à la déesse-reine Arsinoé 

Table à libation consacrée à Hermès-Ptensénès 

Décret en l’honneur de Craton 

Décret des Mylasiens en l’honneur d’latroclès 


Inscription de M. Æmilius Scaurus , lieutenant 
de Pompée 


Stèle votive de Sotéridès, prêtre de Cybèle 
Lettre de l’empereur Auguste aux Mylasiens 


Inscription sépulcrale d’un esclave du roi 
thrace Rhœmétalcas 
Dédicace du centurion Longinus 


Inscription en l'honneur de Germanicus 


Néron 54-68| Inscription en l’honneur d’un prêtre de Bacchus 


Flaviens 
69-96 


Épitaphe de Ti. Claudius Médon. 
T. Flavius Julianus, graud-prètre d'Ephèse 
* 


20 
67 
103 


91 
10 
72 


} 257 


118 
74 


59 
107 


07 
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ANNÉES N°s 
INSCRIPTIONS DATÉES. du cata- 
APRÈS J.-C. logue. 
[À 
98, le 2 juin | Dédicace d’un puits à la déesse Plotine 3 
111 Construction de l’enceinte d’un temple 28 
102-116 | Toiture d’un portique théréen 132 
Trajan "4 , . 
98-117 Inscription de l'archontat de Philopappus 42 
Catalogue agonistique athénien 139 
Statue d’Antiochus élevée par les Aradiens 89 
Statue de Damis élevée par les Aradiens 88 
den . : , : ° 
117-138 Hiérophantide d'Éleusis 63 
Décret des Panellènes 66 
Antonin le 
Pieux  \ Statue du César Marc-Aurèle . T7 
138-161 


Base d’une statue élevée par les Mopséates 76 
Vers: 161 | Les deux inscriptions triopéennes ( Marbres| 789 


Borghèse) 
Marc-Aurèle| fnitiée aux mystères d'Éleusis 64 
161-180 
Deux catalogues agonistiques 137.138 
_ Liste de personnes appartenant à la famille) 99 
Aurélienne 
_ Épitaphe de M. Aurélius Dionysius 173 
_ Stèle sépulcrale de Cæcina Eutychianus 204 
PET Base d’une statue du dieu Commode 78 


203 Dédicace d’un monument religieux égyptien | 30 
211 Liste des vainqueurs dans les Philadelphies,etc.| 43 
211-212 | Dédicace de quelques autels dans le Kesrouan | 29 


Vers 260 | Statue de l'historien Dexippos 119 
+ 313 Inscription sépulcrale chrétienne 281 
501 Rescrit d’Anastase 1er 289 
518 Épitaphe d’Eugnomonius (garde-du-corps) 280 
652-653 | Mosaïque de Saint-Christophe 269 
707-708 | Épitaphe de Maria 283 


1301 Inscription de Manuel Ducas Comnène 290 


TABLEAU GÉOGRAPHIQUE 


([PROVENANCES). 


1 GRÈCE 143. 196. 282 
ATTIQUE 18. 23. 32. 36. 131. 185. 206. 207. 213. 248 
Athènes 15. 26. 34, 42. 43. 46-48. 61. 66. 75. 80. 81. 
92. 99. 100. 105. 112. 113. 119. 137-140. 152. 
182. 184. 193. 201. 2192. 214. 227. 228. 242. 245. 
251. 258. 259. 264-266 
Académie 231 
Acropole 62 
Temple de Minerve Poliade 12. 13 
Marousi près Pilica 168 (Papiers de Fauvel. Biblio- 
thèque impériale, Suppl. grec n. 560, fol. 31) 
Hales Exonides (”Ahtxec) 95 
Sunium 114 
Eleusis 63. 64 
Marathon 155-157. 260 
ILES DE L’ARCHIPEL 130 
Samothrace 69 
Ténos 82-86. 102 
Délos 67. 68 
Paros (Parechia) 106 ? 174. 195? 
Théra : Mont St-Étienne 14. 55. 57.74. 107. 111. 132 
Crète : Gortyne 93 
GRÈCE SEPTENTRIONALE 
Thessalie 
Phères (Valestino) 144 
Larissa 16 
Macédoine 
Salonique 166. 187. 194. 204. 216. 243 
Ampbipolis 230. 257 
II THRACE : Tomes (Kustendjé) 77. 150 
UT ASIE MINEURE 9. 33. 108. 110. 141. 146. 221. 290 
BITHYNIE 
Héraclée du Pont 249 
Cius 1 
Mysie 
Cyzique 10. 11.97. 170. 183. 252? 262. 263 
Ilium novum 38. 39. 44 ? 73. 101 
Alexandrie en Troade 104. 122. 147. 171 


XX TABLEAU GÉOGRAPHIQUE. 
Lynie 
Smyrne 173 
CaRIE 
Magnésie du Méandre 65. 163? 254 
Mylasa 56. 72. 96. 98. 103. 133 
Olymos 40. 41. 49-54 
Caryandes 45 
CiLicie 
Antioche (Mallus) 87 
Mopsueste (Missis) 17. 76. 151 
IV SYRIE : Antioche 218 
Phénicie 79. 135. 136. 162. 176. 197. 198. 200. 209. 210. 
219. 220. 226. 233. 246. 247. 256. 261. 275. 285 
Aradus (Ruad) 6. 31. 59. 78. 88. 89. 109. 115-117 
Le Kesrouan 28. 29 
+ Byblos (Gébeil) 24. 267. 268. 276. 278 
Colline d’Assouba 19 
Sarba (près Djouni) 25 | 
Oum—l-Awamid 145 
Saïida (Sidon) 160. 217. 281 
Sour (Tyr) 91. 172. 269-274 
V ÉGYPTE 5. 30. 118. 149. 165. 255. 283 | 
Gizeh (Grand Sphinx) 22 | 
Memphis : Sérapéum 21. 129. 169 
Lycopolis (Siut) 60. 123. 161. 164 
Antéopolis 134 
Tentyra 3 | 
Apollinopolis magna (Edfou) 20 
VI NUBIE 277. 284 
VII CYRÉNAÏQUE 4. 159 
Ptolémaïis 289 
VIII MAURÉTANIE : Guidjel 286. 287 
IX ITALIE : Rome 120. 177. 203 
Voie Appienne 7. 8 
Porta Capena 58. 234-241 
Mont Esquilin 121 
Tibur (Tivoli) 71 
Tusculum 128 
Antium (Capo d'Anzo) 124 


[. 


INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


I. PRIÈRES. — INVOCATIONS. — PROSCYNÈMES. 
OFFRANDES PIEUSES. — INSCRIPTIONS VOTIVES. 
DÉDICACES DE MONUMENTS RELIGIEUX. 


XX. LOI DES AMPHICTIONS DE DELPHES. — CULTE 
ET CALENDRIER. — FÊTES ET JEUX. 
TRÉSOR DU PARTHÉNON. — DONS, ACQUISITIONS 
ET LOCATIONS DE TERRES SACRÉES. 
PRÊTRES ET CONFRÉRIES. 


INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


2. INVOCATION AUX DIVINITÉS ÉGYPTIENNES 
ANOUBIS, OSIRIS ET ISIS, 


’Ayaôn Tin. 

Odpavtoy révroy Baoied, yaip M) » agir” ”Avouêt" 
Ôç TE TAThP XPUTOGTÉPAVES rohèceuves "Ocerpis, 
adrôç Zebs Kpovidns, adrès péyas 66piuos "Appov ; 
& xolpav:s adavätoy, Tporecluntar 08 G) Zaparis* 
où te maxatpa Det pATnp ToAvavuuoc os, 
hv téxev Oùdpavès Ebppovidne ri xduaot mévrou 
papuapéors, Spédey d épe6os pos néar Bporoio, 

8 mpecbictny paxdpwy Ev Odure GXATTOOY ÉXOUTXY, 
xai yains Tésns x&l TÔVToU Otav dvag day, 
RaydEA. LEYAÀGY [eyes [oxlänrerpa Bperoïar 


À la fortune propice. 


Salut à toi, roi de tous les (dieux) célestes, impéris- 
sable Anoubis; et à ton père, le très-vénérable Osiris, 


(1) Le marbre porte Xaïpe. — (2) ce. — (3) mavôeixn. Le haut 
des lettres que j’ai laissées entre parenthèse est encore assez visible 
sur le marbre. 
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qui porte une couronne d'or, qui est Jupiter, fils de 
Kronos, qui est le grand (et) puissant Ammon, sou- 
verain des immortels, et qui est honoré surtout (sous le 
nom de) Sarapis ; et (salut) à ta mère, la bienheureuse 
déesse Isis, connue sous bien des noms, qu'Ouranos, fils 
de la Nuit, enfanta sur les flots brillants de la mer, et 
que l'Érèbe a nourrie, afin qu'elle devint une lumière 
pour tous les mortels, (elle) la plus ancienne des bien- 
heureuses (divinités) qui porte le sceptre dans l’Olympe, 
reine sublime de toute la terre et de l'océan, (et) qui 
voit tout. Elle déterre de grands biens pour les mortels 


Alexandre le Grand et les Piolémées, qui avaient des raisons 
politiques pour reconnaître la religion égyptienne, ont hardi- 
ment prétendu qu'elle ne différait de la mythologie grecque 
que par la forme. On a donc cherché pour chaque dieu égyp- 
tien un dieu grec correspondant. Déjà Hérodote (II, 144) 
s'était aperçu qu'il existait certaines analogies entre Isis et 
Cérès, entre Osiris et Dionysos, entre Horus et Apollon. Mais 
à mesure qu'on se familiarisait avec les croyances des Égyp- 
tiens, leurs divinités furent différemment interprétées : dans 
Diodore de Sicile (I, 14. 22}, Osiris et Isis sont comparés au 
soleil et à la lune(t); et, dans une inscription du temps de 
Ptolémée II Evergète | Franz, corpus 4893), les six grands 
dieux adorés dans l'île des Cataractes portent chacun les deux 
noms suivants : Xvobbe rù xal ‘Apuow, Zéret Th xai Hoa, 
"Avoëxet Th xal “Ectlu, Ileteura-pévrer té xol Atovüow, [lstev- 
omtet Ta xal Kpôvw, Iletev-crve tü xal ‘Eouet. En effet, les 
attributs des dieux anciens sont si variés, leur nature est 
souvent si analogue, que, pour bien déterminer le pouvoir 
d'un dieu égyptien, il fallait le comparer à plusieurs dieux 
grecs à la fois. Notre inscription poétique adopte la généalogie 
que voici : 


(1) Voir Tacite, Histoires 4, 84, — Ausone, Epigrammes 29, 30, 


| ANOUBIS. ) 
Nuit 
Ouranos [le ciel) 
Isis Osiris 
Anoubis 


simple répétition d’une légende grecque, qui cherchait éga- 
lement dans les ténèbres l'origine de la lumière. Isis est 
appelée zrokuwvuuos, comme ailleurs puprovuuos (1), et elle 
est la reine de l’univers, tout comme dans les inscriptions 
latines qui lui donnent le titre de sancta regina ou de una 
quæ est omnia. Son mari Osiris est identifié avec Zeus, Ammon 
et Sarapis. De même une stèle du Louvre {trouvée à Syène] est 
dédiée à I{ovi) O{ptimo) M{aximo) HAMMONI. CHNVBIDI. ET. 
IVNONI. REGINAE, et il n’y a rien de plus fréquent dans 
l'époque romaine que des monuments consacrés simultané- 
ment à Isis et à Sarapis. La substitution de ce dernier nom 
{ Asar-Hapi, Osiris-Apis) à celui d'Osiris date du règne de 
Ptolémée Philométor; les inscriptions étrangères à l'Égypte, 
comme la nôtre, et celles d’une époque plus récente, sont les 
seules qui fassent encore mention du vieil Osiris (). Notre 
poëte donne à cette divinité une couronne d’or, qui représente 
le nimbe du soleil. — Anoubis passe ordinairement pour le 
fils d'Osiris et de Nephthys. 


Trouvée à Ghemblick, sur l'emplacement de lancienne Crus, en 
Bithynie, près Cyzique. — Collection Choiseul. 


Pococke, Ynscriptiones antiquæ p. 30, n. 18. — Muratori I, p. 75 
(misit Joseph Bimardus). — Jacobs, Anthologia græca Il, pars II, 
p. 298; Paralipomena, t. XIII, p. 798. — Dubois, Catalogue Choi- 
seul, n° 189. — Bœckh, Corpus 3724 (où les reproductions secon- 


(1) Etotàt puptwvouw , inscription de l’époque d’Adrien ( Le- 
tronne , Recueil, FI, p. 433). — MYRIONYMAE | ET.SERAPI | 
EXSPECTAftus] | METIS.AVG(usti) Dlisp(ensator)] | V.S.L.[m], 
autel à Ja bibliothèque de Soissons. — ISIDI MYRIONYMAE | 
SACRVM, | etc, Gruter p. 83, 11. — (2) Letronne, Recueil 1, 
155. 
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daires sont toutes indiquées). — (CZarac, Catalogue, n. 670; Musée 
de sculpture, n. 425, et Inscriptions, pl. 51. 


Hauteur 0,36. — Largeur 0,60. 


=. PRIÉRE AU DIEU ANOUBIS. 


so... | Avoë@dt | eèyv| 


(Un tel adresse) une prière à Anoubis. 


Petite colonne funéraire, rapportée de l'Orient par M. le comte 
de Vogüé, en 1863. 


Hauteur 0,36. 


3. DÉDICACE D'UN PUITS A LA DÉESSE APHRODITE 
(ATHOR]. PROSCYNEME. (Musée égyptien). 


À. Yrép @DTOxpATOpos | xaicagos Toaiavod ce | Past 
Newtéoa | 0eä ueyiorn "Hoidé | px Meyiorou 
an Tevrü | puy xarecxebæaer ëx | roû idiou to 
PEÉOP (ic) ai td | rEpi6cw Àov (sic) ÜTED GUTYS G) 
xai | ÜTED Apréires dvñp (sic) xxi | TOY TÉXVOY. 

B. To posa | vnuæ "Arodwvéou a | dehqès (sie) &ÜTns. 
La adrorparopos | N'époux xaloapos À | Toxiavoÿ 
gt6aatoÿ | [unvôs] Ilœüvi n°. | 

C. Kai rod darnavñous (sic) ds Tô | iepoy hs Necw- 

. TÉPas À How pa | edaeéias xdpw, dia Apoù 
Ad | res ppovtiat:Ù iepov Appodi |rns Oeës 
vewrépa, Éppévrice | rod iepoù xœi Toù qpntès xœi 
TOY | Avry (sic) Épywv, edoebtæs Xäper. | 


(1) La pierre porte ATHC. — (2) A cet endroit, on voit encore 
les traces de trois lettres TA||, qu’il faut attribuer à une erreur du 
graveur. 


APHRODITE. 7 


AC. Pour (le salut de) l'empereur César Trajan Au- 
guste, Isidcra (fille) de Mégistos, de Tentyra, a con- 
struil à ses frais {et dédié) à la Nouvelle Déesse très- 
grande, ce puits et cette margelle, pour son propre salut 
et pour (celui de) son mari Aribôs et (de) ses enfants. 
— Et après avoir pieusement fait de fortes dépenses 
pour le Temple de la Nouvelle (déesse), Isidora, par 
(l'entremise d’) Horus (fils) de Labys, gardien du temple 
d’ Aphrodite, nouvelle déesse, a eu pieusement soin du 
temple et du puits et des uutres travaux. 


Ces deux inscriptions sont coupées par une troisième : 


B. (Voici) le proscynème [acte d’adoration] de son 
frère Apollonios, (accompli) l'un premier de l'empereur 
César Nerva Trajan Auguste, le 8 du mois de Payni. 


La stèle date du 2 juin de l'an 98 de notre ère, et, par 
conséquent, a été gravée quatre mois après l’avénement 
de Trajan. La nouvelle Yénus est l’impératrice Plotine, 
qui dut ce titre à la flatterie des provinciaux; de même 
Cléopâtre avait été appelée véx *lou, et Sabine véx Anuirne. 
Le temple de Vénus (4 thor) à Dendérah {rà Tévrupa ou À Tev- 
tupic) était un des plus célèbres de l'Égypte, et le nom hiéro- 
glyphique de la ville ne signifie même autre chose que 
« demeure d’Athor. » — Le ppovriorç du sanctuaire est l’ad- 
ministrateur des revenus [ériotarnc twv mpoodüuwv toù fepoÿ). 
— Les nombreuses fautes de grammaire |ävho, &ôskpos pour 
&vôpès, &0ehpoü) et autres {ppéop pour ppéxp ; To mep{éwhov pour 
6 nepi6okos, etc.) prouvent que l’auteur de ces lignes était 
‘Égyptien de naissance. Au bas du texte grec il y a une ins- 
cription démotique devenue indéchiffrable. 


Stèle de pierre calcaire, trouvée à Tentyra, dans l’enceinte des an- 
ciens temples et achetée à Livourne, 1826 ( Collection Anas{asi ). 
Les lignes sont tracées à la pointe. 


Letronne, dans le Bulletin philologique de Férussac, t. V, 388 (avec 
Champollion-Figeac); dans Nestor L'Hôte, lettres écrites d'Égypte, 
p. 162; et dans son Recueil I, 98, pl. 13, 7. — Clarac, Cat. 864; 
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Musée, 478a et (double emploi) 5006; Inscript. pl. 61.— Franz, 
Corpus, 4716 c. 


Hauteur 0,93. — Largeur, 0,41. 


Æ. OFFRANDE AU TEMPLE D'APOLLON CYRÉNÉEN. 


Ipetimporns | Eraueivoyo[s] | Anëldou |d[e]rérav. 


Prazicratès (fils) d'Épameinon (offre) la dime à 
Apollon. 


Une inscription semblable est publiée dans le Corpus, 
n. 2133. 


Trouvée en Cyrénaïque. — Acquisition Vattier de Bourville, 1852. 


L à 


Hauteur 0,10. — Largeur 0,20. 


®. DÉDICACE A. LA DÉESSE-REINE ARSINOË. 


"Apoivéns bec | piadéAçou. 
(Autel) d'Arsinoé, déesse qui aime son frère. 


Arsinoé III, veuve du roi Lysimaque, était sœur et seconde 
épouse (d'après la coutume égyptienne) de Ptolémée II 
Philadelphe (285-246). Elle succéda à sa propre fille Arsi- 
noé II, et, de son vivant encore, fut déifiée sous les noms de 
. Nouvelle Isis, Vénus Zephyritis 4) ou ‘Irxeio. Une épigramme 
de Posidippe (Athénée VII, p. 318 d) l'invoque en effet 
comme déesse marine : 

Toro xat Év rorapü) xal xt x0ovt The pLAædEÀpoU 
Kümptôo6 ldoxec®” fepov ’Apotvôns, 

À évoxotpavéoucuv ênl Zepupniôos xtñs 
rpwtos à vauxpyxos Oixoro KakAixparns. 

'HÔe éünAoinv dooet xul el LÉdOUW 
ro nAurd Auooomévots ÉxAuTOVE TÉÀXYOS. 


(1) Zéphyrion était le nom d'un promontoire d'Égypte, où Arsinoé 
avait un temple. Aussi son nom fut-il inscrit sur le phare d’Alexan- 
drie, bâti sous son règne. 
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Son mari est le fondateur (273) de la célèbre bibliothèque 


d'Alexandrie, 

Cette inscription date du temps même de la reine et vient 
probablement d'Égypte, bien qu’un fragment semblable ait 
été trouvé dans l’île de Lesbos (Corpus, 2168 c). 


Clarac, Cat. 850; Musée n. 431 a, et Inscript. pl. 58, — Franz, 
Corpus, 4059. 
Hauteur 0,21. — Largeur 0,21. 


6. DÉDICACE D’UNE STÈLE A ESCULAPE. 
Zevë | ov 8e | ‘Acx [Anti |w civé |Gnve. | 
Zeuzxon a dédié (ce monument) au dieu Asclépios. 


Stèle ornée d’une tête d'enfant et rapportée de Ruad (Arados) 
par M. Renan en 1862 (Cat. n. 65). 


Hauteur 0,27, — Largeur 0,08. 


7, S. INVOCATION A PALLAS-ATHÉNÉ ET A NÉMÉSIS : 
— CONSÉCRATION DE LA STATUE DE L'HÉROÏNE 
RÉGILLA, ÉPOUSE DÉFUNTE D'HÉRODE ATTI- 
CUS. {Inscriptions triopéennes.) 


A. 


Tléeve  AGnvéov éruñpave, Tpiroyévex, 
ñ v” éni Epya Bporüv pas, Pauvouciis Om, 
yeitoves dyxidupor Pouns ÉRATOVTOTU ACL, 

4 meloya () dÿ xœi révde, Beat] ), semrioate yovoy, 
dnuoy Anwor qucEervo Toirao, 
Téppa ne xai Tpineror év ddavdrois a) éynsbor. 
(25 0-€ rai Pauveüvræ ai EUPUXSCOUS Es "Aves 


(1) Pour riova, comme, dans la mème ligne, temmñoute pour 
munoate. — (2) Le marbre n’a que Get. 
À" 
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8 nAbere, douara ratpos énydouroi liroëceu, 
Os Tvde poele molvoräpuioy xat” dXwyy, 
Afid re craybuwy xœi dévdpex Borpuéevta, 
Jeuover te xdpac dnadorpeqéay épéroucar. 

12 "Te lu ydp Hpdns iephy dvd yaïay Ënxe, 

TV Ooonv repl teiyos ÉdTPIY0V ÉGTEpAVUTAL, 
avdpaaiv édryévoroiv davirny xai &œvdoy 
êupeve. H d’ éré() oi èE dOavdroro xaphvou 

16 ouepdæhéoy aicaca P) Jép:v, xaréveusey ABñyn, 
u% To vémoivoy Büloy uiav h Éva Âdæy 
SyAigooæ, énel où Moipéwy ctpetes 6) dvd yrat, 
ëç xe Beüy édéeooiw dlerpoobvny avabin D). 

20 KAre meprurloves xœi yelroves dypauota * 

“Tepèc oÙrcc 0 X®pos, odxiynrot dE Déarvar 
xai nolvtiuntor xai bmogyeiy obaç Étoïuat * 
Mndé ris uepidov 6pyous à én” F) &loea dévdpewv, 

24 À roiny yu® ebaÂdéi yAwpañéovaav, 
duoy xvavéou Aïdos mieu (9 paxéllar, 
cûua vÉCy TEUœOV, HE TpÔTEPOY rEpxlCoV. 

Où Gépus dut véxuoat Bakeïv ipéy0cva B&iTcev], 

98 Tv 0 xey diuauTos not ka ÉXYEYOS M Eésoauévolo] Œ), 
(xeivors d oùx adéuiorov) [éneli ryndopos eïatup V). 
Kai yap ABnvain re Eprybériov Basuia 
vn@ é[vxlaréOn[4e], [ou]véorioy Eupevor ip. 


(1) ëxt appartient à ceioacx. — (2) Pour cetouca. — (3) Pour 
&tpñes. — (4) Pour àvafefn. — (5) Le marbre dit nev, Franz a cor- 
rigé. — (6) pñéere. J'ai adopté la conjecture de Casaubon. — (7) La 
forme ordinaire est Exyovos. — (8) Pour eiauévoio. La même va- 


riante se trouve dans Thucydide III, 58. — (9) L'inscription dit 
Ectuwp. 
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39 Et dé ro [éx]A[ulræ rare, xai [obx] émneiceres 
avrcis, 
GX” arormoe (, uw oi virira yémre * 
GAL puy dIrpéparos [Néusots xai pJèuËos d\dotulp] 
téocvrar, oruyep[nv dE vw nice xaxérnræ, 
36 OÙE yap Tpôuucy Torénew pévos Aioldæo 
val , &re vetè[v] © [Anluñrepos étaldratey. 
To fra mov xai Erwvuuiny dAéaoôa M) 
Xépou, ui roi Enter Em T'nônercs 'Eprvis. 


&0 Mapréhdlou. ° 


Aedp’ ire, Ouéprides, vnôv mpori révde, yuvaixec, 
“‘Pryns édoç dupl Ovooxéa ipd pépoura. 
H dé noluxredvor pév Env é£ Aiveaddu, 

â4 "Ayxiew xhurèv alua xai Idains Appodirne. 4 
Piparo dès Mapalava, Oeai dE puy Oùpavavalt] 
rlovaiv, Amnw re vén, And te rala, 
roi nep icobv eldos Ébéwvoto yuyaxds 

&S yet at, œyTh dÈ peb” fpOYr OL VÉVAOTEL 8 
év-pardpoy viocotw, iva Kpôvos évéaaueuer. 
Toùro ycip dyr” d'yañoio yéou etAnyey éTrotvoy. 
“Qe où Zeds DUTELDEY SOUPOUEVSY TAGAXOÏTTV 

82 yhoa év déchéw yhpnTeprreipevey EÙVr, 12 
obvexd ci Taidas LEV duÜmovos x LE y pou 
äprutar Kwdües dnpsihavro pélæiva 


(1) ‘Anotuñoos. — (2) Pour vnév. — (3) Le marbre porte 
aloucôœ. — (4) Tpoxetoc. . 


12 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
duiocas nAsôywv* ds Ÿ Ëte maïde AméoEny 

56 VnRdYO, dyvoTE XANDV, ÊTL TUTAY drûdTO, 16 
oënv av M ynAns xard unréoa nôruos Euapibe, 

REV TEE YNPAÎM 1  wrympevar nhaxdrnot. 
To dé Zeds épinpor F) oupouéve éxépnte[v], 

60 xai Paoiksds At matpi quiv xai uürty éctxos, 20 
LeÙs pev és xeavèv Gahephy Écreule yuvalixe] 
xbpnor Lepüpors xoputéusv Havoinoiv 
adtao à datepéeyra mepi apupa maidi média 

64 doxe Éyeuy, Td Aéyovat xai Ecuduve p:pnvau, 94 
os 67 Aiveiay roéuou éEñyer "Ayaën, 
vüxta dia dvopepuv' à dé oi nepi roooi cawth|p] 
ravoavéwy évéxeto ceÂn[vain]s xüxdos [adyns]° 

68 tôv dé xai Alveddar nor évepcdhavro medil[w] 98 
[éupever diyévoroi ed]nyevéecct yépau. 

OÙ [uuv dvléconte, xai K exponidnv mep édvra, 
Tupon[v px latov émagpioy yépas ( av9p@v, 

72 "Eponc éxye are xæi Epuéw , ei êteov dn 32 
Kipuë M) “Hpcdew mpéysvos Oncniddao. 
Tobvexa reuriers ( xai érwvuucs, ñ uév ävaooal[y] 
és Boulñv d'yépea@ar, iva npwtoGpoves Ed pau * 

76 EAcdi d°obre yévos Bacihedtepos, odte te puvlv] 36 
“Hoédew * yhacaav dé ré puy xakéouor Alnvéwv. 

H dE mai adr ep xx] Miopupos Aiveiuvn 
xai l'avuundein xai Axpddiyioy yévos inv 

80 Tpwès Eptxbevidae. 25 d”, et qiloy, iepà féEær 40 


(1) op. — (2) Mnpainoivemmyhuevar. — (3) Le marbre porte 
érinpov. — (4) Tépas. — (5) Kpux. — (6) Pour rune. — 
(7) i. 
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xæi Obaat (Bvéwv drap oùx déxovres dudyxn) 
ctré tou M edceléeaot xal Hpowy dAeyiger. 
Où p£y ydp Ont, drap où0ë Bécuva Téuxrou * 
8a Tobvexey odre vewv iepèv Adyev, oùre te rüuGc[v], 44 
oÙdE yépa Ovnroïs, drap cdd Becioiv dueix. 
Zrpa pév ci, vné txeÀcv, d'ipues y "AGñvns B) ; 
dun dè oximepsv Padaudvêvos dur: ever. 
88 Toûro de Dausreivn xeyariouéyov fotat dyaAu[x] 48 
duo En Tpiérew, iva oi mépos ebpéec dypoi, 
xal yopôs nuepldcwy xal EAœivevtec dpcupat. 
OÙ puy S) riuñoce 0en Basiheie YUVAUXEDY 
92 Gqirohoy YEPAWY ÉUEVAL Ko émaova vÜLLNv. 9 
Ode yap “Tpryévera éb6 povsç Joxéaipe, 
oùd” Eco opyaTi drnriuncey Abivn, 
oùdE puy npavnor rnalanoty medÉoUI 
96 Katoapos ipdipisto napôderat éunvia uirnp 56 
ëç xooûv Éoyouévny rporepawr hpubedov, 
à Ad yey “Hivsinot Xopoataginatv dydocetv, 
ad (0 7, Almuvvn O re, uéxapd re Kaduervn. 


A. 
INVOCATION A PALLAS ET A NÉMÉSIS. 


a Vénérable maîtresse d'Athènes, fille de l'onde, et toi 
qui examines les œuvres des mortels, Oupis de Rham- 
nunte, voisines les plus proches de Rome aux cent portes : 
Ô déesses, honorez donc aussi ce lieu fertile, le pays 
hospitalier de Triopas, ami de Déo, afin que, chez les 
immortels, on vous compte également parmi les déesses 


(1) Le marbre porte euëerou. Orelli a corrigé. — (2) Abnvnie. — 
(3) Mnv. — (4) Autne. — (5) Adlxuvn (sic). 
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triopéennes | (7) De même que vous allez à Rhamnunte 
ou à Athènes, aux vastes plaines, après avoir quitté le 
palais de votre père, maître du tonnerre retentissant : 
de même venez vite dans celte vigne abondante en rai- 
sins, parcourez les semences d'épis et les arbres pleins 
de grappes, et l'herbe tendre des prairies. (12) Car c’est 
à vous qu'Hérode a consacré ceile sainte terre, aussi loin 
que le mur circulaire l'environne, pour qu'elle reste 
immuable et inviolable à la postérité. » (15) Mais elle, 
Athéné, agitant du haut de sa têle immortelle le terrible 
cimier, a fait un signe d'assentiment à Hérode [pour 
lui promettre ) que ce ne sera pas impunément qu'on en 
arrachera une seule glèbe ou une pierre; car quiconque 
commet un crime contre les statues des dieux doit 
craindre les lois des Parques. 

(20) « Écoutez, 6 voisins, et vous, agriculleurs limi- 
trophes-: Cette terre est sacrée, ses déesses sont im- 
muables et très-honorées et disposées à prêter l'oreille. 
Les rangées de vignes ou les massifs d'arbres, ou l'herbe 
qui verdoye pour devenir une pdture bien nourrissante, 
que personne n'y mette le hoyau, ministre du sombre 
Hadès, soit pour y élever un nouveau tombeau, soit 
pour détruire l'ancien. (27) Il n'est permis à qui que 
ce soit d'enterrer un mort sous celte glèbe consacrée, 
à moins d'être du sang et de la famille de celui qui a 
érigé (le tombeau), — alors on en aurait le droit, — car 
i s'y trouve un témoin qui exerce la vengeance | (30) 
Athéné a enterré le roi Erichihonios dans son propre 
temple, pour qu'il partage son autel. — Mais si quel- 
qu'un n'écoutait pas ces paroles, s’il n'obéissait point 
(aux déesses) et qu'il leur manquât de respect, il ne 
demeurerait pas impuni. Némésis, dont on ne prononce 
pas le nom, et la toupie magique, vengeresse des crimes, 
le puniront, et il deviendra la victime d'un affreux 
malheur. Car son courage, si grand qu’il fât, ne servit 


ATHÉNÉ. 15 
en rien à Triopas, petit-fils d'Éole, lorsqu'il eut détruit 
le temple de Déméter. (38) Fuyez donc le châtiment 
(prédit) et le nom de cet endroit, afin que l'Érinys trio- 
péenne ne vous poursuive pas! » 


B. 
CONSÉCRATION DE LA STATUE DE RÉGILLA. 


(Vers) de Marcellus. 


Accourez vers ce temple, matrones du Tibre, et 
portez l'encens sacré autour de la statue de Régilla. 
Elle descend des riches fils d'Énée, illustre sang d'An- 
chise et d'Aphrodite du mont Ida. Elle s'est mariée 
à Marathon; les déesses célestes, la nouvelle et l’an- 
cienne Déo, l'honorent : c'est à elles que la sainte statue 
de cette femme à la belle taille est consacrée. (48) Mais 
elle-même demeure parmi les héroïnes, dans les îles des 
Fortunés, là où règne Kronos, car tel est le prix qu'elle 
a reçu en récompense de ses bons sentiments. C'est ainsi 
que Zeus eut compassion de l'époux qui se lamentait, 
couché dans sa triste weillesse sur un lit solitaire; 
parce que les Parques noîres et rapaces avaient enlevé 
de son magnifique palais la moitié de ses enfants. 
(55) Deux enfants (lui) restaient encore, tout jeunes, 
ignorant leur malheur, ne sachant quelle (bonne) mère 
le destin impitoyable leur a ravie, avant qu’elle eût touché 
aux fuseaux de la vieillesse. À lui (Hérode), qui pleurait 
sans cesse la fidèle (épouse), Zeus et l'empereur, ressem- 
blant au père Zeus par sa figure et par sa sagesse (ont 
donné une consolation); (61) Zeus envoya la jeune 
femme à l'Océan, où il la fit enlever par les souffles 
élyséens de Zéphyr; mais l'empereur accorda au fils 
(de Régilla), de porter aux chevilles des sandales brodées 
d'étoiles, telles qu'Hermès en portait, à ce que l’on dû, 
lorsqu'il déroba, par une nuit sombre, Énée à la guerre 
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des Achéens; autour de ses pieds était posé le cercle 
sauveur, brillant comme les rayons de lune [le croissant]. 
(68) Les descendants d’Énée le cousaient autrefois à 
leurs sandales, pour qu'il servit d'ornement honori- 
fique à leur noble postérité. 

Bien qu'il soit Athénien [le fils d'Hérode], à ne se 
montrera pas indigne de celte chaussure, ancienne déco- 
ration des Étrusques, car il descend d'Hersé et d'Hermès, 
si en vérité Céryx est l'aïeul d'Hérode le Théséide. 
(74) C'est à ce titre qu'Hérode obtint de hautes di- 
gnités, devint consul et fut admis dans ce sénat certes 
princier, à l'endroit où sont les premiers sièges. La 
Grèce ne possède personne qui soit plus royal de famille 
ou d'éloquence qu'Hérode : on l'appelle « la langue 
d'Athènes. » 

7 — (78) Mais elle aussi, la femme aux belles chevilles, 
descendant d'Énée et de Ganymède, était de la race de 
Dardanos et de Tros, fils d'Erichthonios. 

Toi, si tu veux, offre (lui) des sacrifices et immole 
des victimes, — ceux qui n'en ont pas envie ne sont 
pas forcés de sacrifier, — mais il sied aux hommes 
pieux d’avoir soin des héros. (83) Car Régilla n'est plus 
mortelle, et cependant elle n'est pas déesse; elle n'a 
donc ni temple sacré, ni tombeau, ni ces hommages dus 
aux mortels, ni les honneurs que l’on doit aux Dieux. Elle 
a un monument semblable à un temple chez le peuple 
d'Athènes, mais son âme vollige autour du sceptre de 
Rhadamanthe. — (88) Cette statue a été érigée, à la 
satisfaction de Fausline, dans le pays de Triopas, là 
où jadis elle possédait de vastes campagnes, une rangée 
de vignes et des champs d'oliviers. L'impératrice, déesse 
(protectrice) des femmes, ne dédaignera pas d'être la 
prétresse de son culte, sa nymphe et sa compagne. 
(93) Car la déesse qui aime les flèches [Diane], assise 
sur son beau trône, n'a pas dédaigné Iphigénie; et 
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Athéné, au regard terrible, n'a pas repoussé Hersé. 
La mère bienveillante du puissant César [ Domitia 
Lucilla], reine des anciennes héroïnes, ne la négligera 
pas non plus, quand elle entrera dans le chœur des 
anciennes demi-déesses ; elle qui, avec Alcmène et la 
fille bienheureuse de Kadmos, fut chargée de présider à 
l'arrangement des danses élyséennes. 


Depuis le beau travail d'Ennio Quirino Visconti, ces deux 
inscriptions sont appelées triopéennes, parce qu'elles figu- 
raient anciennement dans le Triopium (Totéretov), maison de 
campagne d'Hérode Atticus. 

Tibérius Claudius Hérode Atticus, célèbre sophiste grec, 
a vécu sous les empereurs Adrien, Antonin le Pieux et Marc- 
Aurèle. Né à Marathon, au commencement du n° siècle, 
et distingué autant par son talent que par sa richesse prodi- 
gieuse, il gagna, pendant le séjour d’Adrien à Athènes {en 
125), la confiance de ce prince, qui le nomma préfet des villes 
libres de l'Asie. Plus tard, en 140, il devint, à Rome, pro- 
fesseur d'éloquence de Lucius Vérus et de Marc-Aurèle, fils 
adoptifs d’'Antonin le Pieux; l’année 143 le vit consul. C’est 
vers cette époque qu'il épousa sa seconde femme {t), dont 
la mémoire est célébrée dans les inscriptions triopéennes. 
Appia Annia Régilla appartenait à l’une des plus nobles et 
des plus riches familles de Rome; son frère était Appius 
Annius Atilius Bradua (consul en 160); le Triopium faisait 
partie de sa dot. Quatre enfants naquirent de ce mariage avec 
Hérode, quand Régilla, dans le huitième mois de sa gros- 
sesse, mourut subitement vers 161, à la suite d'une fausse 
couche. Le bruit se répandit que son mari l'avait fait fouetter 
par son affranchi Alcimédon, et le frère de la défunte, le 
consulaire Bradua, déposa contre Hérode une accusation 
de meurtre. Le jury ayant acquitté le prévenu, Hérode 
s’abandonna à une ostentation de douleur sans pareille dans 


(1} La première était Vibullia Alcia, connue par deux inscrip- 
tions athéniennes : Corpus, 993, ’Enrypapai àvéxôotor (Athènes 1860);, 
n. 46. 
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l'histoire. Toute sa maison (à Marathon) fut voilée en signe 
de-deuil ou vêtue de marbre noir (1). Il ensevelit Régilla sous 
une chapelle sépulcrale, éternisant la mémoire de la défunte 
par la construction du fastueux théâtre de l'Odéon à Athènes. 
Ce fut dans le même épanchement de son chagrin qu’Hérode 
plaça la statue de l’héroëne Régilla dans le sanctuaire du 
Triopium, à côté de Cérès, de Kora, de Némésis, de Faustine 
l'Ancienne, et des divinités souterraines (2) auxquelles ce 
temple était dédié. 11 nous est difficile de juger la véritable 
valeur de cette affliction d’un mari philosophe ; les contem- 
porains la regardaient comme fausse {rAtoua) ; mais toute la 
vie d’Hérode est trop pleine d’excentricités pour que nous 
puissions entrevoir, à cette distance, s'il était innocent de la 
mort de sa femme, ou si tout cet appareil de douleur ne 
servait qu’à étouffer la voix de sa conscience. 

En 174, Hérode entreprit encore un grand voyage à Sir- 
mium, où se trouvait alors Marc-Aurèle avec son état-major. 
Il mourut peu d'années après, vers 177, à l’âge de 76 ans, 
et fut enterré à Athènes, dans le grand stade qu'il avait fait 
construire. 

Il ne me reste plus qu’à expliquer quelques détails de ces 
deux... dois-je dire poësies?... éminemment savantes. 

4. La « maîtresse d'Athènes » est naturellement Pallas- 
Athéné, appelée ici félle de l'onde (rpiroyéverx), parce que toutes 
les divinités grecques sont, dans leur origine, des divinités 
aquatiques. — Oùnts (Qi, voyant au loin), est un des noms 
d’Artémis-Némésis, déesse de la lune, qui devint plus tard 
exclusivement déesse de la vengeance (8). Son temple prin- 
cipal était à Rhamnunte, ville située sur la côte de l’Attique, 
et sa statue avait été sculptée par Agorakritos, dans l'atelier 
même de Phidias. Ce n’est point par hasard que Pallas et 
Némésis habitent, avec les déesses éleusiniennes Déméter et 
Kora, la même chapelle {oévvao) du Triopium ; Hérode les 


(1) Un de ses amis lui reprocha ironiquement de manger des radis 
blancs dans un palais en deuil: &ôtxet PéyiAav ‘Hpwônç Xevxèç 
bapavidac otrobmevos v lÆdœivn olxiaæ. — (2) Inscription en ortho- 
graphe archaïque (Corpus, 26) : Kai hot xioves Aéuetpoc xai Kôpec 
ävébepa nai xB0oviov Beëv. — (3) Voir v. 34. 
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avait sans doute choisies parce que, dans sa patrie, l’Attique, 
ces quatre déesses étaient Îcs plus adorées. 

3. Ces déesses sont appelées voisines de Rome, le Triopium 
ne se trouvant qu’à une distance de 3 milles de cette ville 
(ènt T6 vpiro êv TE hoÔG: Et Anrla, Corpus n. 26). Dans les 
mots à cent portes il y a exagération, mais Rome avait en 
effet une circonférence qui, du temps de la domination 
gothique, s'élevait encore à 21 milles. 

5. Anw est un nom relativement moderne de Déméter [A7- 
mére). — Triopas, roi de Dotion, en Thessalie, s'opposa à 
l'introduction du culte de cette déesse et détruisit, de concert 
avec son fils Erysichthon, le temple [v. 37) et le bois sacré 
de Cérès. Puni de ce forfait par une faim perpétueile, il 
émigra en Asie Mineure et bâtit, pour apaiser le courroux 
de la divinité, un temple sur le promontoire {Tptértov) de 
Cnide. Désormais il fut appelé « ami de Cérès. » La légende 
de Triopas est une des plus contradictoires, car le nom de 
son fils ‘Epuoixfowv [de épôetv-x0wv, remuer la terre), ainsi 
que cette faim insatiable et la translation du roi défunt aux 
astres, lui donnent plutôt le caractère d’un roi-laboureur, 
qui devait être le favori de Cérès. Mais il faut se rappeler 
que les grandes divinités grecques ne sont devenues grandes 
qu'en se mettant à la place d’une multitude de divinités 
locales, et que l'introduction de leur culte rencontrait sou- 
vent de sérieux obstacles à cause du culte déjà existant 
d’une divinité analogue. 

9-11. La description de cette campagne rappelle celle des 
jardins d’Alcinoüs dans l'Odyssée (VII, 112 s.). Les Gévôpex 
Borpudevra sont les ormes, qui, en Italie, scrvent d'appui aux 
vignes. 

47. Après vfrorvov, il faut suppléer Écecôo. 

2k. J'ai réuni les deux mots xhkwp& Géoucav dans un seul 
verbe xAwpaféw viresco. De même il faut lire dans Théocrite 
(Idylle 25, 158), év GAn xAwpatecüon, et dans Hésiode (Scu- 
tum Herc. 146) é6ovrwv Aeuxadeovrwv (albescentium). 

25. La hache est appelée Suw ’Atdos [Plutonis ministra), 
parce qu'elle sert à élever des tombeaux. Sur notre inscrip- 
tion sépulcrale d’Aurélius Onésimus, on voit une hache 
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enfoncée dans un billot. Les rapports qu'elle peut avoir 
avec la formule sub ascia dedicare ne sont pas clairs. . 

30. Le roi d'Athènes Erichthonios était enterré dans le 
temple même de Pallas {èv ré teméver tic "Aônväc. Apollodore, 
Il, 44, 7. — Homère, Iliade 2, 547). 

3%. Hérode avait l’habitude de ne jamais omettre les malé- 
dictions sur les monuments qu'il élevait. Ainsi on lisait 
sur les colonnes placées à l'entrée du Triopium : xœt ô9ev 
Oeperov meroutveout Ëx T5 Toronto ..... +. À yap Àdïov 1 
xtvécuvti. puäprus Oauov évhoôlx (Hécate), et son biographe 
dit expressément, à l'endroit où il parle de la manie qu'avait 
Hérode d'élever des statues à ses esclaves : oùx dpavéic, &ÀÀd 
oùv dpais ToÙ nepixobovros À xvrouvros | Philostrate X, p. 
558). 

Le 66u6os &kaotwp « la toupie vengeresse » n’est autre 
chose que la roue magique qu’on tournait en prononçant 
des formules d’exécration contre celui qui devait être en- 
sorcelé {Théocrite, Idylle II, 30, avec le scaliaste de II, 17. 
— Horace, Épode 17, 7). 

37. D'après une autre version de cette légende, c'est le 
temple qui fut détruit (Hygin, Astron. XIV, p. 452 Stav.). 

39. Mn tot — pin co. 

&0. Mœpxékhou. Le seul poëte de ce nom, dans l’époque 
des Antonins, est Marcellus de Sida, en Pamphylie, auteur 
d’un poëme sur la médecine (iarpxa) en quarante-deux livres. 
Mais le petit fragment que nous en possédons (xept ix@vov) ne 
nous permet pas de prononcer sur l'identité de son auteur 
avec le nôtre. Quant aux deux inscriptions triopéennes, on 
a eu tort d'en attribuer la première à Hérode lui-même : elles 
sont apparemment dues au même poëte. 

&i, Le nom grec du Tibre est plus ordinairement Güm6pte 
ou Tibepts. 

&2. Le mot £ôos (siège) a ici la signification de statue 
(&yahma, 0. 47, 48). 

43, kk. Annia Régilla semblerait avoir été parente de 
la famille Julienne, puisqu'elle tirait son origine de Julus, 
fils d'Énée. La prédilection des anciennes familles romaines 
pour les grandes généalogies est connue, et la noblesse 
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grecque ne manquait pas de les imiter. Hérode lui-même 
prétendait descendre d'un des fils d'Éaque. 

&6. Verbalement : elle s'est mariée pour aller à Marathon, 
avec Hérode qui y était né. 

B6. Ant raharh est Cérès ; An vén est l’impératrice Faus- 
tine l'Ancienne {voir v. 88), épouse d'Antonin le Pieux, 
morte en 894 (141 de J.-C.). Les médailles la représentent 
souvent en Cérés. 

49. L'idée et la forme de ce vers (toïoiv Kpovos é6uorheuet) 
sont empruntées à Hésiode (épyx x. à. 469). Les iles fortu- 
nées de la mythologie grecque se trouvaient dans l'Océan, 
au delà des colonnes d’Hercule; d’après une autre légende, 
ce serait plutôt l’île de Sardaigne. 

53. Régilla avait eu quatre enfants; Panathénaide et un 
enfant dont nous ne connaissons pas le sexe moururent 
avant elle; Elpinice et Atticus lui ont survécu. 

54. Autrefois les trois Parques s’appelaient xAwwes 
(fileuses) ou xutux}w0es; plus tard on ne donna ce nom 
qu’à l’une d’entre elles. ’Apru à ici le sens d’un simple 
adjectif. 

57. Le marbre porte opt, comme v. 37 ôre. 

58. Les fuseaux (ñAoxatu) sont ceux des Parques. 

60. Antonin le Pieux. 

61. Voir v. 49. 

62. Aüpar mAvouu, parce qu'elles conduisent à l'ile des 
Fortunés, qui, dans Homère, s'appelle ’HAbotov xeûtov 
(pluine à venir ; Fuois — Ékevais). 

63. Atticus le fils, consul en 185, montra dans sa jeunesse 
des talents très-médiocres, et fut déshérité par son père. 
Antonin le Pieux lui conféra la dignité patricienne, comme 
nous l'indique une inscription : vov êx Tabrns | mutôm sic 
robe edraltptôns èv Popn Évéypa| dev ‘Avruwvivos aùro| 
xpatwp, EdceGhe b| ro the nurpidos xal|ravrwv xAndets, |aveveyxwv 
els Thv | Bouhñv ouvxAñtou| Soymor. (Corpus 6185). — Les réôtu 
&orepdevra et v. 67 le xüxhos aûYis ceAnvains signifient l'em- 
blème des patriciens, le petit croissant d'ivoire (lunula, 
ceAnvis) qui était attaché à leur chaussure et qui emboîtait 
probablement le talon. 


22 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


69. Je n'ai pas touché à la forme yépæx, qui est aussi sûre 
que xépaa dans Orphée, xepl Môwv, 238. Buttmann, je le vois, 
la défend également : Grammaire I, 200. 

70. Mot à mot : l'antique ornement des Étrusques ne & 
repoussera pas (Servius Aen. 8, 458, appelle ces chaussures 
tusca calceamenta), bien qu'Hérode soit Athénien {Cécro- 
pide et Théséide}), et par conséquent d’origine moins an- 
cienne que les Étrusques; car son aïeul Céryz, fondateur 
d’une famille sacerdotale, était fils d’'Hermès et d’Hersé, fille 
de Cécrops {ou,. d’après d’autres traditions, de l’une de ses 
sœurs Aglauros et Pandrosos). 

74. Hérode était sénateur (ruxñerç) et consul (ëxwvumos) de 
l’année 143, avec C. Bellicius Torquatus. Depuis le com- 
mencement du n° siècle, la noblesse grecque et même les 
riches orientaux pouvaient entrer au sénat. 

Avacou BouAñ, comme en latin dominus senatus. Dans les 
séances du sénat, les consuls et les consulaires étaient assis 
aux premiers rangs des banquettes. 

77. L'éloquence d’Hérode, le Buorhebs Àdywv, est constatée 
par plusieurs témoins. Aulu-Gelle dit : Herodes Atticus, vir 
et grœca facundia et consulari honore prœditus [X, 2, 1). — 
Herodem Atticum..... Athenis disserentem audivi græca 
oralione (contra &naôeixv Stoicorum) in qua fere omnes 
memoriæ nostræ universos gravilale atque copia et elegantia 
vocum longe præstitit (XIX, 12, 1]. 

79. Voici la généalogie de ces princes troyens, prétendus 
ancêtres de Régilla : 


Dardanos 
Erichtlionios 
Tros 
Ilos. Assarakos. Ganyméde. 
Laomedon Kapys 
Priame. Anchise. 


| 
Ênée. 
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82. Elxe —= dotxe. 

83. Miy yüp — pèv yàp. 

84, 86. Nadc (ou vewc) est le temple d'une divinité, une 
cella entourée d’un péristyle, ou ayant au moins deux 
colonnes à sa façade principale. Le monument de Régilla était 
seulement wn@ txekov, il ressemblait à un temple, par con- 
séquent c'était une chapelle [ñpwov), telle qu’on les consacrait 
aux héros et héroïnes. Le culte de ces défunts n'etait pas 
obligatoire [v. 81), mais on le recommande ici comme preuve 
de piété. A l'époque romaine, les mots #pwç et fpuim se 
disaient de toutes les personnes défuntes et ne signifient 
guère plus que poxapirne et poœxapiric dienheureuse) ; sur les 
inscriptions de Théra, le verbe dpnpwiter est synonyme de 
Oarterv, enterrer. 

86. Voir l'inscription du Corpus 6145 : ‘Hpwônç pvnuetov 
xoÙ | roüro elvau the abroù | cumpopäs xat Tic dpe | ris Tic 
yuvarxds. | "Eotiv ÔÈ où tapoc - ro ykp oüux êv tn ‘EAAGO | xt 
vov rapà Ti avôpt | éoriv. 

87. Rhadamanthe, fils de Zeus et frère de Minos, est roi 
des Iles fortunées. 

88. Sur Faustine, voir v. 46. 

89. Le Triopium était propriété de Régilla. ’Avva Piytdx, | 

“Hpcèou vuvr, T0 puis | Ts oixlus + [ncrivos ra | tu Tù Xwpla 
yéyovev. | Annia Regilla,| Herodis uxor.| lumen domus, | cuius 
hæc | prœdia | fuerunt. | Corpus, n. 6184, et Stephani, Reise 
durch Nordgriechenland, pl. 2, 4. 

90. ‘Ehumevres pour ékuecout. 

93. Iphigénie était enterrée dans le temple même d’Ar- 
témis, à Brauron. Du temps de Pausanias, on montrait 
aussi son tombeau à Mégares. Quant à Hersé, l’une des filles 
de Cécrops (voir v. 70), on ne dit pas ailleurs qu’elle était 
prêtresse de Pallas. 

96. Le César est Marc-Aurèle; sa mère, Domitia Lucilla, 
morte entre 909 et 911. 

99. Alcmène, mère d’Hercule, -épousa, dans les îles 
fortunées, le roi Rhadamanthe. La fille de Cadmos est 
Sémélé. 
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Deux dalles de marbre pentélique, trouvées sous le pontificat de 
Paul V, l’une (4) vers 1606, l’autre (B) vers 1617, sur la voie Ap- 
pienne, à 3 milles de Rome. Villa Borghèse Pinciana (1). 


À. 

Federicus Morellius, epigrammata in imagines ducum, regum, 
imperatorum; accessit vetus inscriptio græca, nuper ad Vrbem in 
via Appia effossa, quæ dedicationem fundi continet ab Herode facta. 
Lutetiæ, 1607, 4° (il n’y a que la traduction en vers latins). — Ca- 
saubonus, de satyrica poesi, seconde édition, 1609 (Roma nuper 
accepit senator Jacobus Gillotus, missu Christophori Puteani, Claudii 
filii, Parisiensis. Fuerat autem, ut scribebat idem Puteanus, ante 
paucos dies ad Urbem in via Appia inventum ac præsente se terra 
erutnm). Reproduite das Fhomas Crenius, museum philologicum 
(Lugduni Bat. 1699), p. 335. 

AB. 

Salmasius, duarum inscriptionum veterum Herodis Attici expli- 
catio, scripta Divione X Kal. Apriles 1618 {Jacobus Syrmundus 
banc énuypaphy Roma attulit ad ipsum marmur a se descriptum) 
— Polenus , Thesauri supplementum Il, 608-683. — Jacomo Manilli 
(Guardarobba), villa Borghese, Roma 1650 (p. 429-137). — Spon, 
Miscellanea (1685), p. 322-327 (vidi et perlegi Romæ in V. Borghesia, 
post Arcudium), avec un essai de commentaire par Arcudius. — 
Domenico Montelatici, Descrizione della villa Borghese. Roma 1700, 
p.47-60.— E. Q. Visconti, Iscrizioni greche triopee ora Borghesiane, 
Roma 1794, avec 2 planches (Opere varie, I. 237-362). — Jacobs, An- 
thologia græca Il, 300 (tome III, pl. 14-17), et Anth. Palatinæ 
appendix n. 50, 51.— Clarac, Cat. n. 211; Musée n. 501, et Inscript. 
pl. 7-9. — Franz, Corpus 6280. 

A. Hauteur 0,67. — Largeur 0,36. 
B. Hauteur 1,17 — Largeur 0,52. 


(1) Le fondateur de la Villa Pinciana, cardinal Scipion Borghèse, 
était neveu du pape Paul V. Dans son jardin, nos ioscriptions 
étaient placées devant un temple imitant l’entrée du Triopium, et 
encastrées dans deux autels dont les faces latérales présentaient la 
traduction latine de Saumaise et une version italienne. A la quatrième 
face on lisait : Herodis. Attici | et. Anniæ . Regillæ | monumenta. 
græca | a. duobus . inde . sæculis | Appia . via .e. Triopio . 
eruta | et. præstuntium . ingeniorum | lucubrationibus . inlu- 
stria| denuo . tribus . linguis . loquentia | ex . abditis . locis| in. 
celebriorem . translata . sunt | A(nno) 1783[. Voir la vignette du 
livre de Visconti. 
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9. PRIÈRE A CYBÈLE D'ANDIRES. 


Avydipnva | DAbrvve Mnvopüvros Ge | dyvr ebyuv. 


Glycinna (fille) de Ménophon (adresse) une prière à la 
chaste déesse d'Andires. 


Dans un naos (lemple) sépulcral avec frontispice décoré d’une 
rosace, le huste archaïque de Cybèle vu de face est représenté. La 
déesse est coiffée de la couronne murale créneléc; ses cheveux 
retombent en longues tresses sur les épaules; dans sa main droite on 
voit un balsamarium (flacon à essences); sa main gauche tient une 
pomme, 

La déesse Cybèle avait un temple très-célébre à Andires 
(rù “Avôetpa), en Mysie. Elle parait ici dans Je costume et 
avec les attributs de Vénus Cypriote, ces deux cultes s'étant 
complétement amalgamés en Asie Mincure. Les Lydiens et 
les Phrygiens appelaient les deux déesses d'un seul nom : 
Ku6*6n, et l'hymne homérique sur Vénus s'adresse à une 
urnp épeie, telle que l’était Cybèle sur le mont Ida. 


Dubois, Cat. Choiseul, 143. — Clarac, Cat. 637; Musée n. 23, 
pl. 150, et Inscript. pl. 46. — Franz, Corpus 6836. 


Hauteur 0,34, — Largeur 0,24. 


40. INSCRIPTION VOTIVE DE SOTÉRIDÉS, PRÊTRE 
DE CYBÈLE. 
A. ÉInanines BovAcidou roù Murpodopolu]. | 
B. Zwrnpi3ns l'éÂlos ebtauer:s Mnrpi Kacoivw] | 
[ü]nép voù idiou ouuéiou Mapr:v Zrhax-ieu 
Mép{xou vi]|[où] cod orpareucauéycu ëy 71 
étanoa(roeion] | [ovlvuæyia eis Afünv, éni 


Oeoyvirou rov...... (1) 


….. HOU ITTAPYER ‘’, 
T@ abroxpatopt L'aiw Louis D'at] | eu daé a 


(1) Le marbre porte irnapyéw. — (2) Pour vié. 
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Kaisape, Evyni retppet, coblñva D œiyua] | [Xlw- 
riobévra £x AtGèns xai dnaydév|ræ eis Joudei-| 
[œlv, xaœi ns eds elmérns or xat'[6væp 
émsaveirns], | [ôlre nxuadrestar Mapnos, &À[1 
ëre #0n décore robs] | [moAeuisuc xa|ndbvor 
érexaltpius, Mnrpi Meyadln 1%] | [oréànv 
. ebyapior@y dyéünxa]. 


Sous l’hipparque Bouleidès, (fils) de Métrodoros. 

(Moi) Sotéridès, prêtre de Cybèle, j'ai prié la Mère- 
Reine pour mon ami Marcus Silaccius, fils de Marcus, 
qui, sous l’hipparque Théognétos, fils de .......pos, 
avait pris part, sur un vaisseau à quatre bords, à la 
campagne libyenne, avec l'armée auxihaire envoyée à 
l'empereur Gaius Julius César, fils de Gañus; (j'ai récité 
des prières) pour qu'il fût sauvé, (lui) qui avait été fait 
prisonnier en Libye et emmené de là dans l'esclavage. 
Et lorsque la déesse me parut dans un rêve et me dit 
qu'en effet Marcus avait été fuit prisonnier, mais que 
déjà il s'était sauté, en apaisant ses ennemis à propos, 
j'ai élevé celte stèle à la Grande Mère en témoignage 
de ma reconnaissance. 


Le bas-relief représente un criobole (sacrifice d’un bélier). Une 
prêtresse, suivie d’un jeune musicien josant de la double flûte, et 
précédée de l’esclave qui cnnduit la victime, s’approche d’un chène, 
arbre sacré où une paire de cymbales est suspendue. Plus loin on voit 
vo petit autel, derrière lequel se tient une femme portant sur la tête 
un plat chargé d’offrandes, — Au-dessus de l'inscription À se trouve 
le fragment d’un second relief, qui représentait probablement Cybèle 
et ses lions. 


L'expédition de Jules César contre l'armée de £cipion et du 
roi Juba remonte à l’année 708 (46 avant J.-C.), et ce fut 
en 707 que Théognétos, hipparque (c'est-à-dire archonte épo- 


(1) Le marbre porte seulement owr, mais je ne trouve pas d’autre 
mot pour remplir la lacune ; il ne faut pas songer au nom Zwrnp{ônç. 
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nyme) de Cyzique, lui envoya des vaisseaux de guerre ; notre 
marbre votif daterait donc de l’année même de la bataille de 
Thapsus. Les Galles {Ta\kos est un mot phrygien | étaient 
les prêtres-eunuques de la Mère des Dieux; le sacrifice de 
bélier s’adressait spécialement à Attis, favori de la déesse; 
les cymbales et la double flûte étaient les instruments ordi- 
naires de son culte bruyant. 


Rapportée de Cyzique, d’après la conjecture très-probable de 
M. Bæckh (approuvée par Marquardt, de Cyzico, p. 91). 


Dubois, Cat. Choiseul, 160. — Osann, p. 371, 37. — Bouillon INT, 
Cippes et inscript. pl. 1, 7. — Clarac, Cat. 551 ; Musée n. 256 
pl. 214, et Inscript. pl. 23. — Weicker, Annali romani V, 161. 
Bœckh, Corpus 3668. 


Hauteur 0,66. — Largeur 0,50. 


44. STÈLE DÉDIÉE A CYBÈLE (Salle de l'Asie Mineure}. 


Arolloyog Artæenriavès | ar émirayn[v]. 
Apollonios Diaptianos (1), par ordre (de la divinité). 


Partie inférieure d’une stèle votive : un homme fait une libation 
sur un autel, près duquel sont placés un bélier et deux jeunes filles. 
La divinité à laquelle on sacrifie est donc très-probablement Cybèle. 


Rapportée de Cyzique et donnée, en 1354, par M. Waddington. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athenæum français, 1855, 
p. 60. 
Hauteur 0,47. — Largeur 0,17. 


12, 43. INSCRIPTIONS VOTIVES DÉDIEES A DÉMÉTER 
ET A PROSERPINE PAR FABIUS, DADOUQUE 
D'ÉLEUSIS. 


a. Afuntpt xai Képn[i] | Daibros | dadodyec. 
b. [Añun]zpc rai K[épn] | Dabros | dado[o]yolc]. 


(1) Ce mot doit signifier Avianréç, jelé par Jupiter, d’origine 
divine. 
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La fonction de porte-flambeau {dudoüyos et Gadouxicuox ) 
du temple d'Éleusis appartenait, encore du temps de Pau- 
sanias, à la famille des Lycomides, et il est probable que les 
Fabiens faisaient partie de cette famille pontificale. 

Nos inscriptions, aux caractères presque Cursifs, datent 
du mr siècle. 

Trouvées à Athènes, dans le temple de Minerve Poliade (et non à 


"Éleusis, comme le dit par erreur le Catalogue Choiseul). La deuxième 
inscription formait autrefois le revers de la première. 


Stuart, Antiquités attiques LI, 22. — Dubois, Cat. Choiseul n. 211. 
Bœckh, Corpus 486. — Clarac, Cat. 635, 635 bis; Musée de sculpture 
n. 467, 468 ; Inscript. pl. 46. 47. 


Hauteur 0,41. — Largeur 0,26. 


414. STATUE DÉDIÉE A DIONYSOS. 


Avône | O:dv:p5s | TOv dvOpuivra | 


K:privero; 


Auvirw. |. Ziuo: Oeioronparou; 


én[olince. 


Kartinikos (et) Anthès, (fils) de Théanor, (consa- 
crenl) cette statue à Dionysos. Simos (fils) de Thémis- 
tocratès, de Salamine, l'a exécutée. 


L'inscription remonte tout au plus au dernier siècle avant 
J.-C. Le statuaire Simos, de Salamine {dans l'ile de Chypre), 
se trouve aussi nommé sur une inscription que Ross a copiée 
dans un des faubourgs de la ville de Rhodes : “Irrôpmayov 
Zrparinrou | déywvorebfouvra | xul xopæyñouvre, | Zjtéxubos 
"Afnvatos | Oeoïc. | Etuos Bemuoroxpéreus Zaxhapi[wuos] | éroinoe 
(Inscript. inéd. III, 279) Pline l'Ancien (35, 443), parle d'un 
artiste peintre, Simos, dont les principaux tableaux étaient 
une Némésis, un Jeune homme au repos, et un Atelier de 
foulons pendant la fête de Minerve. Mais l'identité de ces 
deux personnages n’est nullement prouvée. 


Base d'une statue de bronze trouvée dans l’île de Théra, près du 
mont Saint Etienne, et envoyée par Fauvel, 
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Papiers de Villoison (Osann. p. 365, 26). — Dubois, Cat. Choiscul 

n. 226. — Clarac, Cat. 676; Musée n. 445, et Inscriptions pl. 52. — 
Bœckh, Corpus 2465. — Brunn, Künstlergeschichte I, 467. 


Hauteur 0,31. — Longueur 0,52. 
15. BASE D'UN AUTEL DES DIOSCURES. 


Ayaÿñ Tüxn. 
Zurñpory dudxoy te Auooxobpoiy &de Boués. 


À la fortune propice. 
Ceci (est) l'autel des Dioscures, princes el sauveurs. 
Inscription métrique trouvée à Athènes, où les Dioscures 
avaient un temple fort ancien, l’’Avaxesov. Cependant les 
“Avoxes athéniens étaient, dans l'origine, différents des Dios- 
cures-Tyndarides de Sparte. Le titre de sauveur se rapporte 
à la protection qu'ils accordaient aux naufragés. 


Copiée par Fourmont et Dodwell. 


Dubois, Cat. Choiseul n. 70. — Bæckh, Corpus n. 489. — Clarac, 
Cat, 599 ; Musée n. 459, et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,34. — Largcur 0,45. 


16. BAS-RELIEF DÉDIÉ AUX DIOSCURES. 


@eoïs Meyalois Aavaa Tooverreiafc]. 


Aux grands Dieux : Danaë (et son mari) Tonilias. 


Le bas-relief représente un homme et une femme (les deux dona- 
teurs) sacrifiant aux Dioscures qui passent à cheval. Un /ectisternium 
(repas) est préparé pour les dieux sauveurs, et une Victoire plane 
dans les airs. Dans le fronton on voit le Soleil sur son quadrige. — 
Toovertetac est un nom barbare. 


Stèle trouvée à Larissa, en Thessilie, et rapportte par M. Heuzey 
(Cat. 36 ; Revue archévlogique 1862, IT, 324). 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,24. 
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47. INSCRIPTION DÉDIÉE A HÉLIOS ET AU PEUPLE 
DE MOPSUESTE. 


DuozAnc PilcxAsouls roù] l'Ioxociou apyrrérre[v]| 
“Hit ai to Af[uo]. 
Philoclès, (fils) de Philoclès, (petit-fils) d’Ischolaos, 
architecte, (dédie ce monument) au Soleil et au Peuple. 
Trouvée à Missis (Mopsueste), en Cilicie, et rapportée par M. V. 
Langlois. 


Bar:h, Musée rhénan VII, 247 (sur une pierre encastrée, à fleur 
de terre, dans une maison, du côté ouest du Pyramus). — Franz, 
Corpus 4443 6, t. III, 1171. — Victor Langlois, Archives des mis- 
sions scientifiques V, 85; Recueil des inscriptions n. 10; Revue 
arch. XII, 410, et Voyage dans la Cilicie, p. 447. 


Hauteur 0,26 — Largeur 0,54. 


48. INSCRIPTION VOTIVE DÉDIÉE A HYGIÉE, DÉESSE 
DE LA SANTÉ. 
su... .rebs dméle] | [rod éa]uroù vioù | Yyueie. | 
sons. .60ç. | 
[Un tel a élevé ce monument] à Hygiée, pour Île 
salut de) son fils. 


Les lettres ....veùs sont la terminaison de Mehtteix, 
‘Apaëavreus Où d'un mot semblable signifiant une tribu 
attique. 

Trouvée probablement dans l’Attique. 

Dubois, Cat. Choiseul 235 (?). — Clarac, Cat. 651; Musée 
n. 474, et Inscript. pl. 48. — Bæckh, Corpus 460. 

Hauteur 0,24. — Longueur 0,14. 


19. AUTEL CONSACRÉ A NÉSÉPTEITIS. 
Oct | Necenreiris. 


La déesse Nésépteitis. 


PTENSÉNÉS. 3! 


Je ne doute pas que ce nom ne soit égyptien. On pourrait 
penser à Vs-Ptah° (attachée à Ptah}, ou à une métathèse des 
deux premières syllabes : Se-nepteitis (fille de Nephthys); 
cependant ces surnoms ne sont appliqués à aucune déesse 
égyptienne connue, et il faudrait peut-être lire 0e% Necentertis 
[N. dédie ce monument à la déesse). 


Petit autel rapporté de la colline d'Assouba, près Gébeil (Byblos), 
par M. Renan en 1862 (Cat. n. 15). 


Renan, Revue archéol. 1861, [, 172. — Frœæhner, Philologus XIX, 
136. 
Hauteur 0,74, — Largeur 0,34. 


2O. TABLE A LIBATION DÉDIÉE A L'HERMÉS ÉGYC- 
TIEN PTENSÉNES. [Musée égyptien, escalier.) 


L 2e Erciy, | TIzevo#vs!, 0eo peyiste, | Iroïeuaios 
Ô ypappareds T@v | v T@ mepi Ekeqavrivny | 
duvauéwy. | 


L'an 35 (du roi) au mois d’Épiphi; à Ptensénès, dieu 
très-grand, Ptolémée, le greffier des troupes des envi- 
rons d'Éléphantine, (a dédié ce monument). 


Table à libation : bassin quadrangulaire en basalte noir, avec 
deux cavités qui out la forme du cartouche royal. L'inscription court 
tout autour jusqu’au conduit qui servait à l’écoulement des liquides. 
Au milieu on voit gravé un autel chargé d’offrandes, tels que fruits, 
pains, uze oie plumée, un veau et un bouquet de lotus. Des deux 
côtés sont placés deux grands vases à libation, d’où s'échappe 
l'eau coulant sur l'autel ; deux scaux, deux gerbes de lotus et deux 
grappes de raisin. 


L'inscription date du temps des Ptolémécs, très-probable- 
ment de l’époque de Philadelphe, et par conséquent de 
l'année 251. — Irevoñyns OU Ilerevoñvns est, sur la stèle de 
l’île des Cataractes [vair p. 4}, identifié avec l’'Hermès grec. 

Trouvée à Edfou (Apollonopolis magna) et donnée par M. Girard. 

Girard, Description de l'Egypte, Antiquités t. V, pl. 55, 18 (voir 
47,2). — Letronne, Recherches p. 345, et Recueil t. I, 407, pl. 13, 2. 
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— Clarar, Cat. 852; Musée 493, et Inscript. pl. 57, — Franz, 
Corpus n. 4836. 

Longueur 0,40. — Largeur 0,33. 

Ci] 


2%.  OFFRANDE D'UN ALLUMOIR DE LAMPES A 
SARAPIS [Magasin du Musée égyptien). 


...... dos vù Auyvantio avé[Onxæ Zapimid, 
dya]|[adeis] no roù Oeoù. Kaxüs diœxeil wevos 
740 =ñ vo ri | | Loærs te Aalrgeiai xpouevos, 
rois npleséuraron npcocAlwvy] | [iepois, o]2x 
nduvaunr dyelas [ruxeiv map’ obdevos GI] [As u 
0co]v. 


(Mai) ...... los, guéri par Sararyis, j'ai dédié cet 
allumoir de lampes à ce dieu. Car élant gravement 
malade j'ai suivi tous les cultes et je me suis adressé 
aux plus anciens sancluaires, maïs je n'ai pu recouvrer 
la santé par (l'aide d’) aucun autre dieu. 

Inscription du règne des Ptolémées : plaque de pierre calcaire 
provenant des débris d’une petite chapelle qui s’é'evait près le 
Strapéum de Memphis. Rapportée par Mariette-Bey. Les lignes sont 
tracées à la pointe. 


E. Egger, Revue archéologique, 1860, t. J, p. 111 (avec un essai 
de restitution par M. Lebas) et Mémoires d'histoire ancienne, p. 400. 


Hauteur 0,38. — Largeur 0,50. 


2%. VERS D'ARRIEN ADRESSÉS AU GRAND SPHINX DE 
GIZEH (Magasin du Musée égyptien). 


[Z Joy dénas ed[oreluov tevËay eoi œilév édvres], 
peiddpevor yapns rupida padouévns], 
és péroy ebbbvayres dccupaio[is Tparétns], 
& vaoou r{er]cains daéupoy drwsduevor. 
L'etrov[a] nuoamidwy roiny Bécav siscpdactou, 


SPHINX. 33 
où riv Oldinédao Bporonrévor, &ç ni Oréar, 
[rh dé Bec] Anreë npéonodov dyvora[rny], 
8 [rnv énernploiaay meroônuévoy éo0)ày Ocupo, 
[yains Aiyè]nrouw cebaomuov #yntrpe, 
cüpavolv, péyav]........... sous 
étxedoy H[paiorw]. .........,....... 


19 eidôt” VO Yemen es 


[els yaiav p..........,,....,. ..... 
[ Apptavôs.] 

Les dieux éternels ont formé ton corps bien armé 
pour protéger le pays qui pétrüi le froment (1). Ils l'ont 
élevée au milieu de ton piédestal, placé dans les chamrs, 
en repoussant le sable de l'ile rocailleuse.— Eette voisine 
qu'ils ont posée en vue des pyramides, n'est pas, 
comme à Thèbes, le sphinx homicide d'Œdipe : c’est la 
très-chaste suivante de la déesse Latone, et elle garde le 
sublime et désiré Osiris, chef vénéré de la terre d'Égypte, 
céleste, grand ....... semblable à Vulcain.......... 

Arrien. 

1. Eboxeuoy, bien armé {c'est ainsi que je crois devoir lire 
au lieu d’éxræyhov), se rapporte aux griffes du sphinx, sur 
l'une desquelles notre inscription était gravée. 

?. La fertilité de l'Égypte est connue; d'autres poëtes 
l'appellent rupopôpos OU rourupos. 

3. Toute cette contrée est extrêmement sablonneuse. 
Hérodote II, 8. Diodore de Sicile I, 63 : roù neptéxovroc 
tôrou Travrôés &uusdous Ovros ...... @ote OoxEiv ou ENV 
donep Ümd Oeoù Tivos Td xaruoxebaope Telivar näv sis Tv 
REQLÉXIUGUV GJLLOV. 

7. C'est la ville de Letopolis [Anroüs nokc), dans la Mem- 
phitide. | 


(1) Je prends péfw pour uécow. On avait pensé à un motéuéteobar 
&uäo0at. [lupiç semble avoir la même signification que xupéç; mais 
il faut observer que l'inscription porte IIYPIAYIAMAZOM...... 

3° 
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Inscription gravée sur la phalange d’un des doigts des pieds de 
devant de l’Androsphinx colossal, que l’on voit encore près des pyra- 
mides de Gizeh. Sur douze morceaux lus par Cuviglia il n’en reste 
aujourd’hui que huit, 

Caviglia et Young, Quarterly Review, vol. XIX (janvier 1819, 
p. 411, avec planche p. 14). — Letronne, Journal des savants, 1830, 
p. 505. — Welcker, Sylloge n. 170. — Clarac, Catalogue, n. 866, 
Musée de sculpt. n. 496 a, et Inscriptions pl. 57. — Frañz, Corpus 
4700. 


Hauteur (de chaque morceau) 0,11 — Longueur 0,82. 


23. INVOCATION À THÉSÉE, HÉROS PROTECTEUR 
D'ATHÈNES (Salle de la sculpture grecque primi- 
tive |. 


Oncevc | 
Zocenros : Navapyido (M | avébner. 


Thésee. 


Sosippos, (fils) de Navarchidès, a consacré (ce monu- 
ment). 


Le bas-relief représente un homme barbu et son fils qui viennent 
implorer le secours de Thésée. Le héros, plus grand que nature 
et presque nu, porte sa main droite à son pileus; de la main gauche 
il tient un petit objet qu’on ne saurait distinguer. Son corps s'incline 
un peu en avant, de sorte qu’il manque d’aplomb, Devant lui est 
une petite élévation qu’on a prise pour une pierre, mais qui pourrait 
bien indiquer l’entrée d’un souterrain. 


Thésée possédait une petite chapelle {fo&ov) au milieu de la 
ville d'Athènes, depuis que ses cendres avaient été ramenées 
de Scyrus par le général Cimon {olymp. 77, 4). Ce sanctuaire 
servait d’asyle aux esclaves fugitifs et à tous ceux qui se trou- 
vaient avoir besoin de secours. rhdxopos Ôè où padvor Tobc 
oixétas Tà nahadv pnor xarupelyerv ais Tù Onceiov, dÀÂ xal 
robç énwooûuv fxetetovras (Etymol. magnum, s. v. Onsetov). 
"Eort Ôë quÜétov oixéras xat mor toi ronetvorépots xal edtéar 


(1) Navapyiôo, archaïsme pour — ou. 


l 


ENST TOS !NATAP XIAO ; 
ANEOHKE N 


Invocation à Thésée. 
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xgeërrovas, @e xal Toù Onoéws rpostutixoÙ rivos xui BonÜmrixoÿ 
Yevonévou, xai rpoodexomévou phavhpunmug Tés Tv TUE VOTÉpOV 
envers {Plutarque, Thésée, c. 36). L'intérieur de la chapelle 
était décoré de quelques fresques de Polygnote et de Micon 
(Pausanias I, 17, 3), représentant des combats d’Amazones 
et de Centaures, et un troisième sujet qui nous intéresse 
spécialement. Le roi Minos, voulant perdre Thésée, jette sa 
bague dans la mer, et ordonne au jeune héros athénien de 
la lui rapporter sans délai. Thésée se plonge dans les flots, 
et reparail aussitôt avec la bague et une couronne d'or 
guw Amphitrite lui avait donnée. I1se pourrait bien que notre 
bas-relief fût en partie copié sur cette fresque, la nudité du 
héros, son bonnet de marin, son corps penché en avant, le 
petit objet qu'il tient de la main gauche, le geste du bras droit, 
levé sur le pileus comme pour y mettre une couronne, tout 
semble confirmer cette interprétation risquée. Les médailles 
d'Athènes représentent quelquefois Thésée tenant une cou- 
ronne à la main {Beulé, p. 349). D'ailleurs, notre souterrain 
me rappelle une légende attique, d’après laquelle le héros 
protecteur serait sorti des entrailles de la terre pour secourir 
ses compatriotes à la bataille de Marathon (fresque de Panænos, 
dans la Pæcile). 

Trouvé dans l’Attique en 1840, acheté à M. Skene par Ph. Lebas, 
et donné, en 1845, par le Ministre de l’Instruction publique. 

Pittakys, Éphémérides d'Athènes, n. 570. — Rhangabé, Anti- 
quités helléniques I. p. 318. — Séephani, Bulletin de l’Institut 
romain , 1845, p. 3. — Curtius et Gerhard, Denkmæler und For- 
schungen IIL, (1845), pl. 33, 2, p. 130. — Lebas, Aunali t. XVII, 243 ; 
Voyage archéologique, inscript. J, 128; monuments figurés, pl. 50, 
— Clarac, Musée de sculpture IT, p. 1244, et pl. 224 a. , 


Hauteur 0,59. — Largeur 0,57. 
24. AUTEL SÉPULCRAL CONSACRÉ A VÉNUS-URANIE. 
Oe-&s | Où-pa | vei-as. | 
Dararn Eù[n | ulévn duéônrov [Feuille de ticrre]. 


(Autel) de la déesse céleste. 
Chère Evémène, ne (nous) quitte pas ! 
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Au-dessus de l'inscription sépulcralé on voit deux lions 
gardant une colonne. Oüpavix est la Vénus asiatique Astarté 
(Virgo cœlestis, vectura leonis cœlo commeans, Apulée, 
met. 6, p. 388), qui est souvent représentée assise sur un 
lion. — La lecture du nom propre Eènuévn n'est pas sûre. 

Petit autel trouvé à Gébeil (Byblos) et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 50). 


Hauteur 0,53 — Iargeur 0,27. 


25. AUTÉL DÉDIÉ A ZEUS CÉLESTE. 
Zeve | ÉTOUP | œyuoc. 
Zeus céleste. 


Petit autel rapporté de Sarba (près Djouni), en Phénicie, par 
M. Renan (Cat. 93). Le cartel de l'inscription a deux queues d’aronde. 


Hautcur 0,46. — Largeur 0,4. 


26. INSCRIPTION VOTIVE CONSACRÉE A JUPITER 
MEILICHIOS. 


FA oxÀntido nc | Acxlnneda pou | Act Moi (sic). 


Il est probable qu’A sclépiade, fils d'Asclépiodore, dona- 
teur de cette pierre votive, descendait d'une famille de méde- 
cins, le serpent qu’on voit sculpté en bas de l'inscription rap- 
pelant l'emblème d'Esculape ©). — Jupiter Mertxroc (l'adouci, 
de pmetktoow) avait son autel à Athènes, et ses grandes fêtes, 
les Ataoux, étaient célébrées au mois d’Anthestérion [mars}, 
lorsque, au retour du printemps, le courroux du dieu des 
orages semblait apaise. Tous les dèmes de l’Attique lui ap- 
portaient alors des offrandes propitiatoires, preuAlyua lepa. 


Trouvée, comme je suppose, à Athènes. 


Dubois, Coll. Choiseul, n. 104, — Osann, p. 365, 28. — Clarar, 
Cat. 571; Musée n. 432, et Inscript. pl. 29. 
Hauteur 0,34. — Largeur 0,16. 


(1) Nous connaissons un grand nombre de médecins qui s’appe- 
laient Asc/épiade, en souvenir du dieu. Voir Friedlænder, Sitten- 
geschichte Roms II, 392. 
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27. DISQUE VOTIF D'ALEXIMACHOS, GÉNÉRAL 
RHODIEN {Salle asiatique]. 


Adetiuæyos | Apusrauvérou | orpatayisas | 4 
rävrov, | xt ruabeis | drd Kapupéwv, | Geoïc. 


Aleximachos, (fils) d’Aristénèle, ayant été stratége 
(élu) par (le suffrage de) tous, et ayant reçu des hon- 
neurs de la part des habitants de Camirus, [dédie ce 
bouclier ) aux dieux. 


Camirus est une ville célèbre de l’île de Rhodes, colonie 
dorienne, ce qui explique les dorismes de notre inscription 
(orpuroyrcas et rumadels). Sur une médaille unique publiée 
par Sestini (Lett. num. VII, pl. 2, 26), on lit KAMIPEON, 
tandis que les textes anciens préfèrent la forme Kapetpeüs (1), 
— "Ex révrwv [pour xetporonbets Ünd mévrwv, élu à Puna- 
nimilé) est une ellipse toute grecque, telle que œetyerv & 
’Apelou néyou [étre envoyé en exil par le jugement de l'Aréo- 
page). 

Bouclier votif de marbre blanc, donné en 1855 par M. le vicomte 
Hippolyte de Janzé. 


À. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français, 1855, 


p. 76. 
Diamètre 0,20. 


æ8. CONSTRUCTION DE L'ENCEINTE D'UN TEMPLE. 


L 2 Népoua Tpzïavcd|xaicæpos gebaor:t :5|Tepua- 
mxo, viob | Zeéaotoë, Auoyévns | Actaciou 
roù Atcyévous | émoinoey ro nepi6chev | 7:ù iepoi 
xai 70 pMGoüv | ro douaroc, edoeGias | yiprv. 


La quatorzième année de Nerva Trajan, César 


(1) La méme incertitude d'orthographe existe dans les noms 
KéGipor et KäGerpor (Etymologicum Gudianum, p. 289, Sturz). 


————— 0 
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Auguste, Germanique, fils de l’Auguste : Diogène (fils) 
d’Aspasios, (petit-fils) de Diogène, a fait faire l'enceinte 
du temple et les dalles de plomb de la maison; par 
piété. 


La quatorzième année de Trajan est l'an de Rome 86: 
(111 après J.-C.) — To mok6oùv [pour ro moku6Soùv, comme 
6 pL0X160ç pour 6 moku600s) signifie sans doute les 0o)u63w- 
mœræ, dalles de plomb pour couvrir le toit. 


Trouvée dans le Kesrouan et rapportée par M. Renan en 1862. 
(Cat. n. 78). L'inscription se trouve dans un cartel à queues d’aronde. 


Hauteur 0,48 — Longueur 0,64, 


29. DÉDICACE DES AUTELS DU VESTIBULE D'UN 
TEMPLE. 


[Étous a xatodpuy oEbarty M.] Avruveivou xœl 
l'éra Toy xvplwv | [.......rob6 Bœuobc roi 
iepov] robs meoBuoéous ùrép Hpaidos | [Bu; œrpic 
XŒË core oosseees ee] THAYTOS Oix:U dvéOnxe. 


La première année des Césars Augustes Seigneurs, 


Marcus Antonin (Caracalla) et Géla, (moi)....... j'ai 
dédié (aux dieux), pour (le salut de ma fille) Héraïde, 
ls autels du vestibule du temple et les ..... .. de tout 


le bâtiment. 


L'inscription date de l’an de Rome 964-65 (211-12 de l’ère 
vulgaire). Ilpoëupéous est une forme de basse grécité pour 
ngoupaious. Le nom de Géta a été gratté dans l'antiquité 
même, ce que j'ai indiqué par des points mis au-dessous 
des lettres effacées. 


Fragment trouvé dans le Kesrouan et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 104). 


Hauteur 0,11. — Longucur 0,68. 
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80. DEDICACE D'UN MONUMENT RELIGIEUX 
(Musée d'Afrique). 

Oui "Ancdluviou, pnrpès Ton. ...., | odvélnxev 
dnèp eboeblas xäpiv En ay[a0].| Lx adroxpa- 
répoy xœucdpuv Aovxiou | Serrui:u Xeouipeu, 
Ledoe6ous], ITeprivaxos, | cebasto, Apaërx: d , 
AdiaGnvx:d, lapin: 0 | peyiarou, xæi Maprou 
Adpndisv Avtovivev, edre6av | ce6aorav. Mexsip 
8. 

Thaminis (fille) d’Apollonios (et) de sa mère Thé 

a pieusement fait élever (ce monument) pour qu'il (lui) 
porte bonheur ; la onzième année des empereurs Césars 
Lucius Seplimius Severus, Pieux, Pertinax, Auguste, 
Arabique, Adiabénique, très-grand Parthique, et 


Marcus Aurélius Antoninus, (princes) pieux, Augustes; 
le 2 Mechir. 


L'année indiquée est 203 de l’ère chrétienne (956 de Rome). 


M. Aurélius Antoninus est plus connu sous le nom de Cara- 
calla. 


Taminis signifie : celle du dieu Min. 
Trouvée en Egypte. 


Clarac, Cat. n. 816 ; Musée n. 497 a, et Inscript. pl. 60,— Franz, 
Corpus 4965. 


Hauteur 0,56. — Largeur 0,78. 


91. DÉDICACE D'UN AUTEL. 


Eroina[a]| Etxpnotes the. V[n] 


(Moi) Euchrestos, j'ai élevé (cet autel) à (la déesse). 


Petite base (aru/a), peut-être de destination funéraire, rapportée 
de Ruad (Aradus) par M. Renan, en 1862. (Cat. n. 97.) 


Hauteur 0,20. 
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32. DÉCRET DES AMPHICTIONS DE DELPHES. 


L'Ejnfi Idée doxovres, ént rüs In[rob[w]vridos 
zpirns [tpuravelag, iepéos...............] 
[.....dplyo. (espare vide) 
Auxa[Eéeo rlés dixas &s xx dixauo[r]érar yrauav M 
To HËy JE. ."Ap[ouxrtéve] nono 
& pal éw xjard yvouay tdv adro. xai [ra] iepa 
ävw ray d[ixlær oùl....,......,,....unoé-| 
mena, [xa]t ro xaradixacdévra éxmpaËém y dbvarry 
Xa TO ÉVesroseosorsoesosesserrooees 
To voyre. OÙDË TOY XFNUATOY TOY "AUGRTOUxGV 
Üroblalcopar codé]. .......... 0... 
éuivyæ oùd &Alo docw Toy xowav YypnUTuy 
TOY, sente soso -OUYÜO XaT-| 
8 Tô "Anéilwvos toù Ilulou xai räc Aatèc xai ts 
"Apréqufroe, xai edopréouTL UÊU quoi Tepl TaÙaæ 
yévoiro dei Tévræ Ta xa-| 
Àd rai rdyald, ai d’ équopeéouu P), td xaxd dvri Tov 
ayabav. [..................... Tôv y-] 
Eypauuévoy ph dnoypahéy, dAÂ y xat& voi 
lepouvapôves xe[kevaéoyre. ...............] 
xarav (sic) déiav, rde dpa dsEcloôou Ê undËroxx 
odtos dm youalr, xai uyVe xaTTd "Anéllwv:c 
ro [ludo xœi räç Aa-| 
19 vècl) xai rés Apréuros, xai ebopxéovre péu F) por 


(1) Le marbre porte : yvwpar.— (2) épropxépuos. — (3) Getiacbur. 
— (4) sou. — ($) ve. 


AMPBICTIONS. &i 
rolld xal dyala [yivsiro, œi d équocxéomu, td 
xaxd avril Toy dyalwv. rôç dé] 

iepoprapôvas Gpubéw nai 105 xæpüxaç T0Y œdrèv 
ôp cv [réunep xai abrôç Gu:aa.........,..] 

r0v pépcv xai td iepñla dÜpéa auvayévtrwv, +05 Gvcs, 
rèy doxualobévræ Boüv....,.......rtav éx-| 

azôu£as o[plrov éudous, dnep ) roi iepouvauêves, 
Jcrpatéto : r[spsdss rs iepäs Yas ‘ ai tic xa 
ray y&v énwep-| 

16 yabñrat, dv @) Apœxrièves lxpUT AV, énelxa à TÉLOOS 

Jwhrat, dnorfiwéro rois ixpouvaudveaat ris 
"AU GTV . ....] 

grathpas Aiywatos xat-[o] rélsôcoy Éxaotov. rci de 
iepopvauo|ves éyypapovrwv rôv émis pyaouevcy xai 
rdy Lauiay adr:d,] 

xai n[pao]sévrov roy Emuenyatéueroy Pl, ai dE un 
Tepiieiey M uh Tpaosoier, ànorivévrwy adroi 
oùs un Eveypabav| 

undë [élnpaËas M rpiuixovræ orarñpas. ai dé xa 
un drorivn à [ixpcuvdpov à Speilwv, d nédis, €E 
ds x” Et à iapouvaue, | 

20 cilédôw tToù iapou, xal crparevéyrey Er’ œdrès 

"ApqurTuves (sic) Tes ososree 

lov +5 éni] tés iecds yas xônco ph dyev undeuiav. 
olbmpouç Em [.........,,.,....,....etu-] 

ev eldials|] éni Oahdoox. ras dE nas-ddas xo:vas 
eluey mayreoct [...................mu-| 


(1) Le marbre porte eunep. — (2) yaïar tauv. — (3) émiepyacéuevov. 
— (4) (eJxpacouv. 
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cûcv undéva œépey undevi, nd EvouxEv Tôv œdtov 
mhé:y tTpix[ovra duecv, mépx dë andéva] 

94 évo:xé[v]. undeuiav pndë uülay évelusv undë Eduoy. 
ai dE TK [ra péaivor TOg VéUos ti Éévrailx 
YEYPALMEVOS, To i-] 

æpopvaudres Cautéyrwv ris xx dixxio au doxn 
eluey Er(igæauie, ro d’Apuo too Étitamiou Ea:0 Toy] 

xaray[ye]Aévrw nortés 1) ixpouvausvxs : Aüris. à 
düris ( rés Augliriéves eirôv:e àde Ecro * vô 
DOUTE » «os + + e OTATHPES| 

Aiyivatz, To d dunexévou % revrrxouræ Kai Érarôv 
gratr|pes Alywvaæicr, tTov dE Ti TO duUTÉY:vcy 
X PUS GY Toprauo-| 

98 To éxaTèv orathpes Aipvaict, rdç arepdyas ÉxaTOY 
gta[üpes Aiywai, 1où dé Gwpaxos at Toy 
AVAUÉDEY . ai] 

déraæ otathpes Aiyivaicr, ds dsmidos diaxærior 
orarñpes Aiylvæio, tés dë meprxepalaias xai Toy 
rapayyalidoy.......0Ta-] 

thpes Aiywalor, Àôpou TEV=EXQOEXX  OTATRPES 
Aipivaior, dépar(ss. …....OTathpes Aiytwaior, 
paxaipas....,...0Tathpe-] 

ç Aiywaior. xai tæ nopnduara M) yai d orepévæ 
XPUTEX ÉGYTUVe Messe see 

39 ev. Eatu [tloù Bios tit toù fpwos ÉxaTdy ararñpes 

Aiyivaior. tés(dé......ai tés xx ui Tapéyn, 

..... o7atñpas Aiyivæios| 


(1) Le marbre porte mautos. — (2) Awriç & Awti. — (3) aurexovov. 
(4) ropvauata. 
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égeuléru. xpnothpuoy ai ris x UN TApÉYN, ÉxaTÔV 
grarthpag Speudéte). ., ......... ..,.,el-] 
ç Épodoy, OUev y Aveuaiats t ptRTEURY xNDaXY TO. ..., 
Tpuretay xnbav....................:] 
oc. tov væiv roù Anéllwvec 16 Ilubio 2ai rov ad) av 
xœi TÔY TAG "A[prapuros ab. es... KA TOY] 
36 Jpôuoy xai tdv xedvay rdv Eu medie toi ixpouvauôve; 
Tel "Augfxtiévu, sos... .xatà Iufiada éxd-] 
gray épaxeioOwv npo IIubwv, Grivôs xx devra. ai- 
xa un Toi iapou[vaudves roi "AGEXTIÉVEY TS 
VacUs aœisssssess..s] 
éy ta M Iubiadr ra () iapé émxcouñowvr Erivos | 
xa dewytat, ancracdrw 6 ixpouväuwy à un 
ÉTUXOOUNTAG« esse] 
grarñpas Aiyivaios. aixæ uh dnotivn vois iepouya- 
môvea ot relis Apqurivey 6 iapouyduuy à ipeilwy, 
eiléoôw ro i-] 
&O apor d nokiç € dç x E à iaçouvéuwy, Evre x 
dnorelon : Odüv ré xfaxdueva. ......»ai t-] 
äç yepupas Épaxéobar "ApqtxTiôvas > XATTAY aÙTo 
Énaotey fopar,.....,,,..........:...] 
ph ouvre. xat Tod Jpiusu tobs ixpouvauovas Tos 
Auqurovey émueléolo. .......] 
cite xai fapuobvyrwY toi iapouyanôves, xûTi Toi 
motapoïs [...................iepcunvial 
&4 & ubdis. éviavrix & iepounvia d Tludias tax 
RAVTEOO! ÊX TÉGS Vercors 


(1) Le marbre porte toutar. — (2) ta. 
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[IU6:x d œysvroy Toù Reuxæ-icu punvès voù ëv 
Aelpoïc * réç denf.................. A-| 
elgoi rcù Buoiou pnvés. ai dé xa pi méu]rovr, 
dnorelodvtw|v. ...... .. otathpas Aiyivaios 


morrôv Dec, nai r& malvr]e diddvrwv rois Aelo te. 

ai dé xx [un didovr, dmoremaivrov . .... 
dTathpas. ai tuvés| 

LS Loc un élxévra Tav ÉXEANDIAY, eilécOwy où lap:Ù 

mlédeig é£ &y x” bou, .......,.........] 

[.., Tav Ceenpie ep: ulvenévee] | ...v{ie]pév 


Sous l'archonte Pythéas, la tribu Hippothontide 
formant la troisième prytanie,.................... 

(3) « Je jugerai les causes d'après l'opinion la plus 
« jusle..... (5) J'userai de tout mon pouvoir pour faire 
a exécuter les sentences..... Je ne soustrairai aucune 
« part des biens amphictioniques..... et je donnerai 
« à un autre aucune propriélé commune. .... 

(7) « Je jure par Apollon Pythien et par Latone et 
« par Arlémis, el si je liens ce serment, toutes les 
a bonnes et belles choses vont toujours m'échoir ; mais 
a si je devenaîs parjure, (qu'il m'advienne) de mau- 
« vaises choses au lieu de bonnes..... Quant aux 
« registres, je n'inscrirai que sur l'ordre des Am- 
phictions...... 
(11) « (Je taxerai tel et tel objet) d’après sa juste 
« valeur, et je promets de ne jamais accepter de cadeau ; 
« et je le jure par Apollon Pythien et par Latone et par 
« Artémis, et sije tiens mon serment, beaucoup de bien 
« va m'échoir; mais si je devenais parjure, qu'il m'ad- 
a vienne de mauvaises choses au lieu de bonnes. Je ferai 
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« préler aux greffiers du sanctuaire et aux hérauts le 
« serment que j'ai prêté moi-même. » 

(14) (Tels magistrats) tront recueillir la dime et toutes 
les victimes (des sacrifices apolliniens), les ânes, le 
taureau jugé sans défaut......... . (Un autre magis- 
trat) examinera l'hécatombe , après avoir prélé le même 
serment que les greffiers. 

Inspection de la terre sainte. — Si quelqu'un cultive 
le territoire que les Amphictions ont déclaré sacré, il 
payera, lorsque l'inspection aura lieu, aux greffiers 
des Amphictions [30] statères éginétiques par arpent. 
Les greffiers devront inscrire le nom du culliva- 
teur et son amende, et exiger que le culiivateur 
paye. (18) Mais s'ils négligent l'inspection ou qu'ils 
ne réclament pas le payement, ils verseront eux- 
mêmes les 30 statères qu'ils n'auront ni inscrits ni 
réclamés. Dans le cas où le greffier débiteur ne payerait 
pas l'amende, la ville natale du greffier sera exclue 
du sanctuaire (de Delphes), et les Amphictions feront 
la guerre contre ses ciloyens..... 

(21) (Il est défendu) de décharger du fumier sur la 
terre sainte. | 

Quant aux habitations....... celles qui sont situées 
au bord de la mer pourront être propriété privée, mais 
les portiques seront communs à tous....... el ne rap- 
porteront aucun loyer à qui que ce soit. La même per- 
sonne ne pourra les habiter que pendant trente jours et 
pas au delà, et ni moulin ni morlier ne devra s'y 
trouver. Mais si quelqu'un contrevenait aux présentes 
lois, les greffiers lui imposeront la punition qui leur 
semblera juste. La moitié de l'amende appartiendra à 
ceux qui feront le rapport aux greffers. 

(26) Prix. — Le prix de la statue d’ Amphiction sera : 
pour le corps. ... statères éginétiques; pour le man- 
teau, 150 statères éginéliques; pour les fibules d'or du 
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manteau, 100 statères éginétiques; pour la couronne, 
100 statères éginétiques; pour la cuirasse et les jam- 
bières ....... et 10 statères éginétiques; pour le bou- 
clier, 200 statères éginétiques; pour le casque et les 
paragnathides, ...... statères éginétiques ; pour l'ai- 
grette, 15 statères éginétiques ; pour la lance, .... sta- 
tères éginéliques ; pour le glaïive, ..... statères éginé- 
tiques. Et les fibules et la couronne devront être en 
OT... Le prix du bœuf du héros sera de 100 statères 
éginéliques. 

(32) Si quelqu'un refuse de livrer........ , devra 
ver. statères éginétiques ; celui qui ne livrera pas la 
victime, devra 100 statères............ Offrir, aux 
Anémées, un triple sacrifice lustral à [ Apollon], un 
triple sacrifice lustral à................. Le temple 
d’Apollon Pythien et la cour du sanctuaire et le temple 
d'Artémis. ...... el l'hippodrome et la fontaine dans 
la plaine seront, s'il leur manque quelque chose, réparés 
chaque Pythiade par les greffiers des Amphictions avant 
les jeux Pythiens. (37) Si les greffiers des Amphictions 
ne faisaient pas tous les embellissements nécessaires aux 
temples (etc.), dans la Pythiade sacrée, le greffier négli- 
gent devra payer ...... slatères éginétiques. Si le 
greffier débiteur ne payait pas l'amende aux greffiers 
des Amphictions, la ville natale du greffier sera exclue, 
jusqu'à ce qu’il ait payé. 

(40) Quant aux routes abimées...... les Amphictions 
doivent, chacun duns son pays, réparer les ponts [et 
veiller à ce que rien] ne les endommage. Les greffiers 
des Amphictions auront soin de l'hippodrome. ....... 
el les greffiers puniront [les contrevenants]|; ef sur les 


(43) Fêle pythique. — Tout le monde pourra assister 
à la fête annuelle pythique...... On célébrera les jeux 
Pythiens au mois delphique de Boucatios; [les Amphic- 


AMPHICTIONS. &7 


tions devront aussi envoyer leurs ambassadeurs] au mois 
delphique de Bysios; mais s'ils ne les envoient pas, tls 
payeront une amende de. .... statères éyinéliques. .... 
au dieu, et ils donneront tout aux Delphiens. Mais s'ils 
ne leur donnent rien, ils payeront ..... slatires. 

(48) Si quelques-uns ne tiennent pas la trève de 
Dieu, leurs villes natales seront exclues du sanctuaire 
{d’Apollon)......................... sesseseseee 


Cette inscription, unique dans son genre, date de la pre- 
mière année de la 400° olympiade (380 avant J.-C.}, c'est-à- 
dire de l’archontat de Pythéas. La loi des Amphictions, 
promulguée sans doute dans tous les pays de leur confédé- 
ration, était écrite dans le dialecte delphique, idiome appro- 
chant du dorien; notre exemplaire, gravé et exposé dans 
l'Attique, est malheureusement très-fautif et plein d'’in- 
conséquences grammaticales (), 


(1) On y remarque d’abord deux dorismes : o pour ov surtout dans 
les génitifs et les accusatifs de la seconde déclinaison : rô Tuto (35), 
Tvbéo (1), adto (41), rô äumeyôvo (27), rèc 6vos (14), et dans les 
mots Axtôcç et Eapuévrev (mais à côté de toù Iubtou, toù Buotou, etc.): 
ensuite e pour et dans les infinitifs : Gyev, pépev, OUev, &roypaÿév, 
évouxév, épaxéoôar, et pour n dans & (ÿ, 1. 40). L’n des loniens est 
quelquefois remplacé par à : & otepäva, Täv xpévav, tüç Îepäc Yäc, 
ropréuata (31), Caprôvrwv (25), iepouvéuuv. La conjonction ei est 
constamment orthographiée ai; et au licu de iepèç, on trouve sou- 
vent la forme dorienne fapôç, lapwoav (16), iapouvéuov (25, 36, 40). 
— E est remplacé par + dans éveautia (43), Gtaxatior [ôtæxôotot (29)]. 
Les déclinaisons n’offrent qu’un seul dorisme : rxévrecot (22, 43) au 
lieu de xäot, etc. Dans les conjugaisons, nous rencontrons les futurs : 
dixatéw, éxnpatéw, éprikéw (mais ôwaw) ; les subjonctifs réprovr, 
érixoounawvrt (pour — wat), l’optatif meprisiev (pour — (ouev), e 
l'infinitif eïuev (pour eivar}. L'article du pluriel est rot; la particule 
unôéroxa remplace pnôéxote (4. 11); xe est mis pour &v, et par con- 
séquent éxeixa (16) pour rdv. La préposition se joint à l’article * 
xarräv, xuTTü (xar To), morrôv (mpèc Tôv), morrèç (npèc toûc), mais 
devant le verbe elle conserve quelquefois sa forme tout entière 
(épiopxéom (9), à côté de épaxeiafuwv (37)], ce qui s'explique par le 
digamma (érepyétome, 1, 18). "Ev est mis pour ëç, Évrs pour Eote 
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sacrifice expiatoire composé de trois animaux : sanglier, 
bélier et taureau ou bouc (suovetaurilia). Knba, signifie 
xafaprnplx | lustrale), comme rà xeiu (xñia) signifient xxûap- 
pero (lustrations). M. Ahrens y voit la forme dorienne du 
génitif xntwv. L'étymologie du mot nous rappelle l’aoriste 
Exna = Exavoa brüler). 

(36) Le ôpéuos est l'hippodrome construit sur le territoire 
de Crissa. Pausanias dit (X, 37, k) : xœrubavrs éc td meûtov 
érnôddpouds té dort xal dywva IIULx dyouotv évrauda rdv innixov. 

(43) La fête annuelle est l'assemblée annuelle des Amphic- 
tions. 

(&) Voici le calendrier de Delphes et des états voisins, tel 
que nous le connaissons par les inscriptions : 


DELPHIENS, PHOCÉENS. LOCRIÉNS. ÉTOLIENS. 
1. ’Axehhaïos. | 10. 12. ’Axehaïoc. 

2. Bouxätioç. | 11. 4. ’Aypeorvov. | Ilévauos. 
3. Boafôos. 12. 2. Hpoxbxhtos. 
4. “Hpoaïtos. 1. 3. ?AGavatoc. 
5. Agdapôpioc. | 2. ’Au&hoc. 4, ’Ap&tvoc. Bouxérioc. 


6. Torrpérioc 3. Tryévrtos. 9. Havayüproc. | Aïos. 


Ô rpüroc. 
7. ’Audos. 4, Arovüatoc. | 6. Tiyévrioc. Edbvaioc. 
8. Büoctox. 5. 7. “Ouolÿos. 
9. Ocokévios. | 6. Adppros. 8. Horrpémoc. | “Epuatoc. 
10. Torrpénioç 7. 9. Héxroc. AtovÜctoc. 

à deutepos. 
11. ‘Hpéxderoc. | 8. 10. Tyatoc. ’AYUETOC: 
12. Thaioc. 9. ’Apéuoc. |11. "Apuov. Irroôpéuos. 


Marbre très-fruste envoyé de l’île d'Égine par Fauvel. M. Bæckh 
croit qu’il provient de l’Attique, parce qu’il porte le nom de l’archonte 
d'Athènes. — Collection Choiseul-Gouffier. 

Catalogue Choiseul, n. 184. — Osann, p. 349, 10. — O. Müller, 
Dorier, Il, 532. — Clarac, Cat. 628; Musée n. 453; Inscript. pl. 44, 
45, et additions pl. Lxvr. — Bæckh, Corpus 1688.— Akrens, De dia- 
lecto dorica p. 484-492. 

Hauteur 0,59. — Largeur 0,34. 


33. FRAGMENT DU CALENDRIER DE PERSÉPHONE. 


.... . | unvos Aeéou d. H dydéaots Ts ( Oeoù 
TA Æ | H ddponociæ unvès "Levdaiou VeUUnvie. 2] 


CALENDRIE?, 51 
‘H TOuTh Ex |Tpuraveiou d, | Ta veouare Envès 
"Ancdlwvéou ce T2 H doc Th Oeoù nvôs 
“Hqcuoriou d. |'H armes pnvèc Iooideiou 
ce. | — Kara xéleuory ris 6eoù Apiounnic 
"Apiatinmou | étéypaba. 


........... te À du mois de Dios. L'ascension de la 
déesse, le 7. (La fête de) l'hydroposte, à la nouvelle 
lune du mois de Julée. La procession partant du pry- 
tanée, le 10. Le nouveau labourage des jachères, le 
15 du mois d’Apollonios. La descente de la déesse, le À du 
mois d'Héphaestios. La convocation, le 15 du mois de 
Posidios. — Par ordre de la déesse, moi, Aristippe, 
(ils) d’Aristippe, j'ai inscrit (ce calendrier). 

Cette déesse doit être Perséphone, divinité agricole dont la 
descente (doi, xa@o50,) dans les enfers et le retour (&vabuois, 
ävoSos) au printemps étaient célébrés, surtout en Asie Mi- 
neure, avec beaucoup de solennite. La fête du nouveau labou- 
rage me prouve également qu’il ne s’agit que du culte deKora; 
mais les autres détails du calendrier sont trop vagues pour 
qu’on puisse en tirer des conclusions. L'hydroposie, fête spé- 
ciale où l’on buvait l’eau de quelque source sacrée et qui se 
célébrait à la nouvelle lune (), rappelle l’usage qu’avaient les 
Athéniennes de se baigner le premier jour du mois. 

Quant aux noms des mois, Astos ou Aïos appartient aux ca- 
lendriers étolien et macédonien, où il commence le 24 sep- 
tembre ; ’louhxtos doit être comparé au ‘IlovAos cypriote ; 
"AxokÀwvios est connu en Elide et à Tauroménium, en Sicile; 
Iocuôetos rappelle le mois attique Posidéon, qui commençait 
le 25 décembre ; le mois ‘Hoaxiotros seul n’est pas connu ail- 


(1) Elle est peut-être le symbole de la pluie qui féconde les blés, 
bien que la tradition attique représente les kydrophories comme un 
souvenir du déluge. Je rappelle les Ilponpéora (epé), sacrifices offerts 
avant le labourage; [a XAoiw, fête de la jeune verdure; les ‘A]Ga, 
célébrés à l’occasion du battage des grains ; et les Meya)éotia, fête 
des grands pains. 
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leurs. L'arrangement intérieur de ces fastes présente de 
graves difficultés, et je ne crois pas que les cinq mois men- 
tionnés aient formé une série non interrompue. 


Rapportée, sans doute de l’Asie Mineure, par Choiseul-Gouffier. On 
lisait autrefois sur le revers notre inscription en l’honneur de la 
nourrice Mélitée. 


Dubois, Cat. Choiseul, 204. — Clarac, Cat. 632; Musée n. 282, 
pl. 153 ; n, 427 b, et Inscript. pl. 45. — K. F. Hermann, Griechische 
Monatskunde (Gœttingen, 1844), p. 14, 64. — Franz, Corpus 6850. 


Hauteur 0,27. — Largeur 0,79. 


324. FRAGMENT RELATIF AU CULTE DE ZEUS-SAUVEUR. 


ToŸ XKQUXOG [um ..ss.es...s..] 
icpéws Tns u[..........xai Au] 
& ro EXeubepio[u. .....,.......] 
EXDUANTQYTOÏS «esse ue ee + TO] 
epalauov rÜov Énpeoy areéchn eis vè] 
auvédpuv [éri................] 
| 8 T'ercav:d Tilrou UiOU , . 0900 ne 0 € .| 
.…. ANG. sors 
Le héraut-prêtre {xfouË xot iepebc, v. 2 et 3) ainsi que le 
conseil {ouvédotov, v. 7) se rapportent peut-être au temple 
d'Éleusis. Il s’agit du payement des amendes d'argent que 
le prêtre avait imposées, et qu'on versait dans la caisse du 
conseil, sous la présidence de Titiunus (v. 8). Zeus-Sauveur 
[ourhp xot Aeubééroc) avait son culte à Athènes, de mème que 
Déméter Ompnia dont M. Bœckh a conseillé de rétablir le 
nom, l. 3 [rñc éunvixs Afuntpoc]. L'inscription date dun siècle 
de l'ère chrétienne. 
Rapportée d'Athènes par Fauvel (comme les n°° 12. 13). 


Dubois, Cat. Choiseul, 224. — Clarac, Cat. 545 ; Musée n. 500, et 
loseript. pl. 22. — Bæckh, Corpus 574. 


llauteur 0,28, — Largeur 0,23. 


NOUVELLE ILIUM. 53 


35. DÉCRET DU SÉNAT DE LA NOUVELLE ILIUM 
CONCERNANT LA LOI DES SACRIFICES. 

À res oesoeocssse TOUS AO soso. 

sosssseossss EiTayegbor vTév ........ 

sssovsees TOUS OTAY MA TS Œ'ocoseroese 

&[....... änlJoms tou Exauaydpru ..,...., 


8 ser. lopigtais ...... 


0.0... TA Tà LE 2 +. 9 ee 


nussses users TOUS ROUTES TOUS TOY 

L-..r]o de dandynpa dpayuas romzpialias ....] 

19... 0pGY äqp y xaœi TælÂx égiporat aur .. .…. 

…... Ei dE un éxxouiomvra no Ts au[vddou. . . .] 

.... TOUS tparetiras * tods dE napahal[éévras. ... 

B. -... einey * ta pév Ga xadanep à oui ‘ rw... 
16 .... doxmastos Edy vebrepor ñ mpeTBbrepor. . .. 

. .Tputavelsytas xai ToÙs Grparnyods Emebp..... 

[rô es] thv Ousiay dandynua dusouoiv dnd dorwv.. 

.  iepéas énirehéga ray ugiay, elvar DE Ty tc2... 

20 [rns] ornlwsews Toù Yngiouares "AnedÂñe ‘Avr 

pév[ous] 

L'état fruste de cette inscription me défend d’en essayer la 

* traduction. M. Bœckh a déjà reconnu qu'elle se compose 

de deux décrets {A I. 1-14 et B 1. 15-20), du pséphisma 

(L. 12.20) du sénat {Bouhr 1. 15), et de la proposition d’un 


citoyen qui débute par la formule ordinaire : 1& mév &XX 
xafénep À BouAñ. 11 s'agit du règlement des sacrifices qu 
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doivent être surveillés par les contrôleurs des finances 
(Aoytotol 1. 8) et les experts publics (Goxrmaotat 1. 16), appelés 
à juger si les victimes ont l’âge légal (I. 16). Les trésoriers 
de la ville (touxetirar 1. 14) reçoivent l’ordre de prélever 
les frais des cérémonies sur le prix des offrandes (1. 418), 
et probablement en tridrachmes (Spæxua tprmotpraïtor 1. 44), 
monnaie courante dans l’Asie Mineure. En outre il est quel- 
quefois question des prytanes {1. 10. 17) et des prêtres {1. 19); 
Apellès, fils d'Antiphane, greffier du sénat, fut chargé de 
rédiger cette inscription et de l’exposer publiquement. — 
Comparez mes n°5 38 et 39. 


Trouvée sans doute à I/ium novum (voir 1. 4:ot ämoxot toù 
Exauévôpou). Collection Choiseul. 


Clarac, Cat. n. 544 ; Musée n. 495, et Inscript. pl. 21. — Bœckh, 
Corpus 3600. 


Hauteur 0,45 — Largeur 0,32. 


36. COMPTE-RENDU DES DÉPENSES FAITES PAR LE 
DÈME DE PLOTHÉE (dans l’Attique}.— DÉCRET SUR 
LE PRÊT DES REVENUS PUBLICS DU DÈME ET 
L'EMPLOI DES INTÉRÉTS. 


| A. 
HMalplæaliata 

[énlu à pxoilxX 

[ralu i æ uvlé sr ald P|Erocliepalr 
[éklr ol Hpax ei ov|PXX 
[ék/'A 9 pod i aralXHH 

[ék/'A » ä xt ælXXH 

Léllrn vlèaré Aer avr 
[éksl' Ar o 116 ve aæ]XH 

[é JS {IT à y di «\F H 

ule o 0 & ce © v|H AAAFFFFIIC 


PLOTHÉE, 55 
Les Paralies. 
Au démarque : 1,000 drachmes. 1,000 drechmes, 
Aux deux trésoriers : 
Pour les sacrifices de l'année 


courante (5r étoue) : 5,000... 5,000 
Pour le temple d'Hercule : 

71,000. .................. 7,000 
Pour la fête d' Aphrodite : 1,200 1,200 
Pour la fête des Dioscures:1,200 1,200 


Pour l'atélie (exemption des 
collectes pour l'église) : 


5,000. ...... nos 5,000 

Pour la fête d’ Apollon : 1,100. 1,100 

Pour les Pandies : 600....... 600 
Total. .... gtalents 4 {(0 drachmes 


Fermages : 134 drachmes, 2 oboles 172. 


Ligne 1, j'avais proposé d’abord t& rahœd (ävæhwauta), 
les anciennes dépenses ; mais je me rends à la conjecture de 
M. Sauppe, bien que le mot Paralies ne soit suivi d'aucun 
signe numérique. C'était probablement une fête, dont les 
frais s’élevaient à un chiffre qu'on ne connaissait pas 
encore. 

La fête des Dioscures s'appelait à Athènes rù ’Av@cuœ ou 
"Aväæxex, leur temple ro ’Avaxesov (voir p. 29), parce qu'ils 
portaient le titre d’’Avoxes (princes, ävoxres). 

Les Pandies, célébrés le 14 élaphébolion (mars), fai- 
saient partie de la grande fête de Bacchus. Ils étaient peut- 
être consacrés à Pandie, déesse de la lune, mais nos sources 
ne nous permettent pas de nous prononcer définitivement 
sur cette question, (Voir À. Mommsen, Heortologie, p. 60.) 

Quant à la somme provenant des fermages, il semble 
évident que ce n’est plus une dépense, mais une recette; 
voir |. 23-24 du décret suivant. 
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Les Plothéens ont décrété, sur la proposition d'Aris- 
totimos : Quant à l'argent dont chaque magistrature 
dispose, on devra élire des administrateurs sûrs, et 
ceux-là conserveront aux Plothéens les sommes dans 
leur intégrité. (15) Quant au prêt dont un plébiscite a 
arrêté les conditions, ou dont l'intérêt est fixé, ils doi- 
vent préter et réclamer d'après le plébiscite. Toute 
somme avancée pendant l'année doit être prêtée de ma- 
nière à ce qu’elle rapporte le plus d'intéréts posible, 
et à celui qui inspirera de la confiance aux magistrats 
préleurs par un gage ou par des garants. 

(22) Avec ces intérêts et l'argent que rapporteront 
les fermages paraléens, on fera les sacrifices religieux, 
ceux (que nous célébrons avec d’autres bourgs) en 
commun à Plothée, et ceux (qu'on célèbre) chez les 
Athéniens pour la commune de Plothée. Et quant aux 
sacrifices de chaque cinquième année et aux autres fêtes, 
dont tous les Plothéens doivent fournir les frais sur leur 
caisse commune, (c'est-à-dire) aux sacrifices (célébrés) soit 
à Plothée, soit à Épacria, soit à Athènes : les magistrats 
administrant l'argent destiné à l’atélie [exemption des 
frais du culte], payeront pour les ciloyens du 
bourg. (33) Et à l’occasion des sacrifices communs, 
pour lesquels les Plothéens fournissent les repas, (les 
magistrats seront tenus) de donner du vin doux à frais 
communs à chacun des Plothéens présents; de même 
dans les autres fêtes jusqu’à la fin; et (ils donneront) 
au directeur du chœur une belle couronne; au prêtre 
qui brûle (les offrandes), un beau bandeau frontal, et aux 
artisans (tant de) drachmes. 


Le dème de Mwerx (1), appartenant à la tribu Æsgéide, 
était situé près d'Hales Araphénides (1. 24h, aujourd’hui le 


(1) L’habitant de Plothée s'appelle ordinairement INwbeus, mais 
la forme I wôesebc n’est pas rare non plus. Notre inscription emploie 


3° 
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village de ‘Papñva) et 4’Epacria (1. 30), l’une des douze plus 
anciennes villes de l’Attique. ‘Exoxpla [ou “Exaxpic) est pro- 
bablement la même localité que Atoxpla où ‘Yreporple, 
c’est-à-dire la côte orientale allant de la montagne de Parnès 
jusqu’à Brauron. — Les Ilæpæhaïx (voir I. 1) sont ici une 
localité située près des deux ‘Akxt (Salines). La perception 
des impôts de cette propriété était donnée à ferme {wvstoôat). 
— Les Ilevrernplôes (l. 27) sont les grandes Panathénées. — 
Nous apprenons par les 1. 28-33 que les citoyens plothéens 
étaient exemptés des frais du culte, et que la caisse commu- 
nale se chargeait de cette dépense. Plus haut {l. 7}, nous 
avons vu une somme de 5,000 drachmes affectée à cette 
gtéhetx iepüv. 

La façon dont les lettres sont alignées dans cette inscription s'appelle 
ototxnô6v ; les caractères se rapprochent de très-près de l’archontat 
d’Euclide (0lympiade 94, 2— 403 avant l'ère chrétienne). Les voyelles 
longues n et w y sont déjà introduites; mais on y trouve encore 
un petit nombre d’archaïsmes, qui tous se réduisent à une seule 
règle, l'emploi des voyelles simples € et o pour exprimer les diph- 
thongues et et ou; et encore cette règle n’existe-t-elle que pour 
certaines formes : €e dans l’infinitif du présent ( Obev, xuaueüev, 
napéyev, texëv), et dans la préposition ëç; o dans le génitif du 
singulier (rô &pyvpio, Saverou.ô, Tô t6xo, Tü otvô, co, ro, Eros), et 
l’accusatif du pluriel (tôs, toëtoc, ’ABnvalos) de ce qu’on appelle la 
seconde déclinaison ; ensuite dans les mots xapôot et ônpropyois. La 
forme tüu oôwoewv (1. 23) n’est pas insolite non plus. 


Rapportée de l’Attique. Collection Choiseul (Cat. 213). 


Clarac, Cat. 638; Musée n. 494, et Inscript. pl. 46. — Bœckh, 
Corpus 82, et I p. 176, 897.— H. Sauppe, Musée rhénan, IV 289-293. 


Hauteur 0,58. — Longueur 0,26. 


37. DÉCRET DES ILIENS RELATIF A L'EMPLOI D'UN 
DON DE 15.000 DRACHMES POUR LA FÊTE DES 
PANATHÉNÉES. 


LErledn 6 iepebc roy mavruv Beav "Epuiac'Epptou 


les deux ormes alternativement : IAwôezæüot (11), Iowbñe (35), 
IMuféwv (26), Mufeëot (15. 37), Iwbéas (28, 30). 
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[si xJaraxoloubav +[n] | [ral mafv]a[Ëlwrére 
edepyerüv npoyévev eiç tèv A[ñuo]v poux xœi 
[21|[lapepodon ebdoËlx, mpès ve vos Beobc 
& éciws xal ebs[e6s] npoopéperai [x] |[æi] pos 
Toy Ouoy quaydlus xai ueyaléuTPwS , Tpo- 
[æplobuevés re xai arp|[érwls mpès robe Beods 
edaéGeobar xal vôv Onuoy eboc6oc [diabéloba, 
érmdédumey | [é]x Toù iepob apyupiou Jpaxnds 
AcËavdpeias ras puplas xal nevrauoyuiac, | 
[auvdloner dé ro due dnodelauévo adrcù Tv 

8 e[üvlouiv te xai onoudnv| [xalla xœi mepi rüv 
émdEdcpÉVOY XpnuäToy Tpoañxôy EcTIV, [va œi 
rü{v]| DTla]xôv rai and Tov XPNUÈTOY xai œi 
els tobs moliras quhavponiar dia |[uévo]or els 
tôv Gravra YXpévor, dyoln royn, Èri dbyuix xal 
gornpiaxai toile] | [éA lou] dyadois näor, dedé ya 
th Boudñ rai 16 dipo, té pèv yphuara elvale] | 
12 [ra émdolélre dr Epuiou ieod ic AGnvas 
rods JE rpane[tlitas, émei diayeypauué | [ve % ra 
dilépspa, Exerv Evôeua [didévras] réxoy abrov 
déxarov, xai napadouver tlo]|[is Toaneiraus] 
toïs meb” Éœurods Tobs mputavéas téx:[v] duvou 
déxarov, Toùs de|[rpanebiras Elyev Évleux rd: 
uvupias xai mevræuay[t] Mas "AXsbavopeias xœi | 
16 [tôv dmvou rolxov, dnmo dé ris npocédou 
Jivecba dv[d] nav êros év r@ Ilavaün[v]| [aie év 
Th écp]rh Tov Tacx@v moumiv xai Ouoiæy [r]ñ 
"Abnv&” tods dè cpane|[tiras didéver éxdo]rou 
ÉTCUS and TN TP:OOUOU TŸ évde[x|érn y To 
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Havabnvæio [rois dp éxdor]|ns quAñs aivelnoo— 
pévois quAdoyaus [lard quhñv dpayuas Exæ-| 
20 [rôv xai mevrrxov]ra, Tpum6olov cværpraxcors- 
Aéporo(v] M xœi ro fou apyopoy. [ar]|[0 
roûrwv OË tv œquAny ieplebout 601 EnÂsix nai 
npobdrw &pper [xai] td méuuara ncopépecôar 
ei | [s] rhv Buorav, ra dé]mepi ruv mourv émirelécar 
xaÛd mérpuv égriv. anokoubeïy dé] [uai Éyovrac 
élraorous rüv quapyüy Tv bp éœvr® [quÀliv, 
Qù TA Got émypédavrac | [ro ôvoux Tic quAnç] 
xai mpoltealar té Ait ré Iloleï ra mléuulata. 
émreléoa dE ai ein | [vov rod quAéras] xai }éyoy 
Péobcu rhs dandvns. r[ñls dé mounñs émuelnras | 
[eva rôv re iepéa] Tüy näévrov Bey xai tèv 
dyw[vo]lérnv xai rôv éyAonotiv, | [ériuekeioOov 
d ôrlws xatd xäÂlos mourebwaty &ç [ai 
98 énlaëtaN) rounñs, xafioravale] | [dé nai ävdpas 
rJobs rüs ebratiacs émuelnoéuélvous], xat vods 
xataorabévras Eyeliv] | [ééouaiuy reïç ata-] 
xrobvras Th Éabde xcÀdgeuv" &ye[iv] dE thv rourhv 
Ex t@v Baou[ei] |[wv, fric àv éd@] diardËwouw 
OS ÉTITÉTUAT Thoooo. TOUS "Diéac d na[vræs] 
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Considérant que le prêtre de tous les dieux, Hermias 
(fils) d'Hermias, imite les plus dignes de nos ancêtres 
et bienfaiteurs par sa bonté envers le peuple et 


(1) Le marbre porte œrpiæxoatohoyioto[v]. — (2) nv en ligature, 
— (3) ex afret. 
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par son excellente renommée; qu'il agit envers les 
dieux d'une manière sainte et pieuse et qu'il traite le 
peuple avec affection et générosité; qu'il s'est proposé 
d'être d'une piété invariable envers les dieux et de dis- 
poser le peuple aux sentiments religieux en donnant, 
sur les fonds sacrés, 15,000 drachmes alexandrines : 
le peuple est d'avis d'applaudir à cette bienveillance 
et à ce zèle, comme il convient quand il s'agit d'un 
cadeau d'argent. (8) Afin que les embellissements des 
jeux Iliens résultant de ce don et les preuves d'affection 
pour les citoyens ne soient jamais oubliés, 

Le sénat et le peuple ont décrété : 

À la fortune propice, à la santé, au salut et à tous les 
autres biens | 

(11) L'argent donné par Hermias sera consacré à 
Athéné. 

Les dépenses faites, les trapézites déposeront l'argent 
à leur banque et en donneront 10 p. 100. Les pry- 
tanes (de l’année courante) donneront aux trapézites 
de l’année suivante deux mois d'intérêts à 10 p. 100, et 
ces trapéziles déposeront à leur banque les 15,000 drach- 
mes alexandrines et les intérêts de deux mois. 

(16) Avec les intérêts (de cette somme) on fera chaque 
année, dans le Panathénœum (et) à l'occasion de la fête 
Ilienne, une procession et un sacrifice en l'honneur 
d'Athéné. 

Les trapézites de chaque année donneront, sur les inté. 
rêls, le onzième (jour de la fête) dans le Panathénæum, 
150 drachmes par tribu aux phylarques élus par 
chaque tribu, (c'est-à-dire) 3 oboles comptées trois cents 
fois, la moitié en argent. Avec cet argent, la tribu 
sacrifiera une vache et un bélier, et apportera () des 
gdteaux au sacrifice et célébrera une procession d'après 


(4) Il faut entendre xpocpépeoôc. 
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l'usage de nos pères. Chaque phylarque y assistera avec 
sa tribu, après avoir inscrit sur la vache le nom de 
la tribu, et sacrifiera avant tout les gdteaux à Zeus 
Gardien-de-la-Ville. 

(24) Les membres de la tribu célébreront aussi un 
festin et rendront compte de la dépense. Le prêtre de 
tous les dieux, l'agonothète et le contrôleur seront ins- 
pecteurs de la procession et auront soin que la pompe 
soit aussi belle qu'il convient à une procession. Ils pren- 
dront des hommes qui maintiendront l'ordre, et ceux 
qui seront appelés à cette fonction auront le droit de 
frapper de la baguette les perturbateurs. 

(29) La procession partira du palais royal ef suivra 
le chemin prescrit par les ordonnateurs............. 
tous les habitants d'Ilium ........................ 


1. Hermias est prêtre de tous les dieux [ot ravrec Oect); 
il y avait donc à la Nouvelle Ilium un Panthéon (Iévôetov), 
comme à Olympie et, plus tard, à Rome. 

6. 15,000 drachmes alexandrines équivalent à peu près 
à 12,000 francs. 

9. Ta Throxd OÙ rù IAleux sont les jeux annuels institués 
à la Nouvelle Ilium en l'honneur de Minerve, et qui duraient 
au moins onze jours (1. 48). On y célébrait aussi des Panathé- 
nées, véx et uxpa, et le jardin du temple de Minerve était 
appelé rù Iavabñvatov (1. 16.18). 

12. Ces trapézites ne sont pas des usuriers, mais des 
magistrats annuels, trésoriers de la banque communale. Voir 
». 35 et plus loin nos listes des fonctionnaires de l’ile deTénos. 

19. Il y avait probablement dix tribus à Jlium; chaque 
tribu recevant 1450 drachmes, il s'ensuit que tous les inté- 
rêts des 15,000 drachmes d'Hermias {à 40 pour 100) furent 
employés pour la fête. La tribu se composait alors de 
300 hommes, dont chacun fut taxé (var praxocrooytoels) 
à 3 oboles. 

2%. Zebs Iokedc Où Iloloüxoc figure souvent dans les tra- 
ditions de la mythologie ancienne. Il avait un culte spécial à 
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Athènes, à Lindos (Ross, Inscript. fasc. III, 271), à Paphos 
(Corpus 2640), et en beaucoup d’autres endroits. 
29. Tù Bactherx signifie le palais des Attalides. 


Dalle de marbre ornée d’une moulure et brisée en deux morceaux, 
dont l’un a été trouvé dans le cimetière du village d'Halilelt, l’autre 
au village de Tchiblak, site de la nouvelle Ilium. Collection Choiseul. 


J. B. Lechevalier, Voyage de la Troade fait dans les années 1785 
et 1786, t. III, 305 (IT, 137. 246). — Cat. Choiseul, n. 214. — Bæckh, 
Corpus, 3599. — Clarac, Cat. n. 575; Musée n. 417, et Inscript. 
pl. 30, 31. 


Hauteur 0,78. — Largeur 0,65. 


38. 39. TRAITÉ RELIGIEUX CONCLU ENTRE LES HA- 
BITANTS DE LA NOUVELLE ILIUM ET LES 
SCAMANDRIENS. 


A. 
Opoloyia Lltéwv [rai Zxapavèpéay. ]| 
L'Elri ispéws ‘Aprorovépou vob Apatovépeu 
[unvos .........,. d[milévros, ds dé Zxa- 


sos] 


œiou TETOA ÉMIOUTOC. soso lessons. 
pd 


& pavôgets a[pôuei elmôaatv, Emi pnvès 


"où xaroumobvres Z[rauavdpéuv. ...,..1.,... 


Toy mojlirov êy Zxaluaävdpors oixcuvrwy. .. 
rosss..e EV Zxaulévdpois due. .........| 
8[........oulurevo[dévrer. ..... 
élpnée[douavres................,.....,.] 


B. 
sos... [éxdornc] fuépas d60ohod6 dbo xai æupav 
xoixlæ xai xpéaros Gcoy déyerai] 66EAov. rov 
de dnmpérnv Aeuroupyeil[y nécav| dyoyiv reürur 
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roy xpnluéruv eis rhv mél. aipeïola dE xaœi 
& a[y20avéuo | x Toy oixobvrwv év Zxaud]vôporc. 
roy JE adrôv [xai] œuverxsvoueir | [xai quAdrrev 
nécay @vnJotv xai rpdsiy, xaBdr mposdñquotaui" 
aipetobale] | [dé ai rauiav &E abrüv, rl dé ai- 
pebévre dido[ able eis rnv ébnloruévnv] | [évnow 
dpayuas....., aipetobalr dË xal iepoyvouoy Toy 
8 oirouvruwy [év Zxau | dvd po y co KO 
ddco dar névra abrcïs éE dpyns, Door Où | 
ssssssoosse.e] Opayuads ÉxaTU xai Kevr- 
feovræ eis éxéornv|muépar........,] xaT 
évravroy En Opay[uav........1.,.,,,...1 

cûs Iéov yôpas. . 

A. Convention des Iliens et des Scamandriens 
(arrêtée) pendant la prétrise d’Aristonomos (fils) d'Aris- 


tonomos, le . . "° (jour) du mois de ......... finissant, 
ou, selon l'usage de compter chez les Scamandriens, le 
4° (jour) avant la fin du mois de... .... des, ...... 


+. 4. 0 00 0 tt 00 00e 0e + © © + + e « 


B. [On donnera à chaque Scamandrien qui viendra 
à Ilium pour assister aux jeux et aux sacrifices] 2 oboles 
par jour, et un choenir de blé et autant de viande qu’il 
en peut tenir sur une brochette. L'huissier (d'Ilium) se 
chargera de faire amener dans la ville toutes ces pro- 
visions. L'inspecteur du marché sera choisi parmi les 
habitants de Scamandres; il prendra aussi part à 
Padministration et surveillera tout achat et toute 
vente d'après les termes du plébiscite ci-dessus écrit. 
Le trésorier sera également choisi parmi eux, et l’on 
donnera à celui qui sera nommé . ..... drachmes pour 
l'achat prévu par le plébiscite. Le prêtre sera aussi 
choisi parmi les habitants de Scamandres ......... Et 
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on leur donnera tout dès le commencement, ......... 
150 drachmes par jour........, annuellement jusqu'à 

. drachmes.................. nosssesesssee 


Dans cette convention, il s’agit des fêtes religieuses célé- 
brées à Ilium par les habitants de la ville et de la banlieue 
(voir mon n. 35). Le document est écrit en forme de plé- 
biscite, car c’est le peuple qui s'engage. 


B. 1. 1. La yoiwé contenait la 48 partie du méämvos, 
c'est-à-dire autant de blé qu’un homme en peut manger 
par jour. C’est pour cette raison qu'on l’appelait fjLeporpogis. 
Hérodote 7, 187 dit : xolvxx mupüv Exuotos Ts Âuépnc 
EAduôuve xal ainÔEv TAOV, 

(2) J'ai pris 66£ktov dans le sens d’un diminutif d’é é6excc. 
M. Bœckh pense qu’il s’agit d’une sorte de gâteau qu’on ap- 
pelait 86e} {us où dprocs d6ekitnc. 

Inseription ornée d’une moulure, trouvée sur l’emplacement 
d’'Ilium, près du village de Tchiblak, et rapportée en France par 
M. Dubois, en 1816. Collection Choiseul. — B formait autrefois le 
revers de l'inscription À. (Cat. Choiseul, 187.) 

A. Choiseul-Gouffier, Voyage pittoresque, t. II, pl. 38, p. 433. 
— Osann, p. 361,22. — Clarac, Cat. 607 ; Musée n. 477, et Inscrip- 
tions pl. 40. — Bæœckh, Corpus 3597 a. 


Hauteur 0,22 — Longueur 0,27. 


B. Choiseul-Gouffier, 1. c.— Osann, p. 368, 92. — Clarac, Cat. 
546; Musée n° 476, et Inscript. pl. 22. — Bæœckh, Corpus 3597 6. 


Hauteur 0,24 — Longueur 0,28. 


%O. DÉCRET DES OLYMÉENS CONCERNANT LA PARTI- 
CIPATION D'UN ÉTAT VOISIN AUX SACRIFICES 
D'APOLLON ET D'ARTÉMIS DE KYBIMES. 


l'Er: arepav]npégou "Tarpex} [eéouls Trou Aéoures 
zoÙ Mélavos, unvès "Aprepuaiou elxddt, ÉdoËEY 
to Olvuéuy C'ilues, rh yéunv dropnvauévou 
Anunrpil | ou rod Epuiou voÿ "Avurätpov, xa 
vicOeciav dë Aivéou Ilxceuwgpdéus" éneôn xab- 


és 
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xeu dndpyeiv t[..... petoucia œüy trois Oùv-]| 
peüaiv xowv@v ispäv rat dvdpoyÉvexv, vois te 
obgtw dnoyévos Tüv émxAnpobévros did Tv 
mpoëräplyoucay perouaiav, roïste.......... 
4 thv auyyé]|[vletav, être dé xœi rois rermunuévos 
ñ perovolas eiAnpéatv, éuoiws dE xal rois yeyevn- 
mévors vioBérous [.......,. .Tpès ta] | Uta xœi 
rois ébnotouévors do Toù diuou xai did. Thv 
viobeciay uereunpéciy à xai peralauGavouarv 
r@[v iepv xowv Th uerouatav. . ...]|vec xar 
OÙDEVX TPÔROV, TOY TLOYEYPOLUHÉVEY UTAOYOUTNS 
œdroës Ths metouaias rov ico@v, petalau6avou| cry 
TOV peToudiav Toy Éepüy......,.,..,.Tpès Toy 
"Arélwva] | [xæli vnv A prepuv" os Oeoïs où 
môvoy rpdcodor dno Toù Chou xaÜeLE povTat (sic) 
xai ai Ovaior nai ai drodoyai auvre[ouvrau. . . 
8......] 
JéEay dioumeirar xatd td Tétpua. ITpôs dé rourois 
drapyovowy toù Oduu[éwy diuou ray TPÔTE pOY 


LaAda] nai dvixovra mods Tiunv xai 


de quAüvy ] | [xa]lounévov, vèv dé ouyyevav, 
Tûs te Moocéoy xai KuGmuiov rai Kavn6éwy, 
Tobrov dé év évdorn drapyoio[ov Buoiüv xat. . 
.... dr]|[æpxoülouv év éxdotn, xai mpoo- 
duv oùg@v idtwv, tivéç AaGGuTEs xatd uvywpnua 
Thv perouclay ëv œuvyev[elais .........] | 
0. OXOTOY CUVODOI ÜTÉPYEL TETOAUÉXATE 
éni ta Cioxobueva (sie) [Ü]mo roù "Olvuéwv dipou, 
OÙ Ëy @bTOY EMI TE. ss. esesesove | 


12 ...0...7Ti4s KA (EPOOUVNS xai TPOPNTEËXS, 
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xai x This TOY jnôëv Tpognxévruv dvaidoëc 
dUpoB TNT . eee sssosroeresseese | 
[... rôv Oelüv xai xard Tic npoctacias rüv 
OeGv xaragrevareobar. "Iva cûv els dûvauuy néTa 
HOXÜnpd TapEUpETIg Teese res | 
soso... Aed6yôe ri Oluuéuy diu[o dve-] 
ypébou tobs duorüras rapias y t@ [va]... 


Sous larchonte couronné Iatroclès, (fils) de Léon, 
(petit-fils) de Mélas, le 20 du mois d'Artémisios, le peuple 
des Olyméens a décrété, sur la proposition de Démétrios, 
(fils) d'Hermias, (petit-fils) d’Antipatros et par adoption 
d'Aenéas, de Parembordes : Considérant qu'il est con- 
venable que [le peuple des. . . . .. ] prenne part, 
avec le peuple des Olyméens, aux sacrifices communs 
suivant la progéniture mâle; [il est ordonné] aux des- 
cendants de ceux qui ont élé reçus [dans nos tribus] 
par tirage au sort, à cause de la communauté [de 
sacrifices) déjà existante, ...... ensuile aux [citoyens] 
honorés (par l’état) ou à ceux qui ont acheté la commu- 
nauté, ainsi qu'aux fils adoptifs..... , en outre à ceux 
que le peuple a élus (pour une magistrature) et à ceux 
qui par adoption ont reçu ou reçoivent le droit de 
participer aux sacrifices communs ..... d'acquérir, 
[sans s’y refuser] en aucune façon, le droit d'assister aux 
sacrifices offerts à Apollon et à Artémis, une fois qu'ils 
auront été autorisés à prendre part aux sacrifices men- 
tionnés plus haut. (7) Non-seulement le peuple consacre 
des revenus à ces divinités, et (leur offre) des sacrifices 
et leur paye des secours, mais il fait encore, selon 
l'usage de ses ancêtres, tout ce qui contribue à leur 
honneur et à leur gloire. 

(8) Deplus, considérant qu'il existe d'anciennes tribus 
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du peuple des Olyméens, aujourd'hui appelées familles, 
(à savoir) celles des Mosséens et des Kybiméens et des Kan- 
débéens, et que chacune d'elles a ses sacrifices et chacune 
ses...... el ses revenus parliculiers, et que quelques 
personnes acquièrent la communauté dans ces familles 
au moyen d'une permission .......... (11) Ils ont osé 
favoriser les synodes contre les arrêtés du peuple des 
Olyméens, les uns contre ..... [les autres attaquant 
l'autorité] de la prétrise et de la prophétie, et à la suite 
de la querelle impudente de ceux que cela ne regardait 
pas..... pour susciter des menées contre l'autorité des 
dieux. Donc afin que toute mauvaise excuse [soit désor- 
mais impossible] ...... le peuple des Olyméens a dé- 
crélé, que les trésoriers des deux partis (?) inscriront [le 
présent décret dans le temple ....] 


Je ne sais pas si j’ai bien compris le sens de cet impor- 
tant fragment. Il paraît que des gens malveillants avaient 
essayé de renverser l'autorité du sanctuaire d’Apollon et 
d'Arlémis de Kybimes, en faisant naître des doutes sur la 
valeur de ses prêtres et l’authenticité de ses oracles. Le 
temple de Kybimes, autrefois propriété exclusive de la 
tribu Kybiméenne, était très riche, attendu qu’il possé- 
dait une grande partie du territoire de la ville d'Olymos, 
et qu'on employait même les revenus publics à son en- 
tretien. Notre décret arrête que tous les citoyens mâles 
d'Olymos {et de Labrandes?}) qui ont déjà le droit d’as- 
sister à une cérémonie religieuse, appelée « sacrifice 
commun » {tà xouwà fepé), seront aussi tenus de figurer 
aux fêtes de Kybimes. Quant aux noms des trois familles 
{gentes). mentionnées ligne 9, j'en ai parlé à l’occasion de 
mon n. 54. Aussi ne sera-t il pas sans utilité de consulter 
l'inscription suivante pour arriver à mieux comprendre 
celle-ci. | 

Trouvée à Olymos (en Carie), et rapportée par Ph. Lebas. 

Ph. Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 339. 

[auteur 0,26, — Largeur 0,91. 
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%4. FRAGMENT D'UN TRAITÉ RELIGIEUX CONCLU 


ENTRE LES OLYMÉENS ET LES CITOYENS DE 
LABRANDES. 


À coroooscnrero see ss eee se 
l'Emorarns Epywv] Toy iepov xai dnuociwv, raf- 
dev Oapynhiou aim... ss ssssseses | 
... @ xab by df more cv rpiroy cuvypna, 
perd d[é]......,..... ss... 
.... TOU OMUOU ToÙ "Olupéoy xal TOis TP2YE- 
ypapévos Beoës].........,......,....1 

heu. [rev] diuou Oluuéov dpayuäs us 
ro dE égouevlovl.....,.,.............. 
B ['Eri grepavngépou . so...  Jpsv » YPAHUATEU- 
ovres Bouañ ‘Iéasvos vod Iadfoovos, yvôun 
| anopnvauévou] | ses. [iepéws] teb Arès vod 
Oceyt. Enadn Odlvueis xat AaGomldeis]. . 


6 éTi ras pis xal auvyeveiag 
4 xai Térpas ; rai elvali]...... 


os. V 
labrobs éri tds puÂds, ai "J quai érixAnpu- 
cétu[oav].....|.....[roils un être xexAnpu- 
pévos , todç O8 émexexAnpœpuévolus] .... ..,| 

.. [roës érixAnpuleïau éy roïls Elvrpsobey 
Xpivous émi tas puAals].... [..... ci mokiror 
uetéycuo [iv]. Kata Ta adrad dé nai eï rives Àw 

8..... | ..... ….. œvn did Tobs ypôvsuc, à 
eicñAdsy els ouyyévetay he... [........, 
[nlarpav ni rabras «...... cœuvyeveis napa 
Sosos À +... (énijxexAnpouévous vai 
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+. É00WO 
elg ve vds œuvyeveias nai nétpas Em... | 

19 ...... [ylpéipovra Toïs &Gpyouaiy T@v Tpé- 
repoy mencar(euuévey] ..... | ...... [rlas 


xANnpOGEL na HETÉEN To se 


guvyevelaç xai Tétpas, Tepi JE TOLTRY Gy €... | 
ess... Ta eblbvey mapeupédet ndeuia pÂte 
TOÙG Œessose | se... [adlrod, xal mavra 
Ta Yetprota aùrT® xœi Éyyôvos [sic] yive[oba] 


4 


16 +. | ..... mapadéänre à elcaydyn à 
dxagths dxdon h Jon. ssssosoose | 

Co ....6 “Tepoyipou, Mélas Oùliadou nai viè[s 
œdroë]....|..... [Oæpylños TarpoxAslouc, 
Maprôas Oùliadou...,.[..... [Mlexirrov, 

à Hpotéxs “Ynofokualou, Max. .... | ... 
s.... [Aleovüos Mevinrou xai uiès abroÿ 
Méurnlos].... | so... [xai vilos aœbrou... 
0) MeyaxAñs. . soso] 


Le fragment À me paraît être la fin d'un contrat de 
vente, passé entre le temple d’Apollon et d'Artémis de 
Kybimes et un citoyen d'Olymos qui cède, moyennant 
4,000 drachmes, sa propriété aux dieux. Cependant cette 
supposition n'est pas sûre. 

B, comparé à l'inscription précédente (n. 40), est proba- 
blement une convention entre les habitants d'Olymos et 
ceux de Labrandes relative à leurs sacrifices communs, qui 
étaient basés sur le principe de la parenté (cognatio}). Notre 
texte cite à plusieurs reprises les tribus (pulal), gentes 
(ouyréveuu) et familles (réroæ:) de ces villes, se recrutant par 
le tirage au sort. Ligne 14, il est question du contrôle 
{ed0üverv) des comptes publics, et on termine par des malé- 
dictions contre les trésoriers infidèles. J'ai parlé ailleurs du 
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temple de Labrandes et du sanctuaire de Jupiter Osogos à 
Mylasa (voir p.111. 117). 
Le fragment C ne contient que des noms propres, 


Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 333-335. 
Hauteur 0,55, — Largeur 0,48. 


4%. LISTE DES PRYTANES ATHÉNIENS DE LA TRIBU 
ERECHTHÉIDE QUI VENAIENT ASSISTER A UN 
CONCOURS SOUS L’ARCHONTE PHILOPAPPOS. 
(Règne de Trajan. | 


l'Ayaëñ To]xn° ‘Ayo | [vo0érou K JAœvudiov | l'Avr-] 
sou, | [éni] Guonam | [mov told xai Afcuxiou) 
Aik|[æ]voù, oïde #A0ov | [r]is ‘EpeyBeidos | 
TOUTOVELS. | 

[Kinperoueïs. 

[Ole>yévns Oeoyévous | rauiæs. | [Alédopos 
rpleobvrepsc). | [A]iédwpos Audépu. | ['A-] 
rolavos. | [[lerpéprhoc. | L'AJop:deicucs. | 
[ A Jppodeiou:s "Agpoñeriov. | [DlAédaues Dudo- 
duc. | l'AloxAnmadns. | [AJtovusédwp:c. | 

[Zlebives. | 


[A ]nuéotpæroc. | L'A]roldévos. 
Aaprrpets. 

Téios | Diabnvaros]. | Avréyovos ve(wrepoc) | 
verxñoag () Ëmos. | Auoyvooxdñs. | ‘Av- 
tiyovos mp(eo6vrepcc). | "Avrioxos. | Atoybaus. | 
“Hpaxdidnc. | 

Etovvuuts @), 


(1) Pour vixñoas. — (2) Pour Edwvuuñc (— peïc). 
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[æ atadilov Mépneddoc. 

otadioy Neixaucs. 

graduoy “Hpaxhéoy. 


RIT: 


räkny Neixwy. 

nan Mavxos. 

many Kuvriavos xat Maft | pos. 
ravxpé(rtiov) Melnouevés. 
ravx(pa(ruov) Zooms. 
ravx(pé(riov) Edo. 

Rs "A yéda. 


VID RIT 


Oa 


Fête TV. 
Daadekpeluv dywvo |Berobvroy Mépuou| xai Knçu- 
godwou (ë)vsixw(v)° 
xñpu(E) Ovioes. 
évxw(puoypépos) Maprekdoc. 
rom(ris) Auxéppowv. 
doMx(ov) Arsvüous. 
déœuA(ov) Atovbouos. 
æ araédi(ov) Avricyes. 
[B arédiov] Neixuos. 
[y otadiov. ..... xœi.....]{éns. 


[Manquent les sept noms des väindgnèurs n&nv, mavxpétrov et 
&xaov.] 


TROISIÈME COLONNE. 


Fête. Y. 


[Manquent tous les noms, comme au débnt de la première et de la 
deuxième colonne.] 


[œ ataédiov]..... v.. 


B otadi(or) Neirauc. 
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otadi(ov) Neixwv. 
RaÀnv "Acxdnmad[nç]. 
nékny Mépuslos xlail.......,,, 
réAny Matos. 
Tayxod(riov) "ABnvédwpos. 
mavxpa(rtuov) Neixov. 
ravxpd(ruv) Auovoreog xat Mipur. 
mov IledcEevoc. 


ID RI' D RIS, 


Se 


Fête VI. 


"Afivæx dywvoberouvr{os].....,.,,,,,,| voù 
xoounroù éveixw[v]* 

xfpo(E) "Ovioqos. 

évxw(uoypipos) TIroleuaïoc. 

romrhce) Avrioyoc. 

déAU(x0v) Arovauoc. 

diavA(ov) OéAos. 

æ otadi(ov) Mapxe)doc. 

grédi(ov) XSexoüvdcs. 

otadi(ov) HpcxAéwv. 

nény [rolsuaios. 

réAny Moproc ali] Mopuedolç]. 

7 [néAlnv Zexoüvdos ait Méti[uoc]. 

[a mavx]pc(riov) Nexilac, 

[B ravxpé(riev) Hoa]xdéov. 


[Les deux autres lignes manquent.] 


OO! RINRI TIR 


Les noms de deux fêtes nous sont seuls parvenus sur les 
six dont ce catalogue cite les vainqueurs : les Philadel- 
phies et les Athénées. Les Drud£oeux, institués sous Septime- 
Sévère en l'honneur de la concorde qui régnait alors entre 
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ses deux fils Caracalla et Géta, furent supprimés après l’assas- 
sinat de ce dernier (212), ce qui donne une date certaine à 
notre inscription, écrite en lettres presque cursives. Les 
AGfvaux sont probablement les Panathénées. Ils ne sont 
présidés que par un seul agonothète (juge de concours), qui, 
ici du moins, remplit en même temps les fonctions de cosmète 
(directeur du gymnase). Les neuf genres d'exercice pour 
lesquels on décerne des couronnes sont les concours : 

(1) Des hérauts. La victoire restait à la voix la plus reten- 
tissante. 

(2) Des poëtes lyriques {(éyxwmoypépo:), qui composaient 
les hymnes en l'honneur des vainqueurs {(éxrvixeæ). 

(3) Des poëtes épiques, romtal éxov. 

(4) Des coureurs à la longue course (SokxoSpomo:), dont 
le parcours était de 24 stades (3000 pieds). 

(5} Des coureurs à la double course (Stau\oSpômor), qui ne 
franchissaient que deux stades (course et retour). 

(6) Des coureurs au stade (125 pieds). 

{7} Des lutteurs. 

(8) Des pancratiastes, Le mœyxpériov se compossit de la lutte 
et du pugilat. 

(9} Des escrimeurs [éxAomäxot|. 

Les lettres A, B, L (1. 2. 3.], qu'on lit devant les noms 
des coureurs au stade, des lutteurs et des pancratiastes, 
indiquent les trois âges, enfants, jeunes gens et hommes faits. 
Plusieurs noms propres sont romains : Marinus, Quintianus, 
Maximus, Secundus, Marcus, Marcellus. 

Trouvée à Athènes par Fauvel. Sur le revers on lisait autrefois 
l'inscription gymnastique : Clarac, 659. 

Dubois, Cat. Choiseul, 218,—Osann, p. 319, 70.—Bœckh, Corpus, 
n. 245.— Clarac, Cat. n. 558 ; Musée 415, et Inscript. pl. 24. 


Hauteur 0,35 — Longueur 0,53. 
4/4, FRAGMENT D'UNE INSCRIPTION RELATIVE AUX 
JEUX. 


. ......|..... énfi Avr|déyov, quArs | 
TK] duuevidos, | &pxuv Ilay[[x]Añs Ilxy-| 
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[x]Aéous "A | [x]reoveixns, | [élro ouvédou|[rlñs 
ispas, à | [xJœi neprodo | [veléens, ép er. | rè dedre-| 
poy emiteu | yua Meve | XPATOUS. 


(Dans les jeux célébrés) sous Antioche, de la tribu 
Klyménide, l'archonte Panclès (fils) de Panclès, vain- 
queur aux jeux d'Actium, membre du saint synode 
et vainqueur périodonique, a été premier. Ménécratès 
a obtenu le second succès. 


La provenance de ce marbre est incertaine, mais je le 
crois originaire d'Ilium novum, ville dont nous ne connais - 
sons encore que trois tribus, bien qu’elle en comptât proba- 
blement dix : l’Alexandride, l'Attalide et la Panthoïde (Cor- 
pus 3615-17). Une quatrième serait alors ma Klyménide, qui 
empruntait sans doute son nom à Khuméwn, mère d’Homère. 
Panclès, qui a gagné le premierprix d’après notre inscription, 
porte plusieurs titres. Il est &pxwv. ... dnû œuvoñou this fepäe, 
président d’une corporation religieuse, peut-être du synode 
bachique des acteurs; ‘Axrtiovetxns — les jeux d’Actium, ins- 
titués par Octavien, durèrent jusqu'au delà du règne de l’em- 
pereur Julien ; — Ileprodovetxne OÙ 6 rov replodov venxnxws dé- 
signe celui qui avait remporté des prix dans les quatre 
grands jeux, à Olympie, à Delphes, à Némée et sur l’Isthme. 


Collection Choiseul (Cat. 215). 


Osann, p. 349, 9. — Clurac, Cat. 574; Musée n. 490, et Inscript. 
pl. 29. — Franz, Corpus n. 6820. 


Hauteur 0,46. — Largeur 0,14. 


45. DÉCRET DES HABITANTS DE CARYANDES EN 
L'HONNEUR D'UN LITURGE. 


[E] | Agtov oÙ mods ro dobv ai[r& .........., 
dpyvptou péyæ mAñlos] | dvalionwo, ycapiv this Tov 
mA düv ebpnuias” aipedeis dE xai ouA[Acroupyès 
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rûs Duaias Th Évravaias, év rü À] | Toupyla éxrevÿ 
xal môormoy Éautrèy mapéayero® auvAÂdoles dE 
xai émomoaro noÂÂdus êx TGV idéwv dar] | vüv 
xai Ürapyévrov v dytidixia, nai els elphyny xt 
rhv é[x0pas xatallayhy npoñyaye tTobc dvrt- 
déxous. ]| Meta di r2 ra yevôpevos nd Tne quÂñe 
Tavpapérns, où é[voy mévra T& To xuynyiou 
danavhuara ue|[yælouepäs xai quayabüs 
duverédecev, &AÂd nai npôs toïc à[Aiyois Tadpoot 
voue xai Eer TayBeïlriv dpebnver dr” adroë, 
xal &A ous Ex ns Wiaç obaiac dpnxev t[œüpouc.] 
sonores | IL oôs dè reûrorc Travreloc 
Boudéuercs quayaleiv agree ......| [&Ado 
te] | XUVAYLOV, td te xpéata dnd tou épelitouévou 
raüpcu diéveuey tfcic iepois, pépos re didobc 
Tüv veuouélvoy yepoy 1® dnd trs œquÂñc 
éepeï” dixny te quydv dnép this [r@v xpeüv dicvo- 
is, puadèv drérioe paprüpoy r@v rexdnué] | vov 
els Tv dutidixiay x Tov idiwy dTap}évrev, xai 
éEnyleiro ra vépuua Ev r@ dixxornpio xai]| êv 
roûrous mévras péÂnoEv, Êv ÉTÉpOIs TE TPÉYUATV 
E[didaËe rèv Toù vé] [pou Eydixo né, xai ëv 
éxfvots (sic) Tois you naotv eicnvey|xev Toïs 
xatTadxeväoaotwv abro tous] | dy@vas” xœi ro Bou- 
AnOËv dnd roù dmuou auyraresxebagey [xxÂds ëv 
näor xœpsic, xai Émi Toùtouc| | énevtôn (1) oùx 
ôÂiya® yeucoroyndeis dé üno tou diuou xœi ylo- 


(1) Pour éryvñün. 


LITURGE. 79 

pnyôès nepl Toùs oTparwras xai oTpatnyôs 

16 éÉeotpareboarol | xali &6 ovegtpiqn oÙte Ex- 
X9pov (sic) Blérrov, oùre qélw map 1w...... 

Un tel a dépensé beaucoup d'argent pour se faire 
une bonne réputation auprès du peuple. Désigné pour 
prendre part à la liturgie du sacrifice annuel, il a 
montré dans cette fonction du zèle et de l'ambition. 
Souvent, devant le tribunal, il a amené des accommo- 
dements à ses frais et de ses propres deniers, et a con- 
duit les adversaires à la paix et à la cessation des ini- 
mitiés. Ensuite, nommé par la tribu à la présidence des 
chasses au taureau, non seulement il a généreusement 
et bienveillamment supporté tous les frais de la chasse, 
mais encore, sans se contenter de fournir le petit 
nombre de taureaux prescrit par la loi et l'usage, à 
u donné à chasser d'autres taureaux (achetés) de ses 
propres deniers. (8) De plus, voulant montrer une 
bienveillance extraordinaire, il a organisé une seconde 
chasse au taureau et distribué aux temples la viande 
de l'animal chassé, donnant au prêtre de la tribu 
une portion des cadeaux à répartir. Accusé à cause de 
cette distribution de viande, il paya de ses deniers les 
témoins cités en justice, et il expliqua lu loi au tri- 
bunal. En cela il devint utile à tout le monde, et 
donna aussi en d'autres causes une leçon au pro- 
cureur , et après tous ces procès il porta plainte 
contre ceux qui l'avaient accusé. (14) En chaque 
occasion, 1l remplit bien les intentions du peuple, et 
on s'en loua beaucoup. Lorsque le peuple l’élut stra- 
tège et recruteur de soldats, il partit pour la guerre, 
et, quand il revint sans avoir fait du tort ni à l’en- 
NEMA NA... se rss een ecsssss esse 


® se. te 5 9 60 0 6 0e 9 0 0 8 0 8 08e 8e 0 ee 


Les dépenses nécessitées par les fêtes publiques étaient, 
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à tour de rôle, supportées par un des plus riches citoyens 
désigné par le peuple. Cette espèce de contribution forcée, 
qui devenait parfois très-onéreuse, s'appelait une Ulurgie. 
Les liturges d'Athènes étaient tenus de subvenir aux frais des 
représentations théâtrales, des concours gymnastiques, des 
repas publics et des ambassades sacrées. 


1. “EAatov to doûév. Il s’agit de l'huile qu’il avait achetée 
comme gymnasiarque pour l'usage des jeunes lutteurs. 
Comparez, par exemple, Rhangabé, Antiquités helléniques 
n. 675, 8 : Ipocedunavnoe dà xat modç To mepioèv adré sis 
To ÉAarov Ex Tüv Llwv. 

5. Taupapérnc signifie mot à mot celui « qui liche les tau- 
reaux » : Comme ailleurs rœupehkarns Celui « qui les chasse. » 
La patrie des combats de taureaux est la Thessalie: du 
temps de l’empire romain, ils étaient en vogue surtout dans 
les villes de l'Asie Mineure. On les appelait raupwv Opou, 
Tavpoxababia, où simplement Bonyiur. 

En beaucoup d’endroits, mes restitutions me laissent 
quelques doutes, mais au moins j'ai tâché de rendre ce 
document intelligible. 

Trouvée à Caryandes, ville natale du géographe Scylax ; rapportée 
en France par Ph. Lebas (Itinéraire p. 9). 

Lebas, Voyage archéologique, 5e partie, p. 158 (n. 499). 


Hauteur 0,35. — Largeur 0,56. 


246. COMPTE-RENDU DES SOMMES DÉPENSÉES PAR 
LES TRÉSORIERS DU PARTHÉNON, DANS L’OLYM- 
PIADE 92,3 ET 4 (Marbre de Choiseul). 


A. 


1 'Abevaïor vélooay ri T'hauxinno &pyovrcs xali] 
émi tés Bodës, & KAsyéves Halœeëc mpôlroc] 

2 éypaupareue" rauiat Mep5y Ypeuaétoy TÈc "Abevail a 
Kad léotparos Mapañovs xai xouvapylov]- 

Bres, mapédouay Ex Toy Emetelov, oepioauévo Tô 
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déuo. ‘Eri [:ë6 Aïilavridec mpéree T PUT avEuO- 
ces he[XA] 

4 [evlorautois rapeddle, Kakiud yo Hayvoot::, Ppa- 
curehider Txaprei * héros air: è000e :  AGevætag 
To té]- 

B[d}ss : TTTIXJXXHHAAAMFEC : Nix : 

F : AAAMITINC. 
Eni rês Alye[tldos deurépas rporaveubres : : AGobé- 
Tai Rxpeo[o]- 

6 0e és ITavalévaix ra peyadha  Dilon Kudabevœst ai 
ouvéoyoo|ew], AGevaias Holddos : FX : Mepo- 
rouwïis ar [é-] 

7 vtæuroy : At Hepyiet xal guvdpxocuw g TÈv 
éxarou6ey MHAFFHH : 

"Eni rés Oivetdes tpires revrenfe]- 

8 [uléces : heMevorauias mapedéde : Tleprxdeï Xo- 
Aœpyei rai ouvépyoouw : hinnois oïros dde : 
TTFHHHHA(AA|. 

9 Érepoy rois avroïs heÂAevorauious, hinmreis atroc é060e : 
TTPHHHH : érepoy rois adrois helAsvstauialts], 

10 Hécuon éddde äpyovre à IIüdov : MT : Erepov rois 
adrois éAkeyoragiars ëc tév duobeAiay : TT : 

Eri ré Ax- 

{1 œuavridog Terdptes MpurayevoTes ! heMevoræuas 
ropedo0e : Iepuxdeï Xohapyst «al cUvVa peau : Gt- 

19 Tos hémmous dde : TTT : Érepsv tits œUroïs hedde- 
voraious s TÈv DeBedier édo0e : PTTTXHHHPT : 

Eri [é]- 
13 ç Kexponidos néurres rouravevices : hehAevoraulaig 
L° | 
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napedobe : ITepexdeï Xohapyet xai uvdpxooc é[s] 

14 tév duobeliav : TTTTXXHH : 

"Eni rés Acovridos héxtes Revraveuioes * telre 
Éuépar rés npvraveials] 

43 édevorauiais mapedcbe : Ausvucior Kudafevoet nai 
cuvépyooty : XHHPAAAFTFHF : évéter tés Tpu- 
ravelé|- 

16 as heAlevoraumaus, Opéocu Bourader xai auvapyo- 

y : TTTXPAAATFTFFII : hevdendrer tés mpura- 
veias h[e]- 

17 Aevorauiors maped6le , Ilpoyoëvor Aguvaln ai 
CUVdpXo0tV, oTpareyor ÊXS "Eperpias : Edxleder 
ävcuolé[y]- 

148 eux * XXXFHHAAAAÏT) : roites nai dexdrer vêc 
routaveias helAevorautas , Heparlet Xolapyet 
xai ouvépyoatv|:] 

19 XXXXFHHHHPMH : dydier xai eixootét tés Tpura- 
veias : heAlevoranias : ZXnoùdidr Ouest ai 
duvépyooty : TTX [XX] 

20 H : Tpranootë Ts Tpuravelas to EyY Zauo dvouo- 
loyéde : helevorauiæ ‘ ‘Aveutios Zoerriot rai 
mapédpo|1 TI-] 

@4 olvæpdrot Xolapyeï : PPTTX : 

Eni tés Avrioyidos é6dbues MPUTAVEVÔCES : TÉUTTEL 
Tës nputavelas maped|o]- 

22 0e Atovuacor ne xai ŒUvApHooty ës Tv 
duoGeliaæy : T: éfdèper tés TPUTAVELRS he}Âevo- 
Tauious, Stat 

23 co Bouradder xai auvdpyoow Es tèv Melia ! 
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TXHHAAAFHIII) : rét adrët Éuépar hekAsvora- 
miois Dældvhoc ['A]J- 

8 Aonexëey xai cuvapyoouw, citoy hinnois : TTTT : 
héxrer nat dexdrer tëç rpvraveias he}levoroqious, 
pol xoé]- 

95 vol Agudvæior xal CuyapyoTiV : XFAAAFHFHIIT 
Terdptet ka eix:oTËt Ts npuravelas helevora- 
pie, Ednél[dt ‘A-] 

26 qguvaio xai auvdpyoow : PHHHH. : Eédéves vai 
eixooTët tës mputaveias heAevorauious, Kader 
Evdovuul st x]- 

27 ai ouvépyoat : TXXFPAPIIIIC : 

Eri vée HimncBovridos ôydées mpvravevéaee, dode- 
mater Tès mpuravelas : he[AAevol- 

28 Tapis ra pedo0e ILooyoévo "Agidvæéet xai auvae- 
xo0ty : TTTFHAAAFFFHIII : rerdpre: xai 
eixootë tèç n{pura]- 

29 velaç heldevorauiaus é060e, Auovuatior KudaÜevouet 
xai auvapyootw : TTTXXXXHHHAMHFHHIC : 
héxtec nat vpiaxc[ore] 

30 tés mpuravelas heAkevorauiaus 060€ Opacow Bov- 
rade: xai ouväpyocty : TXXXHHHAAMHHHHIIT : 

"Eni té "Epex0et[doc] 

31 [élvares npuravevdoes, dodercérer TËs mpuraveias : 
heevorapions 0506, IIpoyoévor ’Aqgdvæior xœi 
cuvaäpyooi[v'TT] 

32 [XXHJPAAAPEHEI : Thpires xl elxoott TEs npu- 
ravelas : helAsycrauias Ed60e, Aroyvoior Kuda- 


Bevouet nai ouvépyo[ouw] 
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33 [TITTTFHHPAAAATFFFIIT : héxree œil rparootes 
rës mpuravelas : he}levoræuios è060e, Opicove 
Boutader xal [ouv]- 

84 [épxool TTXXXFHHHPIIC : éxret xat TpiaxooTëc 
tés routaveiag td &y Zduo avsuoloyésa[ro]...…. 
dual xos] 

35 [Daueëc] oromreyoïc : éç Zuor Acyotpdrer Aiy- 
Aeï : AATX : active Dreæpçicr : PT : "Apt 
oroxpa[rei]..……...M, E... 

36 ...[Edlovuuet : PXXXFHHHPAAAAT : Nixeparor 
Kudautider tpepapyot: XXX : Apiarogaäivet ’Avæ- 
Lxoœuet rer ]pap| yo] 

97 [| Eni téc] Ilævdiovidos dencres TPUTAVEVOTES ! 
évdendter Ts npvravelas ÉAdevo[rauious e050e] 
ITlpyo lévor 

38 L'Agudvefor xai | GUVAPY 01 FHHHHAAAATTF 
III : rpirer Lai eim:orët tés npurayelas : he)Âs- 
[vorauios #]d0[0e. .] 

39 [.......... xæil suvdpyoct|v : TTRPAAAAIIT: 
Enter xal TpianoTTé =Ès npuraveiag heA[Aevoræ- 
pos ED0BE . . ... ] 

&Q roses oseses . [ai œuvépy loc 
FXXXXPHPPHIIT : 

Kepalaicy apyuplo aluray à x........... 


(Voici ce que) les Athéniens ont dépensé sous l'ar- 
chonte Glaukippos et sous le sénat, dont Kleigénès de 
Hales a été le premier greffier. Les administrateurs du 
trésor sacré d'Athéné, Kallistraios de Marathon et ses 
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collègues, ont donné (les sommes ci-dessous mention- 
nées), sur les revenus annuels (et) conformément aux 
décrets du peuple. 

Sous l’Acantide, prytanie première, il a été donné 
aux Hellénotamies Kallimachos d'Hagnous et Phrasité- 
lidès d'Icaria, pour le fourrage des chevaux : 3 talents, 
3237 drachmes, 1 d'obole (sur les fonds) d’Athéné Po- 
hade, (et) 85 drachmes 3 oboles sx (sur les fonds) de 
Victoire. 

Sous l'Aegéide, deuxième prytanie, il a été donné, 
pour les grandes Panathénées, aux présidents des jeux, 
Philon de Cydathénée et ses collègues : 5 talents, 
1,000 drachmes (sur les fonds) d’Athéné Poliade ; aux 
sacrificateurs annuels, Diyllos d'Herchia et ses collè- 
gues, pour l'hécatombe : 5,114 drachmes. 

Sous l'Oenéide, troisième prytanie, il a étédonné aux 
Hellénotamies, Périclès de Cholargos et ses collègues, 
pour le fourrage des chevaux : 2 talents, 5,430 drach- 
mes. Une autre fois il a été donné aux mêmes Hellé- 
notamies pour le fourrage des chevaux :2 talents, 5,400 
drachmes. Une autre fois il a été donné aux mêmes 
Hellénotamies pour Hermon, général (envoyé) à Pylos : 
6 talents. Une autre fois aux mêmes Hellénotamies, 
pour l'entrée au théâtre : 2 talents. 

Sous l’Acamantide, quatrième prytanie, il a été 
donné aux Hellénotamies, Périclès de Cholargos et ses 
collègues, pour le fourrage des chevaux : 3 talents. Une 
autre fois il a été donné aux mêmes Hellénotamies 
pour l'entrée au théâtre : 8 talents, 1,855 drachmes. 

Sous la Cécropide, cinquième prytanie, il a été donné 
aux Hellénotamies Périclès de Cholargos et ses col- 
lègues, pour l'entrée au théâtre : 4 talents, 2,200 
drachmes. 

Sous la Léontide, sixième prytanie, le troisième jour 
de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, Dio- 
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mysios de Cydathénée et ses collègues : 1,284 drachmes. 

Le neuvième jour de laprytanie, aux Hellénotamies, 
Thrason de Bouteia et ses collègues : 3 talents, 1,083 
drachmes, 2 oboles. 

Le onzième jour de la prytanie , il a été donné aux 
Hellénotamies, Proxénos d'Aphidna et ses collègues, 
pour le général Euclide, à Érétrie, d'après la con- 
vention : 3,740 drachmes, 1 obole 1/2. 

Le treizième jour de la prytanie, aux Hellénotamies, 
Périclès de Cholargos et ses collègues : 4,906 drachmes. 

Le vingt-huitième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Spoudis de Phlya et ses collègues : 2 talents, 
3,100 drachmes. 

Le trentième jour de la prytanie, les sommes [dépo- 
sées) à Samos, furent données par assignation à l'Hel- 
lénotamie Anaïtios de Sphettos et au parèdre Polyaratos 
de Cholargos : 57 talents, 1,000 drachmes. 

Sous l'Antiochide, septième prytanie, le cinquième 
jour de la prytanie, il a été donné à Dionysios, de Cy- 
dathénée et à ses collègues, pour l'entrée au thédtre : 
1 talent. Le septième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Thrason de Bouteia et ses collègues, pour l'entrée 
au théâtre : 1 talent, 1,232 drachmes, 3 oboles 172. Le 
même jour aux Hellénotamies, Phalanthos d’Alopéké 
et ses collègues, (pour) le fourrage des chevaux : 4 ta- 
lents. Le seisièmejour de la prytanie, aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 1,534 drachmes, 
3 oboles. Le vingt-quatrième jour de la prytanie, aux 
Hellénotamies, Eupolis d’Aphidna et ses collègues : 
5,400 drachmes. 

Le oingt-septième jour de la prytanie, aux Helléno- 
tamies, Kallias d'Evonymia et ses collègues : 1 talent, 
2,965 drachmes, 4 oboles 1/8. 

Sous l'Hippothontide, huitième prytanie, le douzième 
jour de la prytanie, 1l a été donné aux Hellénotamies, 
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Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 3 talents, 634 
drachmes, 4 oboles. Le vingt-quatrième jour de la pry- 
tanie, il a été donné aux Hellénotamies, Dionysios de 
Cydathénée et ses collègues : 3 talents, 4,318 drach- 
mes, 1 obole 1n. Le trente-sirième jour de la prytanie, 
il à été donné aux Hellénotamies, Thrason de Bouteia et 
ses collègues : un talent, 3,329 drachmes, 3 oboles. 

Sous l’Erechthéide , neuvième prylante, le douzième 
jour de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collègues : 2 talents (?), 2,188 
drachmes, une obole. 

Le vingt-troisième jour de la prytanie, il a été donné 
aux Hellénotamies, Dionysios de Cydathénée et ses 
collègues : À talents (?), 193 drachmes, 3 oboles. Le 
vingt-sixième jour de la prytanie, il a été donné aux 
Hellénotamies, Thrason de Bouteia et ses collègues : 
9 talents, 3,850 drachmes, 2 oboles an. Le trente-sixième 
jour de la prytanie ...... amachos de Phlya a donné 
par assignalion les sommes (déposées) à Samos aux gé- 
néraux (stationnés) à Samos, (savoir) à Dericrate d'Æ- 
gilia 21 talents 1,000 drachmes; à Pasiphon Phréarrien 
6 talents; à Aristocrate de......... b talents; à 
E.......... d'Evonymia 5 talents 3,896 drachmes ; 
à Nicératos de Kydantides, triérarque, 3,000 drachmes, 
à Aristophane d'Anacée , triérarque,............ 

Sous la Pandionide, dixième prytanie, le onzième 
jour de la prytanie, il a été donné aux Hellénotamies, 
Proxénos d'Aphidna et ses collèques : 5 talents, 442 
drachmes, 5 oboles. Le vingt-troisième jour de la pry- 
tanie, 11 a été donné aux Hellénotamies,........... 
et ses collègues : 2 talents, 5,090 drachmes, 3 oboles. Le 
trente-simième jour de lu prytanie il u été donné aux 
Hellénotamies,. .......... et ses collègues : 5 talents, 
4,656 drachmes, 4 oboles. 

Le total de la somme que........ 


rm —: 
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LES DIX PRYTANIES. 


1 Æantide. 


2 Ægtide. 


3 Œnéide. 


& Acamantide. 


5 Cécropide. 


6 Léontide, 


ce 


7 Antiochide. 


8 Hippothontide. 


9 Erechthéide. 


10 Pandionide. 


INSCRIPTIONS 


RELIGIEUSES. 


DURÉE DE LA PRÉSIDENCE 
DES PRYTANIES, * 


1 Hécatombæon 
5 Métageitnion — 


6 Métageitnion — 
11 Boëdromion. 


42 Boëdromion — 
16 Pyanepsion, 


17 Pyanepsion — 
22 Mæmactérion. 


23 Mæmactérion — 
27 Poseidéon. 


28 Poseidéon — 
3 Anthestérion. 


4 Anthestérion — 
10 Elaphébolion. 


11 Elaphébolion — 
16 Munychion. 


17 Munychion — 
23 Thargélion. 


2h Thargélion — 
29 Skirophorion. 


43 juillet 410 — 
16 août. 


17 août — 
20 septembre. 


21 septembre — 
25 octoïre. 


26 octobre — 
29 novembre. 


30 novembre— 
3 janvier 409. 


L janvier — 
7 février. 


8 février — 
14 mars. 


45 mars — 
19 avril. 


20 avril — 
25 mai. 


26 mai — 
50 juin. 


FÊTES. 


Grandes Panathénées. 


Boédromies. 
Eleuthéries. 
Fête de Marathon. 


Fêtes d’Eleusis. 
Oschophories. 
Taesmophories. 


Apaturies (trois jours. 


Haloa. 
Posidonia. 
Dionysies des Champs. 


Lénæa (le 8-11 Garnt- 
lion). 


Gamélies. 


Anthestéries. 
Petits Mystères. 
Diasies. 


Dionysies de la Ville. 
Pandies. 


— 
etes Re, nent 


TRÉSOR DU PARTHÉNON. 


89 


ENTRÉES 


au théâtre. 


4,2200, 


se Je 
æ 
Da 
ÿ 
(7 
2 
D 


FÊTES. 


5,1000, 
5118, 


DÉPENSES. 


GUERRES. 


6, (Pylos) 


CAVALERIE. 


8,5237, 4/4 
85,3 3/4 


25430, 
2,5400, 


SOMMES 
d'emploi 
incertain. 


GS 


3740,1 1/2 
(Erétria) 


ns 


57,1000. 


21,1000, 
6, 
5, 

5,3896 

3000, 


5, 


ü, 


1284, 
3,1083,2 
h906, 

2,3100, 


153,3 
5400, 
1,2565,4 4/4 


3, 634,0 
3,4318,1 4/4 
1,3329,3 


2,2188,1 ? 
h, 793,3? 
2,3850,2 1/4 


13,4830, 


11,1355, 


RÉ RE 


4,2200, 


7,2113,3 1/2 


65,5732,n 3/4 


8,2282,2 4/4 


n7,2728, 1/4 


mms | mme | commence 


5, 442,5 
2,5090,3 
5,4656, 4 


13,4190, 


er tt the ml 


Tatal. 


.. 48M.0RGR 2 3/h 
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Le bas-relief sculpté au-dessus de cette inscription repré- 
sente un arbre mort, le vieil olivier sacré de Minerve, que 
l'on conservait dans la galerie des Caryatides de l’Érech- 
théum. La déesse, caractérisée (1 par la lance qu'elle tient 
de la main gauche, vient elle-même confier son arbre fa- 
vori au roi Érechthée, vieillard appuyé sur un bâton et 
qui saisit une des branches sèches de l'olivier. On sait que 
cet arbre sacré perdit ses feuilles lors de l'incendie du 
temple par les Perses, et que de nouvelles branches pous- 
sèrent quelques jours après. En 409, il paraît avoir eu la 
forme représentée dans ce bas-relief. 

Quelques lignes suffiront pour éclaircir certains détails de 
l'inscription. 

1. L’archontat de Glaukippos indique la troisième année de 
la 92e olympiade (410 avant J.-C.). Le trésor sacré d’Afhéné- 
Poliade était déposé à l’acropole, dans l’arrière-corps du Par- 
thénon {voir n. 47, B). Les trésoriers de la déesse étaient au 
nombre de dix, un pour chaque tribu; les hellénotamies qui 
administraient les contributions des alliés, formaient une 
corporation du même nombre, secondée dans la répartition 
de l'argent par leurs adjoints (rapeôpot). 

Klelgénés (la forme vulgaire est Kléogénès) était le greffier 
dela 1e prytanie, c’est-à-dire de la tribu Aeantide, bien que nos 
sources insuffisantes ne démontrent pas que ‘Aa Alfwviôes ou 
At Aoxpnviôes aient jamais appartenu à cettetribu. Le même 
personnage figure dans un écrit de l’orateur Andocidès (de 
mysteriis, p. 47) : Aiavris énpuraveue, KAcoyévns éypaupateus, 
soso et être KAcoyévns npüiros éypapuéteue.. 

&. Quant au style de chancellerie employé dans cette ins- 
cription, il faut remarquer les doubles phrases Aünvætor 
évnhwoav et taulat mapédosav, “EAAnvorauias mapeëdôn et 
fnrotçs oïros éd00n, l’une générale et préparatoire , l’autre 
ayant un sens plus restreint et déterminé. 

La cavalerie athénienne se composait de mille hommes, 


(1) Je ne puis accepter l'explication de M. Hirt, qui y a reconou 
une prêétresse de Pallas et le prêtre de Neptune. 


Minerve confie l'olivier sacré au roi Erechthée. 
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placés sous le commandement de deux hipparques. Pen- 
dant la paix, elle figurait dans les grandes processions 
religieuses. 

5. Nixn est Aônv& Nixn, adorée dans la célèbre petite 
chapelle qui se trouve à droite des Propylées. 

6. Les six athlothètes, présidents des fêtes, restaient en 
fonction pendant quatre ans consécutifs. — Nous apprenons 
par ce passage que les grandes Panathénées se célébraient 
dans la troisième année de l’Olympiade, ce qui est d'une 
importance capitale pour la chronologie d'Athènes. Mais 
comme la fête de l'Olymp. 92, 3 avait déjà eu lieu le 28 hé- 
catombaion, c'est-à-dire sous la première prytanie, et que les 
dépenses n’en furent couvertes que sous la prytanie suivante, 
il est évident que quelqu'un les avait déboursées d'avance. 

7. xat” Évrourov, parce qu'il existait aussi des sacrificateurs 
mensuels (èxuanviot). 

Thv éxarou6nv, Celle des Panathénées. Le prix d’un bœuf 
de choix était donc, dans l’année 410 et pendant la guerre 
du Péloponnèse, de 51 drachmes (50 francs). Voir Bæckh, 
Staatshaushaltung I, 105. 

8. Périclès de Cholargos est le fils illégitime du grand 
Périclès. 

10. Le même Hermon s'était, ol. 93, 4, déclaré en faveur 
de Théramènes, pour la dissolution des Quatre-Cents. Dans 
l'automne 92, 3, il fut envoyé à Pylos pour défendre ceite 
citadelle, conquise par Cléon, mais qui, l’année suivante, 
tomba entre les mains des Lacédémoniens. 

La diobélie (ôtw6eka, distribution de deux oboles) ou le 
théoricon (6ewpôs spectateur) était l'argent que l'État, depuis 
l’époque de Périclès, payait aux citoyens pour qu'ils pussent 
assister aux spectacles. Le théâtre était loué à un entre- 
preneur (Geutpwvns) qui se chargeait des réparations du 
bâtiment et percevait deux oboles par place. 

1k. À partir de la sixième prytanie, le style de notre do- 
cument change; on précise désormais les jours du paye- 
ment, mais on ne dit plus que par exception à quoi les 
sommes ont été employées. Cette dernière partie de l'ins- 
cription est donc apparemment due à un autre rédacteur. 


0 — 
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— La liste des dates nous apprend que tous les payements, 
décrétés par plébiscite, se faisaient le jour même ou peu 
de temps après l'assemblée du peuple, qui avait lieu chaque 
onzième jour d’une prytanie : 


Vime pryt. 3 9 A1 13 28 30 

VII 8 7 16 2% 27 
VIII 12 2 36 
IX 12 23 96 36 
x 11 9 36 


| 


17. Sous l'archonte Glaukippos la plupart des villes de 
l'ile d'Eubée s'étaient séparées de l'alliance athénienne.— 
L'évopohoynua (convention) signifie probablement que le 
montant de cette somme avait été débattu d'avance entre les 
Hellénotamies et le général. 


49. La forme Zxroùûx n’a rien de surprenant, il n’est pas 


nécessaire de la corriger en lisant Zrouôtac. 


21. Démosthène parle de Polyaratos de Cholargos en 
termes très-honorables. (Contre Bæotos, p. 1009, 25 ; 1045, 
26.) 

24. oitov pour éç oitov. 

29. L'année commune 410-409 n'ayant eu que 354 jours, 


. les six premières prytanics présidaient le sénat chacune 


pendant trente-cinq jours, les quatre dernières pendant 
trente-six jours. 


34, ....., amachos de Phlya est un des dix trésoriers de 
la citadelle. 


35. L'ile de Samos n'était pas tributaire à cette époque; 
il y avait là sans doute une succursale de la trésorerie 
d'Athènes, destinée à percevoir les contributions des états 
assujettis. 

L'ensemble des sommes dépensées est indiqué dans le 
tableau inséré p. 88, 89; le total ne dépassait probablement 
pas 200 talents ou 1,165,000 francs. 


L'inscription 4, étant antérieure de plusieurs années à l’archontat 
d'Euclide, ne présente ni doubles consonnes, ni voyelles longues ; 
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& et ÿ sont remplacés par yo et oo (youvépyovrec, Ilpéyoevac; 
pocptoauévo); et une fois par € (K}eyévnç == Kheryévnc) ; ou réguliè- 
rement par o (rô &éuo), à l’exception du nom propre Boutéônc. 
L'esprit rude est exprimé par la lettre H, mais déjà avec beaucoup 
d’inconstance. Les formes huepôy ypeuérov (1. 2), & Zéuor (1. 35) 
et y Zauo (1. 20, 34) tiennent lieu de fep@v xpnuéteov, év Zéuw, 
êx (èyc, &€) Zäuovu, d’après des règles bien connues. Quant aux 
caractères, 1l n’y a que y et À qui aient conservé leurs formes an- 
tiques À et L. 


Pour rendre ces observations plus intelligibles je transcris le com- 
mencement du texte avec l'orthographe usuelle : Aônvator &vñlwoav 
êri Dhavxinnou &pyovroc nai ëni thc BouAñc, à Kheryévne ‘Adarebc 
rowros Éypauuéreue * Tauia iepüv yonuétuwv Thc ’Aünvalac, Ka)Ai- 
otpatoc Mapañwvios xai Euvépyovres, mapéôocuv Ex Tv éneteiov, 
Ynaicapévou tod dnpou. — Ent rc Alavridos rpwtne TpuTaveuougnc 
Elinvorauiaus rapeddôn, Kaiuéyw ‘Ayvouoiw, Ppaoite Mn Trapret, 
Innotç oîros é060n, Aünvaias Iodtadoc, ..... Néunç. ..... "Ent th 

iyntôoc deutépas rputaveuobonc "AB)08étarc nap:d6n ei Ilavabñvarx 
Tà meyéha Diluv. Kudabnvaret al ouvépyouaiv, ’Aünvalas ITorté- 
Ô0ç......, ieporotois xar’ éviautov, AibAAw ‘Epyret xai ouvépyouatv 
els TV ÉXATOUONY. . 


Les nombres et les monnaies sont exprimés par les chiffres sui- 
vanis : 


I 1 F (5 x 1,000) 5,000 

Il 2 C 1/4 d'obole (tetartémorion (1)) 
III 3 ") 1/2 obole (hémiobolion) 

XIII 4 T 3/4 d’obole (tritémorion (1)) 
PF (tévre) _ $ I une obole 

À (ôéxa) 10 F une drachme (6 oboles) 

FA (5xX10) 50 T un talent (6,000 drachmes) 
H (Aexorôv) 100 F 5 talents 

F (5 x 100) 500 À 10 talents 

X (xéoi) 1,000 FR 50 talents. 


(1) Par conjecture; voir À 5; B 17, 23. — Voici la valeur ac- 
tuelle de ces monnaies : le falent attique : 5,821 fr. 38 ce. — la 
mine : 97 fr. — la drachme : 97 c. — l’obole : 16 o. 
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B. 
(Voir le texte grec, planche I.) 


Sous l'Érechthéide, deuxième prytanie, (il a été payé) 
aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos de 
Thymaitades et ses collègues, le 13"° (jour) de la pry- 
tanie, le 10° du mois de Métageitnion finissant (), pour 
l'entrée au théâtre : ... (drachmes sur le trésor) d’A- 
théné. 

(3) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Thrasylo- 
chos de Thorikos et ses collègues, le 17° (jour) de la pry- 
tanie, le 6m du mois de Métageitnion finissant, pour 
l'entrée au théâtre : 113 drachmes. | 

(5) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 17"° (jour) de la pry- 
tanie, le 6" du mois de Métagertnion finissant, pour 
l'entrée au théâtre : 2 talents, 987 drachmes, venant 

-d'Égine. 

(7) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collègues, le 18% (jour) de la 
prytanie, le 5®%° du mois de Métageitnion finissant, 
pour l'entrée au théâtre : ... drachmes. 

(9) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collègues, le 19*° (jour) de la 
prytanie, le Ame du mois de Métageitnion finissant, 
pour l'entrée au thédtre : 250 drachmes. 


(1) Le mois attique se composait de trois décades. Le premier jour 
du mois s'appelait vouunvia (nouvelle lune), les jours suivants, jus- 
qu’au dixième, 2—10 unvèç iorauévou (du mois commençant), en- 
suite [11—20] 1—10 ërt Géxa (avec es dix premiers), et [21—29] 
10—2 pnvèc Bivovros, &riôvros (du mois finissant). Le dernier jour 
du mois, celui qui précédait la nouvelle lune, s’appelait Evn xai véæ 
(l’ancien et le nouveau), parce qu'il était placé entre deux mois qui 
se touchaient. 
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(11) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 

de Thymaitades et ses collègues, le 22% (jour) de la 

prytanie, le dernier Mélageitnion, pour l'entrée au 
théâtre : 109 drachmes. 


(12) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Thrasy- 
lochos de Thorikos et ses collègues, le 23° (jour) de la 
prytanie, le 1° Boédromion, pour l'entrée au thédire : 
162 drachmes, 2 oboles. 

(14) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaïitades et ses collègues, le 24% (jour) de lu 
prytanie , le 2 Boédromion, pour l'entrée au théâtre : 
6 drachmes, 3 oboles 110. 


(16) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaïitades et ses collèques, le 26% (jour) de la 
prytanie, le quatrième du mois de Boëédromion com- 
mençant, pour l'entrée au théâtre : 85 drachmes 
2 oboles 3/1. 

(17) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 30" (jour) de la pry- 
tanie, le 8e du mois de Boédromion commençant, pour 
l'entrée au théâtre : 2 talents, 1256 drachmes, 1 obole, 
(sur la caisse) d’Athéné. 

(19) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 30° (jour) de la pry- 
tanie, le 8" du mois de Boédromion commençant, 
pour l'entrée au théâtre : 82 drachmes. 

(21) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Protarchos 
de Probalinthos et ses collèques, le 36%° (jour) de la pry- 
tanie, le 14 Boédromion, pour l'entrée au théâtre : 
28 drachmes 1 obole 3. 

(23) Aux Hellénotamies et à leurs adjoints, Lysithéos 
de Thymaitades et ses collègues, le 36% (jour) de la pry- 
tanie, le 14 Boédromion, pour l'entrée au théâtre... 
drachmes. 
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Cette inscription, gravée en rangées {[ororxnôov, voir p. 58), 
et constatant les dépenses faites par les trésoriers de Minerve, 
n’est pas de la même année que l'inscription A, mais de l’o- 
lympiade 92,4 (408 avant l’ère vulgaire). L'argent est employé 
à compléter les sommes nécessaires pour les entrées au 
théâtre (tw6eÀ) ; on a donc payé : 


Le 21 Métageitnion .. talents.... drachrm. .. oboles 


Le 25 — — 113 — 
Le 25 — 2 987 — 
Le 26 — — .…. . 
Le 27 — — 250 — 
Le 30 — _— 109 — 
Le 4 Boédromion — 162 2 
Le 2 — — 6 3 1/6 
Le 4 —_ _ 85 2 s/a 
Le 8 — 2 1256 | 
Le 8 — _ 82 — 
Le 14 — — 28 4 3/a 
Le 14 — … . 
Total..... & 3079 L 3/4 


c'est-à-dire environ 26,300 francs, plus les trois sommes 
effacées. L'île d’Égine, qui contribuait la forte somme payée 
le 25 Métageitnion {!. 7} était alors sous la domination 
athénienne; elle ne fut rendue à la liberté qu’aprés la bataille 
d’Aegos Potamoi, quelques mois avant la prise d'Athènes 
par Lysandre. | 

L'orthographe est à peu près la même que celle de l’in- 
scription À ; la diphthongue ou ne paraît que dans le mot 
voupmvia (/. 43}, mais la lettre k comme esprit rude est déjà 
supprimée partout (1). Les caractères effacés ou illisibles 
sont si faciles à rétablir que je me suis abstenu d'indiquer 
les lacunes par des parenthèses. Le commencement et la fin 
de l'inscription se trouvaient sur d’autres dalles de marbres 
qui ont péri. 


(1) L. 4, dans héxrar, elle est mise par conjecture. 
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C. 


Je n’entreprendrai pas de transcrire la troisième inscrip- 
tion de vingt-sept lignes gravées au-dessus de B. La plus 
grande partie des lettres est tellement endommagée que loin 
de rien ajouter aux copies d'Otfrid Müller (Corpus n. 449), 
et du comte de Clarac (inscript. pl. 37. 38), je serais plutôt 
disposé à en retrancher la moitié. Autant que je peux en juger, 
elle énumérait les sommes dépensées pendant deux années 
pour les entrées au théâtre. Ces théorica furent touchés par 
les Hellénotamies et leurs adjoints, peut-être en présence 
des contrôleurs publics [Aoyiotai), dont notre document fait 
mention deux fois ({. 4. 11}. La dernière ligne commence par 
les mots éni vès EpexOetdoc rodres npuravelus ; dans le courant 
du texte on rencontre les mois attiques de Skirophorion 
(l. 16. 20) et d'Heécatombaeon [!. 25, 26). 


Ilestévident quecetteinscription, qui admet déjà unelongue 
voyelle H, et la forme T à côté de A, est la moins ancienne 
d’entre les trois; mais elle doit être antérieure à l'anarchie 
{olymp. 94, 1}, qui abolit l'institution des Hellénotamies. 
Le commencement, qui était gravé sur une autre pierre, 
nous manque aujourd hui. 


Trouvée à Athènes en 1788. Collection Choïiseul (Cat. 180) (4). 
Bas-relief : Bouillon HI pl. 1,5. — Clarac, Musée n. 265, pl. 152, 


A. Abbé Barthélemy, Mémoires de l’Académie des inscriptions 
t. XLVIIE, 337-407 (Dissertation sur uné ancienne inscription grecque 
relative aux finances des Athéniens, 1791, avec planche). — Boeckh, 
Corpus 147 (Addenda T, p. 903) et Staatshaushaliung der Athener 
(2t0 Ausgabe}) II, 2-26. — Clurac, Cat. 597; Musée n, 447, et Lns- 
cript. pl. 36-37. — Franz, Elementa p. 140-144. 


B. Bœckh, Corpus n. 148. — Clarac, Inscript. pl. 38-39. — 
Franz, Elementa p. 144-148. 


(1) Le fragment 181 du Cat. Choiseul, faisant partie de la même 
trouvaille, avait été acquis par Raoul-Rochette. If est publié dans le 
Bulletin arch. de l’Athénæum français 1855, p. 52. 
| 5 
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C. Bœckh, Corpus 149 (Addenda I, p. 90f). — Clarac 
pl. 37-38. 


Hauteur 0,53 (et avec le bas-relief 1,46). — Largeur 0,77 ( 
relief 0,62). 


4%. DÉCRET SUR LA RESTITUTION DES SOMME © * * 


PRUNTÉES AUX TEMPLES D’ATHÈNES PE! ? ‘ 


LA GUERRE DU PÉLOPONNÈSE (Olymp. 90,5 = :> % 


e 
A. , 
(Voir le texte grec, planche II.) …. 
Le sénat et le peuple ont décrélé, pendant la pryte « 


de la (tribu) Cécropide, Mnésithévs étant grefh » 


Eupeithès étant président (des prytanes) sur la pro, + 


sition de Kallias : 


De rendre aux dieux, en monnaie du: pays, les somm . 


dues, puisque l'on a rapporté à Athéné sur VAcropo. | 
les 3,000 talents votés. 


De les rendre sur les fonds votés pour la restitutior” 


(des sommes dues) aux dieux, (c'est-à-dire) sur ceux” 
qui sont actuellement entre les mains des Hellénotamies * 


et sur tout ce qui fait partie de ces sommes, y compris 
la dîime quand elle sera affermée. 

(7) Les 30 logistes qui fonctionnent à l'heure qu'il est, 
feront le compte de ce qui est dû aux dieux. 


Le sénat aura plein pouvoir jusqu’à la réunion des 


logistes. 


Les prytanes, de concert avec le sénat, rendront Les 
sommes et les effaceront (du livre de la dette publique) 
quand le payement aura été effectué, après avoir cherché 


les quittances et les livres de compte et tout ce qui existe 
d'écrit (sur cette dette). Les prêtres et les sacrificateurs 
el tous ceux qui en ont connaissance, devront exhiber 
ces écrits. 


(13) On désignera par tirage au sort les trésoriers 
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de ces sommes, en même temps que les autres fonction- 
maires, (et) de la même manière que les trésoriers des 
sommes sacrées d'Athéné. Ils administreront l'argent 
des dieux sur lAcropole dans l'arrière-corps (du temple), 
aussi bien qu’il (leur) sera possible et d'après leur cons- 
cience; et ils outriront et fermeront et scelleront les 
portes de l'arrière-temple, de concert avec les trésoriers 
d’'Athéné. 

(18) Les (nouveaux) trésoriers nommés par tirage 
au sort feront compter et peser les sommes en présence 
du sénat, sur lAcropole, par les trésoriers actuels et les 
épistates et les sacrificateurs de temple qui sont main- 
tenant en fonction; et ils recevront des mains des ar- 
chontes actuels et inscriront toutes les sommes en détail 
sur une stèle, au nom de chaque divinité, selon ce 
qu’elle possède, et ils marqueront la somme totale, en 
établissant une distinction entre l'argent et l'or. 

(24) Et à l'avenir les trésoriers de chaque année les 
inscriront sur une stèle et rendront compte aux logistes 
de leur encaisse et des recettes des dieux et s’il y a une dé- 
pense faite dans le courant de l'année; et ils soumettront 
leurs livres au contrôle et rendront compte de Panathé- 
nées en Panathénées, comme les trésoriers d’Athéné. 

(29) Les trésoriers placeront sur l’Acropole les stèles, 
sur lesquelles 1ls inscrivent les sommes sacrées. 

Quand les sommes (dues) seront rendues aux dieux, 
on employera le surplus pour l'arsenal de la marine et 
les murailles...................... nossessreseses 

Ce dérret athénien rendu vers l’olympiade 90,2 (418 avant 
notre ère), ordonne la restitution des emprunts faits aux tré- 
soreries des temples pendant une des nombreuses crises de 
la guerre du Péloponnèse, Nous ne connaissons pas encore le 
montant de ces sommes, car les 3000 talents (47,463,000 fr.}, 
dont il est question I. 3, avaient été empruntés et rendus au 
Parthénon, et notre inscription n’en parle qu'accidentelle- 
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ment. Il parait que les magistrats eux-mêmes ne savaient pas 
le chiffre exact de ce qu’on devait, sans quoi les lignes 41-43 
du décret auraient été inutiles. 

4. Le nom de l’archonte manque, mais le reste de la 
formule est identique à celles qui se trouvent dans Thucy- 
dide IV, 418 et dans Aristophane, Thesmoph. 372. 

Edrelôns éneotater. L'épistate, prytane-président du jour, 
gardait le grand sceau de l'État, les clefs de la citadelle et 
les archives. Le même magistrat dirigeait les séances du sénat 
ainsi que les assemblées du peuple. 

Le nom de Kallias figure aussi sur la liste des archontes 
en ol. 92,1 et 93,3. 

7. La dime était imposée aux domaines de la république. 
Les fermiers de cette dime s’appelaient Gexxréiv, les per- 
cepieurs Sexern}dyor. 

8. Notre décret nous apprend l'existence de trente Lo- 
gistes à Athènes, avant l'archontat d'Euclide, renseignement 
d'autant plus précieux que les grammairiens ne nous en 
avaient fait connaître que dix. Les logistes formajent une 
cour établie pour examiner les comptes des magistrats 
sovtants. Ils étaient secondés par une chambre de révi- 
sion (les dix Euthynes et les vingt Apodectes). 

AL. éd ou SAM, sur des stèles de marbre par exemple. 

13. Il y avait à Athènes dix sacrificateurs annuels (iepo- 
motol xer” Éwmaœutôv) Sans compter ceux qu'on nommait extra- 
ordinairement à l’occasion de certaines fêtes. 

14. De la même manière que les trésoriers des sommes sa- 
crées d’Athéne : tous les trésoriers sans exception devaient 
appartenir à la classe des pentacosiomédimnes, c’est-à-dire 
des riches, qui récoltaient au moins 500 médimnes (263 hec- 
tolitres) de grains de blé par an. 

15. L'opisthodome {arrière-corps) est la partie ouest du 
Parthénon, réservée pour la trésorerie de la déesse. 

25. Il y avait dix comptables de l’Acropole, appartenant 
aux dix tribus de l’Attique. Ces fonctionnaires changeaïent 
tous les ans, maïs on ne contrôlait leurs livres que tous 
les quatre ans, à l'époque de la célébration des Panathé- 
nées. 
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B. 
(Voir le texte grec, p. 102, 403.) 


Puisque toutes les sommes empruntées sont mainte- 
nant rendues à la déesse (Minerve) dans l’Acropole, 
d’après l2 décret (du peuple). ......... 

(11) Pour ce qui est des autres sommes (conservées) 
chez Athéné, tant celles qui sont actuellement à l'Acro- 
pole, que celles qu'on y montera à l'avenir : on ne s’en 
servira pas, on n'en dépensera rien pour autre chose, 
et même dans ce but [les réparations des temples] 
on ne donnera pas plus de dix mille drachmes, s'il 
manque quelque chose. Les sommes ne devront pas 
être employées autrement, à moins que le peuple, dans 
son assemblée sur le marché, n'ait voté la dispense (de 
la présente loi). 

(16) Si quelqu'un propose de dépenser l'argent d’A- 
théné ou fait voter cette mesure, sans que la dispense 
ail été prouoncée, il encourra la même peine que le 
débiteur public () qui fait une proposition ou la met 
aux voix contrairement à la loi. 

(19) Les Hellénotamies déposeront chaque année leurs 
recettes respectives chez les trésoriers d’Athéné W. 

Lorsque les sommes empruntées aux autres dieux se- 
ront rendues sur les deux cents talents votés pour le 
remboursement, les trésors d'Athéné seront conservés 
du côté droit de l'arrière-temple, ceux des autres dieux 
du côté gauche. 

(25) Tous les trésors sacrés qui ne sont encore n1 pe- 
sés ni comptés, devront être comptés maintenant en pré- 


(1) La leçon epev est sûre, mais ne donne aucun sens. M. Bœckh 
a proposé de lire dv ti ôpéhov. — (2) Le texte était apparemment 
fautif à cet endroit, car il ne reste pas de place pour le mot vois. 
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compte-rendu de Panathénées en Panathénées ; en pe- 
sant séparément tout ce quiest or ou argent ou contient 
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Ce décret doit être différent du premier, puisque la 
somme due aux temples des dieux y est déjà fixée à 
200 talents (1,165,000 fr.). On ne se trompera pas beaucoup 
en attribuant ce document à la troisième année de la 
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compte-rendu de Panathénées en Panathénées ; en pe- 
sant séparément tout ce qui est or ou argent ou contient 
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Ce décret doit être différent du premier, puisque la 
somme due aux temples des dieux y est déjà fixée à 
200 talents {1,165,000 fr.). On ne se trompera pas beaucoup 
en attribuant ce document à la troisième année de la 
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49. ACHAT DE TERRAINS POUR LE TEMPLE D’APOLLON 
ET D'ARTÉMIS DE KYBIMES, A OLYMOS. 


A, 
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..... as Menrnov, "Epuov Méavo:, 

..... dwoov xai vios abdtou Batuv, "Arollo- 

[vcos “TarpJexAcious , Eocriaïo Thécuæ » Eior- 
& [vaios. ......]106 Mélavoc. 


6 Atoyuoiou xaœi vioc aùroù 
[..... AnoJAlwviou xai viès adroù Am:- 
LAwveos, . ... Anuntciov, Técuv A piotéov, "Aroi- 

& [owos. ....] Anpntpiov, "Apestéas “Exarouvo, 
es 0 "AncAlwvio, "Anrolvoc ITowré- 
[ou,......]uos Paviou, Mélas Daviov, "Tarpo- 
[xAñs MavlocwAlov, "Apiatéas "Arollæwviou, 

8 .-.... 06006, Eipnvaïos Ole]ynäiov, "Apioté- 
[as... 'Apleatéas "Tac pox}eious xai viès adToù 
“ose... Vos, Eipnvaïos Mélavos, Aéwy Ka- 
[.... Apuo ]réas Mélaævos xai visit abroù, 

12 ........ œios Mevinrov, “Exaraios Mevirnov, 
......$ Oùladdou, Muuvidns “Epuäm, "Apt- 
... “TarplexAñs (sic), Krñowv "Apiotéou rœi 

vièç au 
TD... . JudOnc Aro} dœovivu , "Apiotéas 
Mapoi- 


16 [ou.... xai uliès œdroù Mévavdpos, [EB]üxperos 
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.....avos, Mévenros Kaonaot «ai vioi œùroù 
[.... Atjovücus Mélavos, Elpnvaïos Mélavog 
[xœc vioç adroù Dlaivnros, "Avriæctuog [Tpovod, 

®@ eee AONS ‘Eputov, Médas "Epuisv, Médac 
cs... ’Iiswv ‘Arodéwuos [sic}» “TarporÂñs 
cos... Éov nat vi adtoù Ménroc, "A yo- 
.…....v Mevinrev, Apioréxs Mevinnov, 

a ...... adov, Eipnvaïos ‘Excraiou na vide 
[aœbrod ............ las Mevirnnov, ‘Epuias 

‘Exaré- 

[uve,....,......]Amoluvou. ...... 
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Je ne traduis pas ces deux fragments de listes de noms 
propres. Les rapprochements qu'il y aurait à faire ont trouvé 
leur place dans les tables. 


C. 


l'Eri greoavnpépou Auuvaiou rob Arovuatou roù Me- 
VÉTTOU, NVOG. «e., ÉOEE TO due To "OAv- 
uéov, yv-] 

uny dnopnyvauévou Anunrplou to "Epuiov roù Avu- 
mérpov, xaÏ viobleoiav] dé [Aivéou ITapeu6wp- 
déc énedn. . .. . Aréllon xai "A pré-] 

pur év KuGmoïs ai oùoat Oxpyniou tov “YEpéov œi 
CÜUUTAT A, GUMPÉPOY dé éorty [rrnuarwynIñves 
wro vol 

déucu Oluuéuy dr Toù dpyvpiou tob ëvrec iepob 
TOY Tpsyeypauuéveoy DeGv m............... 

& po, Acdoy a ré Op ÉAéGÜær éx rod Opou évdpas, 

tods dE aipedéyras xr[iuara mpixodar Axbév-] 
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tas eis Tv tiunv maod pv EGilo dpyuplou dpaycs 
rerpauoyutns, mapo dE Eùl.............. 
ôgov dv ElleËrn ei rhv Taunv * toès dE adrobs &vOpxe 
rprauévous rois Deoïis ra Éylyaux. . . ... puoBou-] 
peves Ére adra œbrés hoi EE aûroû h ois dv À rAnpovo- 
mia rüy Ürapyévrov xabñxn [.......... xa-| 
8 T’ oùléva Tpômoy diaupév dre ta oitaix oÙte Tv 
pépov, xai rehéaet eis to cei xpôv[ov Tov pépou 
dyetxoy| 
xai dvuméhoyey teis rauiaus tTob Oiuou. éœv dE de 
évexupagias h did mAnboael..........,... 
ô pôpes | 
rüv éyyaiwv Égtou rois del xœliorapévers rauiais x 
roy emialouévoy (sie) éyyæilwy............1 
xafoavre Tv xara6sAny rod pépou amodidüvar Thv 
éxouévnv, dv (sic) ph rai rhy[Aumiv. Edv dë xai 
EuCéluoy phva À rés àyn] 
1a mpoodiopléaerar xal roù euGolinou pnvôs Tô xara 
Aôyov. Edv dé rôv œépoy un duplôion xaér: 
mpoyéypantar, déte npuoklav, édy dE dis] 
épeËnv (sic) HA xatabdÂn, équÂrot (sic) HÉV xæi Thv 
xaraGo(Añ)v tabrnv fmoliav, xai oùx dnapéelt 
adté n miolwats . .......] 
ÉxATÉPA Tail. "Héy (sie) xœi dperAñôn xarc tou 
molntixdv (sic) vouov rapa roù puobwaauév[ou. . 
taxrns ru dv Téxov d[ylé[yle (sie), dvautolwad- 
rugav el ratpixd Gaabrus xai de éyyélwv, ph 
éAdoaoves roû Tpoyeypapuéveu pépou, xai. . ...] 
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16 aav do tiv ioblworv. Kai roude roù Unpiauatos 

tÔ dyriypapoy oi dE ÉVEGTOTES Talpiar ....... 
dvabéytoy] 

y KuBtmoïs év © dv émi thv (M Aélalynv réms rüv 
vaüy, Ts te dune xai Trç éubdaeus vali trç 
duæypaprs Tè avdloua 06-] 

rwgav éx ris mposédou. Hpélnoov x-nuatüvæ, ci 
dë adroi xai puolwræi" Anuir(pes Epulou toÿ 


"Avrirätpou sos... ] 
"Avrirarpsç "Eppiov toÙ "Avrimérpov, Auvusxire 
Mevexparou rar de vicbecta[v..... uses ] 
20 Aud:tos Mélavos roù Ilodérou iepeds Atsoxôpas , 
"Apuotéag Auovugiou, EùluA............... 
ddov iepebs Auès Aa6paœrvdov, Etdmuos Mevediuou, 
Zéilws Atodwpsu toù Bpalaéou........... ] 


dp:s Aiynrov, Apiaréas Loo:vos (sic) Toù Avreéovrcs, 
Mnvôgqus Idoovos (sic). Espace vide. 


[Sous l’archonte couronné Limnaios, (fils) de Diony- 
sios, (petit-fils) de Ménippos, le.. du mois de. ... ], 
sur la proposition de Démétrios, (fils) d'Hermias, (petit- 
fils) d'Antipatros et par adoption [d'Aenéas de Pa- 
rembordes, le peuple des Olyméens a décrété] : 

Considérant que tous les biens de Thargéhos, (fils) 
d'Hybréas, [ont été offerts à Apollon et] à Artémis de 
Kybimes et qu'il est de notre intérêt que le peuple 
d'Olymos achète des terres avec l'argent sacré des sus- 
dits dieux........... 

(4) Le peuple a décrété qu'on élira des hommes parmi 


(4) Le marbre porte ve:, mais tout ce passage est confus. On s’at- e 
tendrait à trouver êv & äv 6ox téxw ou bien ëni tnv Aéoynv, mais 
non pas ces déux expressions à la fois. 


110 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


le peuple; ces élus achèteront des terres en prenant 
pour les payer quatre mille drachmes d'argent chez 
Sibilos,.... [mille] chez Euth..... [et chez un autre] 
tout ce qui manquera encore pour le payement. Les 
mêmes hommes qui achètent les terres au nom des di- 


vinités [les loueront ensuite au vendeur] ...... 
(7)... qu’elles soient prises en fermuge par lui-même 
ou par ses fils ou par les héritiers de ses biens.... [Le 


fermier payera la rente en une seule fois] sans morceler 
[au moyen d’à-comptes] n1 les prestations en nature 
ni la rente en argent, et il acquittera son fermage sans 
dispute, sans retenues, aux trésoriers du peuple. Mais 
si à la suite d’une saisie ou d'un..... [on mettait ses 
biens sous séquestre], le fermage desterres louées appar- 
tiendra aux trésoriers, constitués en tout temps. ...... 
[et le créancier acquéreur? des terres] rendra la partie 
saisie du fermage, sinon [le tout {?). Dans le cas où la 
ville intercalerail un mois], le fermier payera en sus la 
rente proportionnelle du moîs intercalé. 

(12) Mais s'il ne paye pas le fermage [ainsi qu'il est 
écrit plus haut, il donnera une amende de la moitié 
en plus; si deux fois] de suite il ne payait pas, il 
donnera aussi la moitié en plus de cette (seconde) rente, 
et [le bail] ne lui appartiendra plus. 

(14)... à chacune des deux trésoreries. Si le fer- 
maer s'endeite aussi vis-à-vis de la loi civile, [les tréso- 
riers] affermeront (les terres) [à un autre, de façon] à ce 
qu'elles portent des intérêts, également à bail héréditaire 
el sous garanties, [et pas à un taux moindre que celui 
qui est indiqué plus haut]. 

(16) La copie du présent décret [sera placée] par les 
trésoriers de l'année suivante à Kybimes à quelque en- 
droit des temples qu’il leur plaira — à la Lesché—[et ils 

"payeront avec leurs revenus les frais] de l'acquisition et 
de la prise de possession ainsi que [ceux de l'inscription]. 
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Ont été élus acheteurs des terres les fermiers : 
Démétrios [fils d’'Hermias, petit-fils d’Antipatros ]: 
Antipatros (fils) d'Hermias, (petit-fils) d’Antipatros ; 
Dionysiclès, (fils) de Ménécratès et par adoption de 
RTE ; Diodotos, (fils) de Mélas, (petit-fils) de Politès, 
prêtre des Dioscures; Aristéas, (fils) de Dionysios ; 
Euthyl........ , prêtre de Zeus de Labrandes; Eudé- 
mos, (fils) de Ménédémos ; Sibilos, (fils) de Diodoros, 
(petit-fils) de Thraséas ; ........ dros (fils) d’Ainétas; 
Aristéas, (fils) de Jason, (petit-fils) d’Antiléon; Méno- 
philos (fils) de Jason. 


2. Paremborda est, ainsi que Kormoskona et Maynna, 
une des trois tribus de Mylasa, Kybimes est une localité 
située près d’Olymos. Une des grandes familles de cette ville 
s'appelait en effet Ku6meïs (Voir p. 68). 

3. Les mots xrmuurwwnc (formé comme Sexatwvne, Bowvnc| 
et xenpatwvoüua, bien qu'ils ne se trouvent nulle part ail- 
leurs, ni dans aucun dictionnaire, sont sûrs et doivent être ré- 
tablis dans les inscriptions du Corpus, 2693, e,7 et 269k4, b, 17. 

8. rà ouruta [cette forme est très-rare) sont des prestations 
en nature; de même dans les documents grecs de l'Égypte les 
reléouata ouixà Se trouvent toujours opposés au œdpoc 
&oyuptxôs. Dans mon n. 52, le fermier est tenu de livrer une 
certaine quantité d'encens au temple. 

12. Comparez le Corpus n, 2693, e : Sdrw “hiéhiov, éuv Où 
Ôls Epeën A anodt, etc. 

18. Les dettes politiques sont les arrérages d'impôts ou 
de contributions. Une inscription de Mylasa (Lebas, voyage 
n° 404), s'exprime clairement à ce sujet : un éféorw Ôë vots 
Luoôwoasévors pite &nodooËar Ty YAV TabTnv, pnte Onobetvo, 
pire &Âotc naoudaUver, MÔE . . . . HOPÉXEÜM TPÔS TI TV 
éoerAnmaTewov, te ais To ÉuarAtxÔV, jante eiç TO moTIXOV, JANTE 
idiot pen0év. 

21. La forme Ad6pouvda [au lieu de Aa6pavix) se ren- 
contre aussi n. 50 et dans une inscription de Mylasa | Lebas, 
n° 399, 20) : soù tepou roù ëÀ Axbpatuvôt Aude. Ailleurs on lit Auoc 
Aa6paæbvSou (Corpus, 2750). Le temple de Lubrandes tirait son 
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nom de la hache à deux tranchants [Atfpuç) que tenait la 
statue du dieu. Le sanctuaire était situé à une distance de 
68 stades de Mylasa et réuni à cette ville par une route pavée 
qu'on appelait Voie sacrée, à cause des processions qui s’y 
acheminaient vers le temple. 


D. 

"Eri grepavnpépou Auuvælou vob Auovugiou vod 
Mevinrov, pnvos Tel péeperaiou ss. » ÉdoËEy 
1@ due TS OXvpé-] 

@V, yVounv dmropnyauévou Anunrpiou tou “Eppiou 
roù Avrmérpov, xa[0” vioectay dé Aivéou ITœpeu- 
Éwpdéws. énedn v-] 

répyer ro dus ro Olvuéwv iepèy dpyprov Anéd- 
Auvos xai Aprépudoc [éy Ku$u:ts, auupépss dé 
ÉOTL. DOTE, xa-| 

& Ooç roëç rpoebnqrauévos, di adrou xrnuatwvnbüve" 
dedéydar Tr mue To Ovuéuv, ééodar ëx 
Toù dnucu dv pas olc mioreet 6] 

dnuos, Aabivras napd Toy Tpodaveurtéy els Tv 
TV TO GDYÜPIOY M... 

ovruç, xai cvaypaauévous Ts xupuelas aùty els 
Ts Deos dxoÂ[obdes rois véuois ........... 
sos. els Ta] 

Trarpixd, ÉvOmxns Te un éÂdaaovos Tv nuuo@y [di-] 
APOPOY TRE TMS. EEE 


Sous l’archonte couronné Limnaios, (fils) de Diony- 
sios, (petit-fils) de Ménippos, le.... du mois d'Hyperbé- 
rétaios, [le peuple des Olyméens a décrété] sur la 
proposition de Démétrios, (fils) d'Hermias, (petit-fils) 
d’'Antipatros [et par adoption d’Aenéas, de Parem- 
bordes : 
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Puisque] le peuple des Olyméens possède l'argent 
sacré d'Apollon et d'Artémis [à Kybimes, et qu'il est de 
ses intérêts] d'acheter des terrains, conformément au 
décret ci-dessus écrit : 

(4) [Le peuple des Olyméens] décrète [qu'on élira 
parmi le peuple des hommes dans lesquels il a con- 
fiance] et qui prendront chez les banquiers l'argent 
[nécessaire] au payement, en inscrivant sur les temples 
les droits de propriété des préleurs, conformément 
aux los. 

[Ges droits seront] héréditaires. La mise (de fonds) 
ne pourra être plus petite que la moitié de la dépense 
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Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V (Asie Mineure), n. 329-332. 
Hauteur 0,56. — Longueur 1,05. 


BO. ACQUISITION D'UN TERRAIN PAR APOLLON ET 
ARTÉMIS DE KYBIMES (à Olymos). 


A. 

l'Exi] orepavnpépou [Auovluaiou rcù Mélavos Toù 
Daviou, pnvès Ilavé[pou...... TMS esse 
[Koplu:oxwvebs rcis elonuévac xrnuarovais mo 
roù Olvuéoy Onuou ..... roÙ ‘Av[rirärpov] .. 
ss... ç iepet Axmovoy "Ayag@v Iapeubwpdedau, 
AtovvouxAñ Mevexpärou xard de vio[Bectay. ..] 
MIÔGOY ses sers serons ses esse 
Bo... Muvvirais, Tésow (sic) Mcoxtiovos Ilapeu- 
Éwpdet, "Apistéa "Avundrpeu xara 0€ vi[oûe- 
géav....l]vos tou] .............. ss. 
su... va Eppiov ToÙ "Avremérpou Kopuooxt - 
ve tY, “Lepoxÿ Encvérou Terpapile, Mev... 
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“Jäcovsc (sie) re[ü].....,...........,.., 
[......K]Jopuoaxwveuor, Apiotég Atovuai:u tcu 
"Apiotéou rod Enœvérou IlapeuSwpder, A piatéæ 
ess. .iepet Aie Oroyb............... 
se. ŒV5G TOU "Epyiou Kopuosxeove, Mnvy:qiw 
“Léocvos [sic] Terpapdlo , Apiotéæ Z[....0]u 
Terpagüle ‘Apralréa].................. 
8 [icpeï] "Ansllovos Ilubiou Taoeu6wpdet , Eguie 
"Avrrdrpou TOÙ “Epuisv iepet Auos Kpnrayévous 
xal Koupñrwv]....................,... 
[.... dno] où Oluuéov dhuou dote xrnuatwvn- 
Gñver AnéAlwn xai "Aprépude, Becic rod adred 
[dnluou, yéxs [ras êv r& nediw T& xalouué-] 
[vo Ko]dovwxa.obv rais évotcais duréhois nai rois 
Go dévopeoiv mécty xaiT@ énoxiw x[ai tæis 
évouaælisl ...,... soso... 
[yéas] toc oùoas Tñs ëv "Oliuw Moccéoy auyye- 
velaç, mpôtepoy de quAñs xal:uuévnc, gUy Tac 
évougalis auméhois]...............,.,.. 
12 .... nou toûrcts [lodirou, à nai abrd émplato 
Iokérns rapa Toy ray 16 RoÂEwe TOY . ... 
ŒIUNTOV o ess oos rene secs esse 
«... TpoyEypapuévor dnd Toy idiur Kovovéwy 
hvrœu map abtoù IToitou xat népas Toù rorauo 
TO ere 
... IIpoxAïñc Apiatésu, "Apiotéas Atodérou oppa- 
vés, Anoldoviwc Idovoc (sic) [ro]® "Arovéu, 
Aucvdarss Eipnlvæioul. ..,,......,...,... 
ss. TU "Apiotésv, Zrparôvxos Ztpatovixou To 
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Avdpovixou , Lai dnd T@y Évros Toù moTauo 
"Apaiis Kev.. sensor css. 

16 dnd ToÙ auxwVos xai TÂs OpEVNs yhs Ar: Xdves 
Idovos (sic) r:è AmcAlovou, x Tépay TÂç 
GJOÙ TAG Élus uess soso. 

[ "ArsÀ]lovisv, xal À ieoù yn A rélvec za "pré 
pad, Beüv d'épou Olvuéuv, xai % pe yñ Aus 
Aabparbydsu . esse sens seere 

. Anunrplv, Bapyihee A poréoe ») KA UREP 

Thy téppoy* oi rauia rs nôAcos Mélas Aivit:u 

zoù @e:sdé[roul ....................... 

.. au, Andes "Apeotéou xara dë viobesia 
Iporéou, dy y Éxouoiw dnobécer napa Aéovros 
zo[dl.. ss... sense. .…. 

20 [rhv dl mapaywpnoiwv énomoaro Abo rap airw 
dpyvpiov dpayuaäs toioyxiias, ëp @ tehécouciv 

TOY Murs. ….... css. ... 

. tT@v dexdrnv® toy dE ab yov &v Tà Moscéwv 
œuyyevela qôpoy na’ Exagtoy Éros apyupiou. ... 


... 406 péplrupes dixaorai]..........,... 


Sous l’archonte couronné Dionysios, (fils) de Mélas, 
(petit-fils) de Phanias, le .... du mois de Panémos, [un 
tel] de Kormoscones [a fait une proposition relative] 
aux acheteurs de terrain, nommés par le peuple des 


. (fils) d’Antipatros (et) à ........, prétre des 
Bons Démons, Parembordiens; à Dionysiclès, (fils) de 
Ménécratès et par adoption de.... [et] à ...... 
Mynnitiens ; à Jason, (fils) de Moschion, Parembor- 
dien; à Aristéas, (fils) d'Antipatros et par adoption 


416 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
de ....... [et] à ...... (fils) d'Hermias, (petit-fils) 
d'Antipatros, Kormosconiens; à Hiéroclès, (fils) d’E- 
painétos, Tétraphylien ; à Men..... (fils) de Jason 
….... [et] à ......., Kormosconiens; à Aristéas, 
(fils) de Dionysios, (petit-fils) d'Aristéas, arrété pet 
fils) d’Epainétos, Parembordien ; à Aristéas (fils) de. . 
..., prêtre de Zeus Osogos, ........ 3 8 ........ 
(petit-fils) d'Hermias, Kormosconien; à Ménophilos, 
(fils) de Jason, Tétraphylien; à Aristéas, (fils) de S...., 
Tétraphylien ; à Aristéas ...... , prêtre d’'Apollon 
Pythien, Parembordien ; à Hermias, (fils) d'Antipatros, 
(petit-fils) d'Hermias, prêtre de Zeus Crétois et des 
Curètes. 

(9) Le peuple des Olyméens [a décrété] qu'on achètera 
à Apollon et à Artémis, divinités du même peuple, les 
terrains [situés dans la plaine nommée] Kodouoka, 
avec les vignes et tous les autres arbres qui s'y trouvent, 
et la maison et les ...... qui s'y trouvent; [et] les 
terres appartenant à la famille, ci-devant tribu, des 
Mosséens à Olymos, avec les vignes qui s’y trouvent... 
....., [et les terres] de Politès que Politès avait ache- 
tées aux trésoriers de la ville de...... [jusqu’à l’en- 
droit où les (statues des)] susdits [dieux] ont été élevées 
aux frais des Kononéens par Politès lui-même, et jus- 
qu’à la rivière. ........ 

(14) [Les voisins sont] : Proclès, (fils) d’Aristéas ; 
Aristéas, orphelin de Diodotos; Apollonios, (fils) de 
Jason, (petit-fils) d’Apollonios; Dionysos, (fils) d’'Iré- 
MAeUS ; ........ (fils) d’Aristéas ; Stratonicos, (fils) de 
Stratonicos, (petit-fils) d’Andronicos. Et parmi ceux qui 
sont en deçà de la rivière: Araïs (fils) de Xen....; du 
côté du jardin des figuiers et de la montagne : Apollo- 
nios, (fils) de Jason, (petit-fils) d’'Apollonios; et de l’autre 
côté du chemin conduisant à ... : (un tel, fils) d’Apol- 
lonios, et le terrain sacré d’Apollonet d’'Artémis, divini- 
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tés du peuple des Olyméens, et le terrain sacré de Zeus 
de Labrandes ; ...... (fils) de Démétrios ; Thargélios, 
(fils) d’Aristéas ; et au-delà du fossé : (18) les trésoriers 
de la ville, Mélas, (fils) d'Ainétas, (petit-fils) de Théo- 
dotos, ............ , Apollonios, (fils) d’Aristéas et 
par adoption de Protéas, de qui les tiennent pur hypo- 
thèque (?)...... 

(Un tel) a fait la cession (des terres), en accep- 
tant d'eux 3,000 drachmes d'argent. Ils payeront vn 
outre ..... la dime. Le fermage annuel des terrains 
appartenant à la famille des Mosséens sera de ...... 
[drachmes] d'argent. 

nos. seront témoins jurés. 


&. La forme Muwiroxs [Maynna est une des trois tribus de 
Mylasa) ne se trouve pas ailleurs. Mes n° 51 et 53, B, 3.5 
portent Maœuvwirns, et l'inscription de Mausole fait mention 
d’un nommé Maviras. Nous aurions donc là le même chan- 
gement de diphthongue qu'on a observé dans le mot La- 
brandes {voir p. 4141). — Parembordes, Kormoskones, 
Tétraphyle sont des localités; les deux premières comptent 
également parmi les tribus de Mylasa. 

6. Zeus ‘Ocoyus avait son temple à Mylasa (Pausanias, 
VIII, 10,4). C'était, comme Jupiter de Labrandes, une divi- 
nité asiatique que les Grecs appelaient Zénoposeidon, parce 
que l’eau de la mer montait jusqu’à son temple. 

8. Sur Jupiter Crétois et les Curèles, voir mon n. 56. 

10. Le mot carien KoSouwxà se retrouve dans le décret B. 


B. 


Ce fragment est trop mal conservé pour que je puisse me 
permettre d’en essayer la transcription. A en juger par les 
quelques mots qui en restent, c'était un décret autorisant la 
location d’un terrain sacré qui appartenait à Apollon et à 
Artémis () de Kybimes et qui se trouvait dans la plaine ap- 
pelée KoSouwxa. On l’affermait avec les vignes et les autres 


(1) L’Aptéjuôt (1. 1), ’Aprémôoc (L. 6). 
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plantations (obv tutc évoboos &umédotc xa voie SA Ro Sévôpestv) 
et en suivant toutes les formalités d'usage. Les voisins de la 
propriété étaient témoins de l’acte de location (nœprüpuov rüv 
émpuv, 1. 3). 

Trouvée à Olymos (en Carie) et rapportée par Ph. Lebas. 

Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 338. 337. 

Hauteur 0,62. — Longueur 0,85. | 


S4. FRAGMENT D'UN CONTRAT DE VENTE (provenant 
d'Olymos, en Carie). 


[... ümé ro] Oluuéuy d'iuov, dore rpiacba. . 


[... TMalceubwpdev®, AuevvoixAñs (sic) Mevexpa- 


tou [xara dE uiodeciav............ ses.) 
[Anpnret]o "Eco (sic) roù "Avurdtpov, "Apreuüv 
Ebrok.............,..,..... su... 


.... Avriéovroc Kopposxoveboer, “Hpardel on ] 
. Anun[rpioo Mavwiraus, Arrive "Epuieu Toù 
"Avrum[érpou. . ns... nos] 

.... Jpw ITœuuévou TIxpeuuGepdeïary (sic), yéæs 
tals év To. ..mediw] 

xemuéva(s, xa0ôte adro Ümnpyev, av Tais évoucaus 
Ladurékouw] ...................s.... 

8 -...ëénryev, oÙbèv dnolerr due yo aÙT ÉV T® TD... 

[.. T@v yelov ais épopouoiy Iloïonmos "Ivovos 
xai Ou. ss sssoro ses 

[xrnua]rôver Exaraïos Auvuoiou, Hpaxheïdnç "A. 

[... ÆEüôu]dfuou, Eüavdpos "Anoluvidou xæi % 


édès [ñ. 00000000... 
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19 [.. li rhv xwpnv pépouoa. rhy dé napayopnav.. 
se... Joysvdels oprupes dinaotai. 

Ce fragment {il ne nous reste qu’un quart de l'inscription) 
appartient à un contrat de vente {rolxoûou, L. 4), passé pro- 
bablement entre le dieu Apollon et un citoyen d'Olymos. Le 
vendeur cède au dieu plusieurs terres {yéas, L. 6, 9) avec les 
vignes, etc., et il les abandonne sans réserve aucune ({où6èv 
broherrdmevos abré) et dans l’état où elles se trouvent {xxôôr: 
œtw ünnpxev). Les limites sont définies /. 9-12 : on parie 
d'abord des voisins (émopoüvrec), puis d’une route qui con- 
duit à un village. La cession des propriétés (rapaxwpnots 
v. 12) est surveillée par plusieurs jurés et par les acheteurs 
officiels (xmmuatüvo). 

Voir pour la ‘forme Mauvvirns (v. 5), p. 117. — Parem- 
bordes, l'une des tribus de Mylasa, est ici orthographiée avec 
deux m. L’idiome dorien affectionnait les consonnes doubles. 
—. . . logonda (v. 13) doit également être une localité. 


Rapportée d’Olymos par Ph. Lebas et publiée dans son Voyage 
archéologique, partie V, n. 336. 


Hauteur 0,27. — Largeur 0,42. 


8%. ACTE DE LOCATION DE LA TERRE SACRÉE 
D'APOLLON OLYMÉEN. 

[... vpn dropnvauévoy rüv rob Auls Aa- 
Epaivdou rau@y rüv é[rf Oluuidt ....,... 
soso... Méhavos roù Nugiou, amd dE tas 
K[avdnbécoy ...........,........e.] 
[..... "Agur ]réou Kall36évou tou Aroyévou rloù. 
&[.....mlapévrev papropoy Toy yertévov Da... 
[... éni orelpaunpépou Oùluadou roù ITGAA[tos . . . | 
se. 106 Aivéou, "A pre "Epuoyévou Ceci 
Kparivos ....... EE ous) 
Le... Apte xœi Kparives nat to éE mey[... 
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8 [ ... ueltuobopuévouc eis natpixd, xabore Ep... 
Le. Tv ispév ynv "Arlokowv:c Olvuéwy àv Tpôre- 
poy ES essor 
soso. TOUS Opayuwv ÉRATOY xai M6avwToU, . . . 
[... aûroi ñ oil] éE abrov ÿ oïs dv à xAncoyouia T@v 
[ünæpyévros xabñun. ................. | 
49 [... xœi telécouar toy mpoy|eypauuéro pépsv &ver- 
xOY dYUTRO|ÀSYEV. ess serons resesees 
[..... uaprupes dil«uatali]............... 
Sous l’archonte couronné [éponyme] Ouliadès, fils de 
Pollis, trois fermiers (. . . . tos, Artémon et Cratinos) 
passent un bail héréditaire ({. 8, 14) pour le terrain sacré 
d’Apollon d’Olymos. Cette location, si les lignes 1-4 n’appar- 
tiennent pas à une autre inscription, avait été réclamée 
par les trésoriers de Jupiter de Labrandes. Le montant du 
fermage était de 100 drachmes pour chacun et d’une certaine 
quantité d’encens, et devait être payé sans dispute ni récla- 
mation aucune {l. 12). Les voisins de la terre sont cités comme 
témoins. 


Fragment trouvé à Olymos, en Carie, et rapporté par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage arch. partie V, p. 103 (n. 333). 
Hauteur 0,34. — Longueur 0,53. 


&B3. LOCATION DE LA TERRE SAINTE D'APOLLON ET 
D'ARTÉMIS DE KYBIMES. 


A. 


, * Y , -.  # + 
.... dunéous Tac cüoac Ev t@ vw épet xai 
EL oser esse ste. 
c ù € La € > 
[en ]ñyer mpès Exatéuvav, obBëv dmolemouévou éavre 
CPE PP NE 


€ ? et ns AL # ? , 
.. v Exaraiou xœi Edééyou viuv Eu£évou, AGasrnç 
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PAPIGTÉOU, sers esssresesesesees 


& L'ApeJotéou Méhavos rcù Paviou rod Méavos, do 


&Y Éyer v T . 0 0 0 0 8 0 0 0 ee © ee 0 © ve 


oç, xata dE violeciay T'Axüxou toù l'ydrwvog €. ... 


[Av] TUTAÉTPOU « « « 


l'Er: otepaynpéoou .....[nmpou Toù Men, 


unvès Aüotpou deuré[ pal. ... [eip]muévor pu- 


ablwræi] ........................... 


[.... xaû viloBecia d Aivéou, xai Daïdpos Mc- 


LS 


C0 


dxlwvlocs].....  Ayaot Ilapeu6o[pdées. . ..] 
..... Aovus[ædléeus Mauvvirne, nai ‘Idowv. . 
pose AYTIMAT. cernes sresseses 
.... xai Ano[Aéwes Aésvros, xœi Apr... 
.. ovros xai Anutpicls. ...] 
.... OÙ Mavwirn yñs iepäs "Arél[wvos. ....] 
ToÙU @ÜTOD JAUIU Thge soso esse 
.. [ou] rais évouaais duméÀoI x[ ai ose. 
dJévopear näoty Éwç Ts apméou rs de ..... 
s.... puréiay ty Uno To [.... mplétepoy évé- 
XEITO CUXGV, TO VW MLÉPOs S TA Perros 
.. yeypauuévar yiy [.....albros ai [oi élE 
œdToU h ois äl[v n] xAnpovouta Toy ÜTag|xévrev 
xabnen] 
sesse 06 TOÙ +. (TOU IQ ++ TOU POPOU xl 
TÂs =piaxdidos a pyvpicu dparyxuis Diaxozilas....] 
... toy reg vois. ... vo Oùvuéwy dnpou êv 


pnvi l'Alp:emoiw doyvpiou dpayuis et. ...... 
6 
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[éiy dé püva eu6liuoly à nés] dyn, To xard 
Àoyov nai tou éuboliuou pnvès ral ra &AÂ« dmap- 
Dsvral............ 

12 ...... ue... Mate To Ùno roù OÂuou Tob 
"Olouéuy ... œuevoy Ynofoux]........... 


soso EVCV HAPTUPEG dixaotal. 


C. : 


Je ne transcris pas les six premières lignes à peu près effacées, 
sauf quelques mots, tels que due T& (1. 1), [Taplem6wpèl éme] (1. 2). 


To... piva À Tôlç ŒYn, To xaTa A0VOY nœi TOU 
Euboliuou pnvès.. soso 
8 .... étouoiay Eywy xai ÉTépw Tapa.. EL xœi où 
KOTO JLÉPIG serres 
…... xai TÂs Tpiaxddos TOY CUvayMEVOY Ex TOÙ 
TÉROU py se... 
es... 100 Odvpéoy dépou ày uni Aprauoiw 
roy auvayi[pevsv] ......,..............: 


Le sens de ces trois fragments est facile à saisir. Il s'agit 
de la location {u{o@wots B. 1) d’un terrain sacré appartenant 
au temple d'Apollon [et d’Artémis] d'Olymos (yñc teoäc 
AnrdAwvos, B. 5), rédigée dans les mêmes termes que les 
actes précédents. Le fermier, jusqu'à présent propriétaire 
de la terre, la vend à Apollon tout entière, avec les vignes 
plantées sur la montagne [A.1) et sans rien se réserver pour 
lui (A. 2}. Le dieu achète cette terre et la donne ensuite en 
fermage perpétuel au vendeur et à ses descendants ou 
héritiers (B. 8), également avec les vignes, tous les arbres 
jusqu'à une certaine haie, toutes les plantations et le ci- 
devant jardin des figuiers (B. 6. 7). Le fermage annuel, 
payable au mois d’Artémisios (B. 40, C. 10} est, à ce qu'il 
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paraît, de 200 drachmes, plus une somme proportionnelle 
pour les mois intercalés (B. 11, C. 7}. Une contribution, 
affectée probablement au culte, est appelée tprxas (B 9, 
C. 9) la irentième. Cet usage de vendre un terrain au dieu 
pour le reprendre immédiatement en fermage, est une ma- 
nière d'emprunter de l'argent et de se mettre en même 
temps sous la protection du dieu. — Le nom de l'archonte 
couronné qui a ratifié ce contrat est perdu et nous ne possé- 
dons plus que la date, le 2 du mois macédonien Dystros 
(B. 4). 

Trouvée à Olymos et rapportée par Ph. Lebas. 

Lebus, Voyage archéologique partie V, n. 326-28. 


Hauteur 0,56 — Longueur 0,75. 


54. LOCATION DE LA TERRE SAINTE D'ARTÉMIS DE 
KYBIMES {à Olymos). 


[yvounv dropnvanévwy. ....... ‘Acxdn-] 

muidov, era Kupiou t:ü viou "Apisatirnou (sic) où 
Pavisu, xœi UTÉD The @ iepäls ys Tov mpétepey 
dEv quAüy xalouuévov, vov de] 

dUyYEVELDV, To uév Tñs Muoséwy “Epui:v ToÙ 
Mapoou, ano dë rnç Ku6lméœv......., do 
dé rñs Kavdn-] 

Béwy Anoloviou +où Maevinrou, dns de rs Zolw- 
véov MeyaxAeioug t[où......,dmodérñs. .... 
‘A piatéeu Kalloféyou roù At-| 

& OYÉVEU, zai avÀñc @ Ts y Ku Syoïc Xi TOY TPOO - 


OvTOY CIXOMÉOWV EÏS TH NU. esse se 


(1) Le marbre porte tnts. — (2) avec. 


nl 
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"Apiotéou IepSa, Mevirnou roù Mevinrov, Iloi- 
tou toù Nucisu. {espace vide) Erli GTEpavnpOpru 
roù Mevirnou roi] 

Ilpwréov, pnvèç Ilepuréou dexcdrn œmivros, de ny- 
yôns (sic) dyexar[eléGere à plodwors ris iepas 

, 
yñs. Bebcrwrai dé faav Apistéas] 

Apiotéou, "Apuotéas Pavéou raulas Odvuéuv, 
‘Exaraios Mevin[mov,.......,.... "Api-] 

8 otéag dE xarad To EGdoucy. Ausvüaioy IIsAdos xaœi 

‘Epriay Ectlatou............. role Olv-] 

peïs édnplalou, yüv Év rt "Ovni éy Kubmoïc 
iepay "Aprédofs, y vuy Éver én pu-| 

oûwae Mélas Nuctou, av roïs évouar dévdpect ou- 
MÉVOIG ÊX eos ss 

ëp’@ Éber rhy npoyeypauuévny yñy Atoyüotos xai Eg- 

mias[æbroi xai oi £E œbrov h olç &v À xAnpovouia] 

12 roy adroy xaûixn, xai Tehécouaiy Oluuecdow xar’ 
éviaur(ov mat sis tou dei Ypévsv oi pu-] 

cfouevse tou jé xabñxovra pôpoy dpyupixôv eis To 
mpôroy [éxéorou Érous peoocéAnvor. &pEe dë 
adrois tas uobwaeuws à unv 6] 

etat T:Ùs TEPi “Exaraioy Aivéou, èmi orepavnopép:u 
roù Mefunmeu roù Ilbwréou. . ..., xœi eiç Toy 
dei pe-] 

[rla raëræ xpévoy mouicovrar Tv xatabolnñy T:ü 
dei xaio[rauévors tapis]. 

.... [sur la proposition de]...... (petit-fils) d’As- 


clépiudès, et de Kyrios, fils d'Aristippe, (petit-fils) de 
Phanias ; et à cause de la [terre] sainte des [ci-devant 
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tribus, appelées aujourd'hui] familles ; (étant fermiers 
du territoire }: 
des Mosséens : Hernuas, (fils) de Marsyas ; 


des Kandébéens : Apollonios, (fils) de Ménippos ; 

des Solonéens : Mégaclès, (fils) de ..... ; 

des ......: : Aristéas, (fils) de Callisthène, (petit- 
fils) de Diogènes ; et (à cause?) de la ferme siluée à 
Kybimes et des terrains conligus jusqu'à......... 
Aristéas (fils) de Perbilas, Ménippos (fils) de Ménippos, 
Politès (fils) de Nysios : 

(5j Sous [l'archonte couronné Ménippos, (fils)] de 
Protéas, le 21 du mois de Péritios, [le fermage de la 
terre sainte] a été renouvelé sous garantie. [Les garants 
étaient Aristéas] (fils) d’Aristéas, Aristéas (fils) de Pha- 
nias, trésorier des Olyméens, Hécataeos (fils) de Ménip- 
pos, ....... Aristéas en seplième. 

Dionysios (fils) de Pollis et Hermias (fils) d’'Hestiaeos 
[en seront les fermiers.] 

Les Olyméens ont décrété [qu'on donnera à ferme] la 
terre sainte d’Artémis à Kybimes, située sur le terri- 
toire Olyméen, [affermée jusqu'à présent] à Mélas (fils) 
de Nysios, avec les figuiers qui s'y trouvené.......... 
À ces conditions, Dionysios et Hermias auront la terre 
ci-dessus décrite, [eux-mêmes et leurs fils et leurs héri- 
tiers]; et les fermiers payeront aux Olyméens annuelle- 
ment [et à perpétuité], le fermage convenu en argent, la 
première [nouvelle lune de chaque année. Leur bail 
commencera le mois] après (la magistrature) d'Héca- 
taeos, (fils) d'Ænéas, sous l’archonte couronné Ménippos 
[fils de Protéas]................................. 
el ils payeront désormais toujours la rente aux tréso- 
riers constitués. .... 


Il a déjà été question ici (voir n. 40. 49) des familles d’Oly- 
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mos qui formaient autrefois des tribus entières et célébraient 
des sacrifices à part, mais qui, plus tard, furent obligées de 
vendre leurs territoires aux dieux. Les noms de ces tribus 
sont trés-instructifs à cause des racines asiatiques dont ils 
sont formés. Les Kubrmets, ainsi appelés à cause du village 
de Kubruot, qu'ils habitaient, rappellent des mots phrygiens 
tels que Ku6r6n où Kubacoos ; les Kavônbeïs se groupent au- 
tour de KavôæuAnc, Kévôuô« et autres. 


Trouvée à Olymos et rapportée par Ph. Lebas. : 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 324, p. 104. 


Hauteur 0,41. — Longueur 0,92. 


53. MNASICRITOS, PRÊTRE DE BACCHUS A THÉRA. 
C. 

A, À Bovala xai à duos 
éteimaaler Myacixpiror, 
Avodwplou vicy, iepéa dia 
[yélveus | tou mpomékcos 

B. Acov[uollou, dper&s Évexa 
xœi naœÂox|[@y]abias, tv odud- 
oracuw[rl||cicauévas rs 
yuvauxès |adrou XæporoÂet- 
as, Ti. KAlavdiou, Kupeiva, 

| Aylacodylous Ouyærpés, 
ëx TOIV idioy. 

Le sénat et peuple (de l'île de Théra) ont honoré 
(d'une statue) Mnasicrilos, fils de Diodoros, par sa 
famille prétre de Bacchus Protecteur-de-la- Ville, à cause 
de sa vertu et de son honnéteté ; l'érection (de la statue) 
ayant eu lieu aux frais de son épouse Chueropolia, 


fille de Tiberius Claudius Aglaophanes (de la tribu) 
Quirina. 


PRÊTRE DE JUPITER CRÉTOIS. 127 


Le culte de Bacchus rpônokç devait être la religion 
principale des habitants de Théra. Aujourd’hui encore l’île 
entière est couverte de vignes. Ross, Inselreisen I, 83, 101. 
— Le frère de Chaeropolia s'appelait Tiberius Claudius 
Médon. Voir les tables. — Le dialecte de l'inscription, qui date 
à peu près du temps de Néron, est doricn; les extrémités 
de toutes les lettres sont décorées de petits crochets. 

Le Louvre ne possède de cette inscription que les fragments À et 
B, trouvés par Fauvel sur le mont Saint-Étienne, à Théra; le 
morceau C, enlevé par le comte Orloff, sous le règne de Catherine If, 
est aujourd'hui à Saint-Pétersbourg , daus la maison du consul 
Heidecke. M. Bæckh (Corpus 2462) a le premier réussi à rapprocher 
ces trois fragments. 


4. Cat. Choiseul 235. — Osann, p. 344, 4 — Clarac, Cat. 577; 
Musée n. 457 et Inscript, pl. 23 et 31. 


B. Osann, p. 364, 24. — Clarac, Cat. 553; Musée n. 433, et 
Joscript. pl. 23. 


Hauteur 0,26 et 0,46, — Largeur 0,46. 


56. DÉCRET DES MYLASIENS EN L'HONNEUR DE 
MOSCHON, PRÊTRE DE JUPITER CRÉTOIS. 


[Éri or Jepævnpépsu Exaraiou [r]où Evaraio[u rod] 
MevcËévou, | [ypouplaretovros Bouin Képrudcs 
[pabv]do, 


To “Exafréuvlo, icpéws Atès Aa] 
K&t  GPYÉVTWY ‘Exarôpro ToÙ ‘Apistéou TOÙ 

à Adetdvdp:v, | [Aéov]ros vod ‘Apiotéou To 
Aéovres Tov "Aprotéou, Auoyév:u Toù | [Eevo-] 
pévou , Æavdmob mevrexaudexdtn, ÉMIOTaTOUYTOS 
äpyxo[v] | [cos] Atoyévou Tod Heysuévou  EdoËev 

tn Bouñ nai To duo, yvlw] | [unv] dpxévruv 
"Exatéuvo Aéovros Atcyévou, mepl @y eiceypd- 
8 Yaro| L'Exa]raios Médavos ro Yhedeious Kop- 
LOTXWVEUS * "Erad Méo | [xw]v "Apoteidov , 


me 


128 


12 


16 


20 


24 
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iepsbs Aus Kpnrayévous rai K:uprruv, €ë ap- | 
[xlis eionpévos Ta (élrisra émirndeterv, xai 
meorebemévos ano|tñs ncotns lxlas idia pèv 
éxdgrw roy molkr@v ebyenoros ylil|veodou, 
pat xAVAV JËÈ T® cUUTAvTt OhuO TA CUpÉ- 


p:vræ guvra|racxevdieiy, Év dpyelois Te yevi- 


pevos duebaysiwyes 0 névra pu] ccmovipes xai 
déiws Toù œüuunravros dnmou, Ebpouésnv [rle 
ouu | molreuouéveor r@ due, Tüv re iepov xara- 
cxevaouarov, Ez[e] | dE ai rüv Idéwy éxaorou 
ÜTAOYOVTOY XATEYOUEVOY EV “Hparheig | é£aro- 
otadeis rpès “Hporhebtas zarwxovouñoato t[d] 
cuupépoyra | rn néÂeu Aecwvréms re rüv nor 
xataotavros éri rü (BouAñ | xœi robs pyovras 
mepi Toy auvrete}coÉVEY els adTdV dirt | rw, 
Éte dE xœi Unép Thv draydËvrwY œÙTcÙ ÙTO Toy 
éE Hpaxdeias, é| Earooradels Eis TAY TOY ‘Hpa- 
xhewTEY To xai nécay xaxorabiay | elceveyxo- 
evos Tpoevoinoey (sic) eis TÔ T& TÂAnumeznbévr 
dnoxatalre]| Over mavra Tà adroù* Duirnou 
TE TOU Auopävrou éneAovros [eis] | ty (Boul 
xai rhy éxAnciay (sic), OnAWoavrog Te d15 7 cou 
adro[] | éduyayoymuéver fra ei Mivdov, 
aipebeis TPE ÉEUTAS HPOS Mu | dious xai éydn- 
pacs sic) éprhormôn eis Tù Tuxeë Tèu (sic) 
Dénrsy ro 


] 


(1) Pour &tefayroxev. — (2) Au lieu de rhv Bouañv. 
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Sous l'archonte couronné Hécataeos, (fils) d'Héca- 
taeos, (petit-fils) de Ménérénos; Korris, (fils) d'Héca- 
tomnos, prêtre de Zeus de Labrandes, élant greffier du 
sénat ; sous les archontes Hécatomnos, (fils) d’Aristéas, 
(petit-fils) d’Alexandros ; Léon, (fils) d’Aristéas, (petit- 
fils) de Léon, (arrière-petit-fils) d'Aristéas; Diogènes 
(fils) de Xénoménès ; le 15 Xandique ; sous la présidence 
de (l'archonte) Diogènes, (fils) de Xénoménès : 

Le peuple et le sénat ont décrété, sur la proposition 
des archontes Hécatomnos, Léon et Diogènes, relative- 
ment au sujet pour lequel Hécataeos, (fils) de Mélas, 
(petit-fils) d'Hypsiclès, de Kormoscones, s'est fait ins- 
crire : 

(8) Moschon, (fils) d’Aristide, prétre de Zeus cré- 
tois et des Curètes, a la réputation de faire le bien 
depuis son début; et dès sa première jeunesse il s’est 
proposé d'être utile à chaque citoyen en particulier, et 
de contribuer à rendre service au peuple en général. 
Devenu magistrat, 11 exécuta tout avec justice et con- 
formément à la dignité du peuple entier ; et lorsque 
les Euroméens formèrent encore, en commun avec 
nous, un seul état, et que les ustensiles sacrés et la 
fortune privée de chacun furent retenus à Héraclée, 
on l'envoya chez les Héracléotes et il arrangea cette 
affaire au profit de la ville. (18) Quand un de nos 
citoyens, Léontée, se présenta devant le sénat et les 
archontes à cause des injustices commises envers lui, 
et, en outre, à cause de sa fortune enlevée par les habi- 
tants d'Héraclée, Moschon fut envoyé dans la ville 
d'Héraclée, et après avoir rendu compte de ces mauvais 
trailements, il eut soin de faire restituer tous les biens 
à la partie lésée. (27) Lorsque Philippos (fils) de Dio- 
phantès vint au sénat el à l'assemblée, montrant que son 
corps presque inanimé avait élé conduit à Myndos, 
Moschon fut élu ambassadeur (pour aller) chez les 

6" 
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Myndiens et, étant parti, il mit loute son ambition à 
obtenir [qu’on dédommageât] Philippos. ........ 


Ce document est trés-curieux parce qu'il nous met au 
courant du régime administratif de Mylasa. Il y avait dans 
cette ville quatre archontes annuels, dont l’un, l'archonte 
éponyme, était le premier et portait la couronne (orepæwmpopos); 
le sénat et l'assemblée du peuple furent présidés alternati- 
vement par un des trois autres archontes. De plus, il paraît 
que tous les sujets dont les deux grands corps d’État furent 
saisis devaient être sanctionnés d'avance par les trois ar- 
chontes inférieurs. 

2. Pour le dieu de Labrandes, voir p. 444. 

5. Le mois de =Æœvôxos — en Égypte comme en Asie 
Mineure on a orthographié Æavôtxés, — correspond à nos mois 
de février et de mars. 

8. Kormoscona est l'une des trois tribus de Mylasa. 

9, La mythologie ancienne constate un grand nombre 
de localités qui se disputaient l'honneur d’avoir vu la naïis- 
sance de Zeus, mais la préférence était généralement donnée 
à l’île de Crète. D’après Hésiode (théogonie 477), le dieu 
naquit prés de la ville de Lyctos sur une montagne appelée 
Aegaeon ; d’autres placent cette légende sur les monts Dicté 
ou Ida. Après sa naissance, Zeus fut confié à deux nymphes, 
filles du roi Mélissée, ainsi qu'aux Curètes, peuple mythique 
renommé pour avoir inventé l'art de travailler les métaux. 
Les bas-reliefs et les médailles de Magnésie et d'Apamée 
représentent souvent l'enfant divin assis sur les genoux de 
sa mêre ou d’une nymphe, et entouré des Curètes, qui font 
retentir leurs armes pour que les cris du nourrisson ne le 
trahissent pas à son père Kronos. L'épithète Kontayévns se 
trouve sur des médailles de Crète [Mionnet 2, 257) et dans 
le traité du Corpus, 2554. 

14. Edpwpos et “Hpdxheux (1. 16.20) sont deux petites villes 
situées dans le plus proche voisinage de Mylasa. Leake croit 
avoir retrouvé les ruines du temple d'Euromus. 

28. Mivôos sur l’Archipel, est une des plus anciennes 
villes lélégiennes de la Carie. 
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Trouvée à Mylasa et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, p. 125, n. 394, 
Hauteur 0,50. — Largeur 0,60. 


B'7. TITUS FLAVIUS CLITOSTHÈNES JULIANUS, GRAND- 
PRÊTRE D'ÉPHÈSE. 


"Ayaëñ tüxn° | H Boulñ ai 6 | düuos à On| palwy 
T(érov) DA(déiov) | Kaerosdé|vnv ‘Tovle- | 
VOY , puhocé|Gæstor, ‘Aciép| XnV vaüv Tüv| év 
"Egéco , tov d|nô mpoyvoy eblepyémnv rñs 

Ta | Tpidos. 
Que la fortune nous soit propice ! Le sénat et le peuple 
des Théréens (honorent d'une statue) Titus Flavius Cli- 


tosthènes Julianus, ami de l'Empereur, Asiarque des 
temples d'Éphèse, bienfaiteur héréditaire de la patrie. 


L'inscription, dont les oméga ont la forme d'un M ren- 
versé, date de l'époque des empereurs de la famille Fla- 
vienne. Elle est entourée d’une moulure. — Le titre de 
pthocébaoros [ami de l’Auguste| était, à ce qu’il paraît, 
inséparable des grandes dignités de l'empire. Le cérémo- 
nial romain, pastiché sur celui des cours orientales, admet: 
tait un certain nombre d'amis du prince régnant ([amici, 
familiares, comiles, qlhor, Etaioo, ouyyeveïs, s6aoTtoyvworat}, 
qui formaient sa société ordinaire et l’accompagnaient dans 
ses voyages. Bientôt cette distinction ne devenait qu’un titre 
des hauts fonctionnaires sans qu'ils eussent des relations per- 
sonnelles avec l’empereur.—Les Asiarques sont les grands- 
prêtres de l’Asie Mineure sous la domination romaine. La 
même formule se retrouve sur une inscription d’Antioche- 
en-Pisidie : asiarch|æ) templiorum) splend|idissimæ]) civi- 
tatis) Ephes|i]. Orelli, 6156. 


Trouvée à Santorin (Théra) par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 205. — Bæckh, Corpus 2464. — Clarac, Cat. 631; 
Musée 469 et Inscript. pl. 45. 


Hauteur 0,97. — Longueur 0,59. 
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5S. NICIAS , GRAND-PRÊTRE DES AUGUSTES. 


@ (coïs) K(arayhovi:ic). | Nerxias Ovnoigépou| vou 
Nerxiou, Edyboc () | riç Avxiac, dpXiepardue-| 
voc ) rüy Zebagr@ xai | TPEOGEUT AS Gex TEITOU 


d | rép tas Tatpidos. M{cpuos) | Adpless 
Aynotlaos | To ouvrcdeirn uviluns yépw 
ÉROINTEV. 


Aux dieux souterrains. Nicias (fils) d'Onésiphoros, 
(petit-fils) de Nicias, né à Xanthos en Lycie, ayant été 
grand-prêtre des Augustes et pour la troisième fois 
ambassadeur pour sa patrie. Marcus Aurélius Agési- 
laus a fait (élever ce monument) à la mémoire de son 
concitoyen. | 


Les Augustes sont Îles Geot ävaxres Marc-Aurèle et Lucius 
Verus régnant ensemble 161-169. 


Collection Campana. Trouvée à Rome, non loin de la chapelle 
sépulcrale de Patron (Voir nos inscriptions sépulcrales),. 


Secchi, Bulletino romano 1843 p. 138. — Franz, Corpus 6446. 
Hauteur 0,40. — Longueur 0,40. 


59. ARISTON , PRÊTRE DE CÉSAR AUGUSTE. 


"Aglotuva "Acxknmddou, | iepéa Kaisapoc ae- 
Casrod, | TpéBculoy rTüv vauæpyn|cdvrav , 
Aobxos vics. 

(La statue) d’Ariston (fils) d'Asclépiade, prêtre de 


César Auguste, conseiller de l’amirauté, (a été élevée 
ici) par son fils Lucius. 


LI 


(1) La pierre porte Zavbio6. — (2) — auektoç. —{(3) rpooéeucax. 
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Tambour dè colonne trouvé à Arados (Ruad), et rapporté par 
M. Renan (Cat. 53). | 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, p. 14. — Franz, 
Corpus 4536, À. 


Hauteur 0,72. — Diamètre 0,67. 


6O.  APOLLONIOS, GRAND-PRÈÊTRE A LYCOPOLIS. 
(Musée égyptien). 

Anollwveo "Epuoyéy | ous YULVATILPYYTAS | xal 
dyopavouiaac nai | GPX:EPEUS YEVOUEVOS, | xai 
ieporouds yevôuevos, | uoiws rüs Abxwv xéÀ | Euç 
xai Tdc aÀÂac docs | der dev. | 

Le, Daruovbi x. | 

Apollonios (fils) d'Hermogénès, ayant été directeur 
du gymnase el inspecteur du marché, grand-prétre et 
sacrificateur , a également parcouru les autres dignités 
de Lycopolis. 

La dixième année (on ne dit pas de quel règne), le 
20 Pharmouthi. 


Le bas-relief représente le juge des enfers, Osiris, assis entre Isis 
et Auoubis, dieu à tête de chacal qui escorte le défunt. Dans le haut, 
on voit le disque ailé et deux serpents. 


Stèle du temps des Ptolémées, trouvée à Lycopolis (aujourd’hui 
Siut). 


Clarac, Cat. 863 ; Musée n. 427 a, et Inscriptions pl. 61.— Franz, 
Corpus 4707. 


Hauteur 0,85. — Longueur 0,39. 


G1. LISTE DES PARASITES PERPÉTUELS DU PRYTANÉE 
D'ATHÈNES. 


.0 2 5 0 0 0 0e EldncC eos 


ses... poç Zosiuolu] ...... 
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g [Atolero. ...........,..... 
L'Lepoga]vrns . .............. 
[Agdolüyos ................ 


L'Ieco]xipuË su... soso 

8 [IepælüAns PA. Bazyios. ...... 
[.... ‘Epluelas Aénuebs. .. 
es PA] Afnvédwpos. ..... 

.. PA. "Agpodeiaiss K........ 

12 .... Epuédopos Oeprlai.v?]... 
[...... Iplwroyévns .. ...... 


Les parasites perpétuels (&torror, v. 4) des prytanes étaient : 
les prêtres d’Eleusis, c’est-à-dire l’hiérophante [v. 5}, le 
dadouque {v. 6), l’épibomo, l’hiérocéryx ([v. 7}, l'épiskiados, 
et plus tard le mupodpoc; ensuite les greffiers, les hérauts, les 
musiciens (iepauAns, v. 8, joueur de flûte pendant les céré- 
monies religieuses), et les gardiens. Voir p. 28. 72. 

La famille Flavienne, dont cette inscription mentionne 
deux membres (v. 8, 11}, possédait l'hiérophantie d'Éleusis. 
Notre ‘’Appodiotos fepauhnç se trouve aussi dans le Corpus, 
184, 194; son fils, n. 353, a vécu sous le règne de Septime- 
Sévère. ‘Eppelus ‘Epugu ‘Alnviebs (du dème d’Azénia) y 
figure, n. 194, comme ëxi Yxt@00oç, surveillant de la galerie 
ombragée, et n. 184, 187, comme fspebc quoypdpos xat ën 
Zxt&d0oc. 


Trouvée sans doute à Athènes et envoyée par Fauvel. 


Dubois, Cat. Choiseul 222. — Bœckh, Corpus 188. — Clarac, 
Cat. 636; Musée n. 502, et Inscript. pl. 46. 


Hauteur 0,35. — Longueur 0,36. 


62. PRÊTRESSE DU PARTHÉNON. 


Ia, Epey0edav doyay[ére, cô]y xaru vady 
dde vou idpÜôn qidrepa Hplæxélouc, 
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Bouradémy érûpov & aïu[xroc], de yevérwp uév 
& Tayie qu orpatiäs nevradm Ilauriuay:c" 
roi mpéyovor d'dvOnoxv y Alyeldæot Au-oüpyos 
X® XHovi Timoerc "Arbide Atoyévne, 
Ov r@ pé[v] Éirwp Ay:ç dvdaver, où de de Épya 
8  Édcarey dcyalay ratpis éheubepiay. 


[Elôxerp xai Etéoulidns Kponidar Emoinoav. 


Pallas, aïeule des Érechthéides [Athéniens], (c'es!) 
dans ton temple (qu’) a été placée (la statue de) cette 
femme qui l'est plus chère qu'Hercule, (issue) du sang 
des vrais Boutades. Son père Pausimachos a été cinq 
fois chef de l'armée. Ses ancêtres, florissant parmi ‘les 
Égéides [Athéniens], furent Lycurque et Diogène, 
honoré dans le pays de l'Attique. L'un trouva plaisir 
dans l'art oratoire; grâce à l’activité de l'autre, la patrie 
revit son ancienne liberté. 

Eucheir el Euboulidès (du dème) de Kropeia ont 
exécuté (cette statue). 


Cette inscription en quatre distiques était placée autrefois 
sous la statue d’une prêtresse d’Athéné Poliade. 

V. 1. L’épithète doynyeris est assez fréquente; voir Cor- 
pus, n. 477. Lebas, Voyage arch. I, n. 43, c d; 250. 

2. Allusion aux amours de Minerve et d'Hercule. 

3. Les vrais Boutades (’Eteo-BouraSx:) sont les descen- 
dants de Boutés, fils d'Érechthée, célèbre famille cléricale 
qui était chargée du sacerdoce d’Athéné. Un tableau d'Is- 
ménias représentait tous les membres de cette famille occu- 
pés à un sacrifice. 

&. Je prends Ilavotuæxxos pour ce qu'il est, un nom pro- 
pre; toute difficulté disparaît ainsi. 

5. L’orateur Lycurgue, fils de Lycophron, du dème des 
Boutades, né vers la 96m olympiade, mourut dans l'ol. 113 
(396-327). Mais notre inscription remonte tout au plus au 
dernier siècle de la république romaine. 
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9. Une autre inscription portant ces noms a été découverte 
près de l’ancien Dipylon {à Athènes) par Ross : [Ed6ouAlôns 
Ed}xetpos Kpwmlônc éroinoev: une troisième sur l’Acropole par 
M. Beulé: Ebxetp xat EdbouAdr[c] Ke[wm]idur éroinoav. Les 
débats sur la généalogie de cette famille d'artistes sont restés 
stériles. (Raoul-Rochette, lettre à M. Schorn, p. 306-9. — 
Stephani, Musée Rhénan &, 32.— Brunn, Künstlergeschichte 
I, 551; Lebas, mém. de l’Académie des Inscriptions, 23, IL, 
145). 


Trouvée, vers la fin du siècle dernier, sur l’Acropole d'Athènes, près 
du temple d'Érechthée. Collection Choiseul (Cat. 229). : 


Bœckh, Corpus 666, et surtout Koehler dans les Addenda I, p. 916. 
— Clarac, Cat. 616; Musée n. 443 et Inscript. pl. 41. — Welcker, 
. Kunstblatt 1827, p. 330, et Sylloge epigrammatum n. 142. (0. Jahn, 
Pausaniæ descriptio arcis Athenarum p. 44.) — Lebas, Mémoires de 
l'Acad. des Inscriptions tome 23, LI 145 (de l’année 1858), et Voyage 
archéologique I. n. 314. 

Hauteur 0,32. — Longueur 0,55. 


63. FILLE DE DÉMÉTRIOS, MÈRE DE MARCIEN, 
HIÉROPHANTIDE D'ÉLEUSIS. 
Mürnp Mapriavou, Guyairnp Anpnrpiou eiuli° 
oùvoua atyioôw" roût’, droxArouévn, 
eté ue Kexponidar Anoï Oécas iepépavrey, 
&  aùtn duamaxérois Éyrarérpuaæ (Buboïs. 
OÙx éuÜnoa d’éyo Auxedamovins réxva A%dng, 
oùdE Tôv edpauevoy mauawéoous dxéce(s|, 
oùdË Toy Edpuobïr duodera mavras dé0A[ovs] 
8  Ebayloavra p0yw xæptepiv “Hpaxéa], 
roy xÜovos ebpuyépou dE nai drpuyét[ns uedéovra], 
TÔy xœi dTeupegiwY kolpavoy fuepi| wv|, 
&ametov ds Tddoœuis ThoutToy xatéyeue néÂeo dev, 
12 Adptævéy, xAewñs d'étoya Kexponins. 
Je suis la mère de Marcien, fille de Démétrios. Ne 
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prononce pas mon nom! Séparée du vulgaire depuis 
que les fils de Cécrops [les Athéniens] m'ont créée hiéro- 
phantide de Déo [Cérès], je l'ai moi-même caché (ce 
nom) dans d'impénétrables abîmes. Je n'ai pas inilié les 
enfants de lu Lacédémonienne Léda, mi celui qui trouva 
des remèdes pour calmer les maladies, ni le puissant 
Hercule qui, par ordre d'Eurysthée, accomplit pénible- 
ment tous les douze travaux. Maïs (j'ai initié aux mys- 
tères) le maître de la vaste terre et de la mer stérile, le 
souverain d'un nombre infini de mortels, celui qui verse 
des richesses immenses sur toules les villes, el principa- 


lement sur celle du fameux château de Cécrops [sur 
Athènes], Adrien. 


L'empereur Adrien, de retour de son voyage en Orient, 
passait l’hiver de 125 à Athènes, y achevait le temple de 
Jupiter Olympien et faisait construire un grand nombre 
d'édifices publics, tels que les temples de Junon, de Jupi- 
ter Panellénien, le Panthéon, le gymnase, le portique de la 
bibliothèque. C’est pour cela que les inscriptions l’appellent 
« fondateur » {xtiorns), et que tout un quartier de la nou- 
velle ville reçut le nom d'Adrianopolis (auïô’ sis’ ‘Aôpravon 
xoùxt Encéws nos). C’est probablement pendant ce premier 
séjour à Athènes que l’empereur fut admis aux petits my- 
stères d'Éleusis; plus tard (en 130), il visita la ville une 
seconde fois pour prendre le plus haut grade de l’initiation 
(érontelx OÙ Geurépa pÜünois). 

L'hiérophante et les hiérophantides étaient les principaux 
fonctionnaires d'Éleusis, chargés d'apprendre les mystères 
sacrés [paivev tà fepd) aux nouveaux initiés. La dignité de . 
lhiérophantie féminine était en possession de la famille des 
Phillides. Après l'entrée au temple la prêtresse perdait son 
nom, car désormais elle n’appartenait plus qu’à la déesse 
(8 oùrep bouwônouv, évovupol té elot, xat oxétt évouuaotot, &ç 
&v fepovumor Hôn yeyevnmévor. Lucien, Lexiphanès, 10). 

Marcien (v. 1) se trouve aussi mentionné dans une épi- 
gramme athénienne : Philistor III 62. 


438 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
Les Dioscures (v. 5), Esculape [v. 6), et Hercule (v. 7-8), 
étaient, d'après la tradition, initiés aux mystères d'Éleusis. 
Trouvée à Lepsine (Eleusis) et copiée par Villoison (on venait de 


la déterrer) ainsi qu’en 1785 par Richard Worsley ; rapportée en 
France par Choiseul-Gouffier. 


Villoison, Prolégomènes d’Homère p. 55, et Mémoires de l’Acad. 
des Inscriptions t. XLVII, 330. — Schow, Charta pap. musei Bor- 
giani (Romæ 1788), p. 78.— Visconti, Museo Pio-Clementino IV, 43. 
— Jacobs, Anthologia græca t. XIII, p. 785. — Dubois, Cat. Choi- 
seul n. 198. — Bæœckh, Corpus 434 (où la bibliographie est très- 
détaillée). — Clarac, Cat. 565; Musée 473, et Inscript. pl. 27. 


Hauteur 0,70. — Longueur 0,69, 


64. AURÉLIA MAGNA, INITIÉE AUX MYSTÈRES 
D'ÉLEUSIS. 


Kara ro eéne|pormua rüv afe]|uvoräruv Apeo-| 
nayer@v, | rhv do écrias | Aüp(nllav) Ma- 
yvav, | [rl nai "Epté| vnv, oi yoveis | Adp- 
(iles) Eragpé|derros AoxAt | madsu Ilerbeils] | 
xai Adp(ñlaæ) Mayva 9 | éx Iirhéwv. 


Avec la permission des très-vénérables Aréopagites, 
les parents, Aurélius Épaphroditos, fils d'Asclépiadès, 
(du dème attique) de Pitthos, et Aurélia Magna, fille 
de Magna, de Pitthos, (ont fait élever ce monument) 
à (leur fille) Aurélia Magna, autrement appelée Her- 
mioné, (initiée) du foyer. 


Les initiés du foyer [munôévres do” éotlas) étaient rangés 
autour de l'autel même de la déesse, tandis que les autres 
mystes s'en trouvaient plus éloignés. Ce privilége n'était 
accordé qu'à la noblesse athénienne, parmi laquelle les jeunes 
initiés &p” éottas devaient être élus par tirage au sort. 


Table de marbre gris du temps des Antonins, trouvée à Eleusis et 
euvoyée par Fauvel. Collection Choiseul (Cat. n. 207). 


Visconti, Mon. Gabini p. 138 (copie de Richard Worsley). — 
Villoison (qui la copia encore à Eleusis), Mémoires de l’Acad. des 
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Inscriptions t. XLVII, 332. — Bæœckh, Corpus 445. — Clurac, 
Cat. 653 ; Musée n. 437, et Inscript. pl. 48. 


Hauteur 0,80 — Largeur 0,37. 


GS. PRÊTRESSE D’ARTÉMIS LEUCOPHRYÈNE. 


"Ayalñ Tüxyn | [ilépeux éyévero Aplré]|[udles 
Aeuxoppulñvnç] 


À la fortune propice. (Une telle) est devenue prétresse 
de Diane Leucophryène. 


Aeuxôpus (à sourcils blancs| est le nom d’une ville située 
sur le Méandre, en Carie, et célèbre par son temple de 
Diane, Pour les suppléments de notre inscription, voir 
Bæœckh, Corpus 2914, et Texier, Description III, 95. 


Trouvée devant l’entrée du temple de Diane, à Magnésie du 
Méandre, et rapportée par M. Texier. 


Leake , Voyage en Asie, p. 246 (Bæckh, Corpus 2914 8). — Ch. 
Texier, Description de l’Asie Mineure III, 96.— C/arac, Musée Il, 
p. 1274 (appendice n. 23), et Inscript. pl. 72. 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,50. 


GG. DÉCRET DES PANELLÈNES EN L'HONNEUR DES 

MAGNÉSIENS DU MÉANDRE. 

"Ayabi rüxn [Asbbunros. 

[Todro éoti ro bigurlua rè yevèuevor [ür]o räv 
ave} ñvol y]. | l'Ereudn Mäyrnte, oil TP0S TÉ 
5 Mœdvdpo noraué, dTouxot | [évres Toy Mayvi- 
Troy] r@v év Ococalia, rpüôro "Elivor | [dta- 
Gdyres nédar eis| rhv Aglay ) KA XATLIXNTAYTES 
qUy ä | [A2ots EAdlivor poacte] moldx, "Los: 
xat Awpteuot xœi Tois é | [répors TOÙ aœUTcU 
8 ylévcus Ai:)edot, rounbévres xœi dno|[roù diuou 


€ 
roù Poulætwv ds énoricavro ouuua|[yiæs 
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mpôs adrév, mai Olwpeüv éEaipérwy ruyévres d-| 
[ro deou T'paiavod "Ad pravoÿ, matpès T(irou) 
Ailiou Kaisaæpos | [oe6æor:0 , abroxparo]poc 
12 "Adptavod Avroviyeu, rd a-............. 


À la fortune propice. (La statue de) Leucippos. 

Voici le décret rendu par les Panellènes. Considérant 
que les habitants de Magnésie-sur-le-Méandre descendent 
des Magnètes en Thessalie, et qu’ils furent les premiers 
Grecs qui allaient autrefois en Asie (Mineure); qu'ils de- 
meuraient souvent en commun âvec d'autres races grec- 
ques, les Ioniens, les Doriens et la troisième nalion 
de la même famille, les Éoliens; honorés aussi par le 
peuple romain à cause des alliances qu'ils ont faites 
avec lui, et ayant reçu des cadeaux magnifiques de feu 
TRAJAN Adrien, père du César Auguste (actuel) Empe- 
reur Titus Élius ADRIEN Antonin. ................. 


Magnésie rpds Muavôpe était une colonie thessalique, con- 
quise et détruite par les Cimmériens du temps du roi Can- 
daule {vers 726 avant J -C.), puis rétablie par les Milésiens. 
Le chef de cette première colonie s'appelait Leucippos, un 
des arrière-petits fils de Bellérophon. Bien que située en 
Carie, la ville de Magnésie est regardée par les anciens géo- 
graphes comme appartenant à la race éolienne {Sérabon, x1v, 
p. 647 : noi Aîots). Dans les guerres contre les rois An- 
tioche et Mithridate, elle se tournait toujours du côté des 
Romains (1). 

Ce décret, placé sous la statue de Leucippos, a été rendu 
par les Panellènes, c’est-à-dire par la corporation des am- 
bassadeurs de tous les Étas grecs envoyés, depuis Adrien, 
à Athènes, pour y célébrer la fête des Panellénies. 


(1) Magnetes L. Scipionis et L. Sullæ constitutis nitebantur : 
quorum ille Antiocho, hic Mithridate pulsis fidem atque virtutem 
Magnetum decoravere, uti Dianæ Leucopbryenæ perfugium inviolabile 
foret. Tacile, Annales III, 62. 
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Provenant d’Athènes, où Fourmont l'avait vue dans l'église &y{ou 
Toévvou. Fauvel l’a retrouvée à 3 lieues de là, entre l’Hymette et le 
Pentélique. Collection Choiseul (Cat. 206). 


Clarac, Cat. 654; Musée 479, Inscript. pl. 48 (et additions 
p. LXIX). — O. Müller, Dorier I, 259; Il, 503. — R. Rochette, sur 
Ja forme de l’administration de l’Etat fédératif des Béotiens, p. 28-36. 
(Mém. de l’Académie des Inscriptions VIII, p. 241; année 1827). — 
Bœckh, Corpus 2910 (parmi les inscriptions de Magnésie, en Carie). 


Hauteur 0,46. — Longueur 0,54. 


G'7. DÉCRET DES ARTISTES BACHIQUES EN L'HONNEUR 
DE CRATON, FILS DE ZOTICHOS. 


To x[olevoy Tov nepi rèôlv] Atévuoov re- 
æ æ 9 , ? LA ] < 

xviTov, tT@v êm Îovia[çs] |zxai EÂAno- 
“mévTOoU, xai T@oy mepi Toy xaÜnyepéve 
Até[vuoov Tiu&] | Kparwva Zuriyou 
edepyétnv dpstne Evexa nai [edvotac]l 
& AY Étov JrareÂet els TO xOLVOY TOY TEPi 

y 

Eofoëe]v rà 


xouvG T@y mepli toy Atôyuooy Teyvitoy Toy ër” 


rôy Arôvuocy [reyviroy], 


"Tovéos xai Enlnonivrov, xai TOY neEpi roy | 
xaônyeluôévæ Atévuooy * éredn K porwv Zotéycu 
adAnts, mpôrepôy te [iepebs œipsôeis 7:ù Auovi- 
cou xai dywylodérns, naÂüs nai évI6Ews mpo- 
égrn ns 1e iepoouvnç xai | Toy dyovoy, xai vüy 
8 dE doxüv Tay | res &£tos elvar radrns Tis tiuns, 
TS Toû mAñdous Toy Texurév xai dxp-[pulaË 
Kai ispeoc mataotabsis] | [rleb Ar:vüoou xai 
dywvobétns év T@ abro Éret, UnEpÜEMEVsS Tous 


[Ted abrod naévyras iepéag ve | lai dywovodéras 


182 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 
A TE Xpnyla xai Tn Jandvn xai tn aœbroù 
ueya[Aonpereia, xahüs xai eùd6 | Elus xai dEiws 
Tn6 GUVOdOU navra TT HP0s TV «ai OoËav 

19 dvnxovra on[ouddtov, t® te Auovü]|ow xœi taïs 
Moècauis xai tà ‘Aron 1 Iufln uæi rot 
ŒAdoig Oeoïls nai vois ye Baor]|Aeïot xai tai 
Baoiliogois «ai vois ddehpois BaciÂéws Eduéyou 
kai T@ [xoiv® Tv ep tôv Acévu]| cov TEYVITOY 
drodeuxvÜmevos Ty aœbrou xaæloxdyabiay xai 
eva él 1œv, xat êu navrti xp xœi idia xai noivn 
dei Tivos dyafo) Tapaitios yivômevos , ôrwls 

16 diœsévn eiç toy dei] | Xpôvoy À Rap TÜY Tepvt- 
Toy ofdvaros JoËx, oùs nai 0eoi xai Baoi[ets 

7 xai TAYTEc "Ei]| Anves Tiuüauv, deduwxôtes vhv te 
aoviay rat dogaheiav nécr tfexvirais xai moÀé- 
pou xai eil| pivns, maraxcouGobyres Toi Toù 
"Amélie xpnopciss d où [xœi roïc dyoot rois 
roù] |'AnéAlwvos to Ilubisu ai roy Moucüv tv 
Elxwddoy xai ro [ Hpaxdéous, év Ashpiis 

20 pév Trois] | ubiois xai Zornpiuc, y Oesniais dE 
Tois Mougeiois, êv Oxéaxc dë rolis “Hpaxdsioug, 
évéxpivay adrods oil|éx novrov Toy "Eltbivey 
EUTEOEGTATOL. 

“Ayaôn rôxn, dedéx 0er c[üv rà cuvéde, iva paint at 
tu@]lox vols aûrns edbepyéras xaratiws tüv 
edegyernuéruv, orepavaloat Kparwva Zorti- 
xov aüln|rMv ebepyérny xaf Exaotov Etes 
eicael ëy to Oeitpw év % nuépx à mounà ro-|| 

24 Elta, HETÈ TV CTEPÉVUOL Toy OU, grepci- 
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ve D r@ êx toù vôuclu, dperñc Évexæ vai ed- | 
vloics fiv Éywv diareheï elg to xouvdv r@v mepi rôv 
Auévucoy rexurülv, tns dé dvaxnpiEews tüç roù 
or | eplaivou énméAsay mouuioôar Tèv Éxdatore 
ivôuevoy d'ywvobérny * [dvabeiva dE abrod elxsvas | 
rlpeis, Thv pèv miav y Téw év ro Becir po ), ru 
oi xa0” Eraotov [éros yivouevor dywvobéra ëv 

28 TÀ | rlavnydpst, nai ôtav ñ Tniwy nés ouvre 
Atoybsia à &Aloy tiyld dyüva, otepaywaouot 
Tv eixéva| | Thv Kpoirovos grepavw tw ëx Toù 
vouou &ç Tétpuôy Eate toils Texvirais atepavobv 
roùs av]|r@v edepyétas, thvy dé &ny év Ale, 
RW xœi éxei oTEpavwodyr|wy Éyn TExuripioy Tov 
re]| xverv, rhv dE rpérnv où dv dvaôñ Kpdruv, 
la els Gnavra tèv [ypôvsv dnsuviuara 5 Kpà- 

32 TOYI TE TA rpos] | to Oeïsv edosberas al Tic els 
Toùs (Bacieïs xai Bacilisaus [xai Tobs ddei- 
pobs| | Bacuéws Eduévou xai ro xoivov toy nepl 
rôvy Aubvuooy reylur@v ebvoiæs], | xai Tñ cuvodw 
hs ebyapiotias, diète Toy œdrns evepyétinv 
Kpäruva ériunoey dno]|didcüoa yxdpiras tas 
dunaias Tov ebepystnuaätor * advæyplathou dé 

38 Tôde To Yripoua] | ei ctéÂnv Jivnv xai 
otñoœ napa tTais eixôre sais Kp[arwvos, méu- 
Var dE xxi mpésées] | duo mp Tov d'iuov rôv 


Tuiwy oëruwes airnoovrau tônolv év © dyateôr- 


(1) L’original porte orcpavev. 
(2) tèv ävôprévra rèv Kpétuwvos rdv év t& Beétow, Corpus 3068 a. 
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etai] | ñ EixoV Kparuves , xat @douc pos 
zôv dmuoy Toy Aräiwv, [oëiteves rapayevéuevor] | 
éncAbvres éni Tôv Onuoy xai Thy (Bovlñy aktw- 
gouoiy a[br@v Tobs mnpurél|verz dobvat à 
0 œuvédu Toy texvr@v Toy rémov, év © [avarebx- 
detar  eixcv|. 


La confrérie des « artistes bachiques dans l'Ionie et 
sur l'Hellespont » et (celle des artistes) « de Dionysos 
commandant (de la colonie) » honorent leur bienfaiteur 
Craton, fils de Zotichos, à cause de sa probité et de la 
bienveillance qu'il a toujours témoignée pour la con- 
frérie des artistes bachiques. 

(5) La confrérie des « artistes bachiques dans l’Ionie 
et sur l'Hellespont » et (celle des artistes) « de Dionysos 
commandant (de la colonie) » ont décrété : 

Attendu que Craton, fils de Zotichos, joueur de flûte, 
autrefois élu prêtre de Bacchus et agonothète, s’est bien 
et glorieusement acquitté de la prétrise et (de l’arran- 
gement) des jeux publics, et qu'il semble tout-à-fait 
digne de cet honneur, il a été nommé par l'assemblée 
des artistes, et dans la même année, gardien et prêtre 
du temple sur la montagne et agonothète. (10) Il a dé- 
passé par sa chorégie, son luxe et sa libéralité tous ceux 
qui avaient été prêtres el agonothètes avant lui, il s'est 
acquitté glorieusement et d'une façon digne de la 
confrérie, de tout ce qui regardait notre honneur el 
notre gloire. Il a montré son honnéteté et sa piété envers 
Dionysos, les Muses, Apollon Pythien et les autres divi- 
mités, les rois, les reines et les frères du roi Euménès 
et la confrérie des artistes bachiques ; et dans toutes 
les occasions il a fait du bien, soit dans sa vie privée, 
soit publiquement, afin que la gloire immortelle des 
artistes durdt toujours. (16) Les dieux, les rois et 
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tous les Grecs aiment ces artistes et ont accordé à cha- 
cun d'eux l'inviolabilité et la sûreté en temps de guerre 
comme en temps de paix, obéissant aux oracles d’Apol- 
lon, à cause desquels les plus pieux de tous les Grecs les 
ont admis aux jeux d'Apollon Pythien, des Muses de 
l'Hélicon et d'Hercule : à Delphes, aux jeux Pythiens 
et aux Sotéries; à Thespies, aux jeux des Muses ; et à 
Thèbes, aux fêtes d'Hercule. 

(21) Que la fortune nous favorise ! Afin que l’on voie 
que le synode honore dignement ses bienfaiteurs et dans 
la proportion de leurs bienfaits, il a décrété de couronner 
de la couronne prescrite par la loi, son bienfaiteur 
Craton, (fils) de Zotichos, joueur de flûte, (et de répéter 
celte cérémonie) chaque année et à perpéluité dans le 
théâtre, le jour même de la procession, après le couron- 
nement des peuples ) ; (et cela) à cause de la probité et 
de la bienveillance qu'il a constamment montrées envers 
la confrérie des artistes bachiques. L'agonothète de chaque 
année aura soin d'annoncer le couronnement. (26) On 
lui élèvera trois bustes, l’un à Téos dans le théâtre, afin 
que les agonothètes de chaque année, pendant l'assem- 
blée générale et quand la ville des Téiens célèbre la 
fête de Bacchus ou un autre jeu, couronnent le buste 
de Craton de la couronne prescrite par la loi, attendu 
que c'est l'habitude des artistes de couronner leurs 
bienfaiteurs. L'autre (busle sera placé) à Délos, afin 
que le couronnement de Craton par les artistes y sont 
également constaté. Le troisième (buste sera mis) là 
où Craton lui-méme voudra le placer, afin qu'il ait à 
tout jamais un souvenir de sa piété envers les dieux, 
de sa bienveillance envers les rois, les reines, les frères 
du roi Eumène et la confrérie des artistes bachiques; 


(1) Li s’agit des peuples couronnés, je crois, et non pas des Sñot 
qui couronnent. 


7 
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et afin que le synode ait une preuve de la reconnaissance 
par laquelle il a honoré son bienfaiteur Craton en lui 
offrant de justes remerciments pour ses bienfaits. (35) Ce 
décret sera inscrit sur une dalle de marbre et placé à 
côté des bustes de Craton. On enverra aussi deux ambas- 
sadeurs chez le peuple des Téiens pour lui demander 
l'endroit où l’on devra placer le buste de Craton ; d'autres 
chez le peuple des Déliens, qui, arrivés devant le peuple 
et le sénat, demanderont aux prytanes d'accorder au 
synode des artistes le terrain où le buste sera élevé. 


Les « artistes bachiques dans l’Ionie et sur l'Hellespont » 
ainsi que ceux nept rov xxÜnyeLôva Atôvuoov sont une confrérie 
d'acteurs et de musiciens, siégeant d’abord dans l’île de 
Téos (où notre inscription fut décrétée), puis successivement 
à Éphèse, Myonnèse et Lébédos (1). Les membres de cette 
société ne demeuraient cependant pas tous au chef-lieu du 
synode, et il paraît certain que la confrérie se composait de 
plusieurs petits cercles, dont l’un, appelé « les artistes de 
Bacchus xaônyeuwv (commandant, fondateur de la colonie), » 
était probablement celui de la ville même de Téos. Les deux 
rois mentionnés dans l'inscription sont Eumène IL (197- 
158), et son frère Attale II Philadelphe; car depuis l’an 189, 
à la suite de la guerre des Romains contre le roi Antiochus 
le Grand, la dynastie des rois de Pergame possédait presque 
toute l'Asie Mineure cis Taurum. — Craton, fils de Zoti- 


(1) Nous apprenons cela par un intéressant passage de Strabon, 
XIV p. 643 : "Evrauba [èv Ac6éèw, en Lydie, près Colophon] r&v 
mEpi toy Atévuaov texvit@v À œuvodos xai xatotxia Tv ëv Twviqg 
uéyot ‘Elnonévrou, Êv % Tavñyupis TE nai GYWVES HAT ÉTOS GUVTE- 
Aoüvrar T@ Arovüow. év Téw ÔE wxouv meétepov Th ÉpeËñic môÂEL Tüv 
Tovwy (en Lydie), éurecouons Ô oroewç, eiç "Epesov xatépuyov. 
’Attarou à (Attale IL) ei Muévynoov adtoëc xatagrtrnouvros petaëd 
Téw xai AcGédou, mpeobetovrur Thor deépevor Pœyaiwy (après 133 
avant J,-C.), ph mepudeiv émreryitouévnv ogior rnv Muévynoov, oi 
dÈ uetéotmmoav eis Aébedov, detaévwy Tüv AcGedlwv GouÉvuws Gtà Tv 
xatTéxoucav aUTOUS OA yavOpiAv. 
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chos, natif de Chalcédon (Kakynôdwos (1)}, demeurait à 
Pergame, où il mourut vers 450 {[Corpus, 3068 ce, 3069). Il 
était abAnThs xuxAuoc, C'est-à-dire flütiste des chœurs sacrés 
(xopæbAns) de Bacchus et remplit plusieurs fois les fonctions 
de prêtre et d’agonothète. 


Trouvée dans l’île de Délos (où elle fut vue par Rredesel, Bemer- 
kungen auf einer Reise in die Levante p. 58) et rapportée par Fauvel. 
Voir ligne 38-40. Coll. Choiseul (Cat. 182). 


Osann, p. 352, 13 et appendice 233-235. — Clarac, Cat. n. 584; 
Musée n. 451, et Inscript. pl. 33, 34. — Bæœckk, Corpus 3067. 


Hauteur 0,71. — Largeur 0,71. 


68. DÉCRET DE LA CONFRÉRIE D'HERCULE TYRIEN A 
DÉLOS , EN L'HONNEUR DE PATRON, FILS DE 
DOROTHÉOS. 


Eri Pœdpiou pyovros, Elagn6ohüvos éydéer, Ex 
xAn0 | (a Év To Éep® ToÙ "Aré}lwvoc * Auovüguoc 
& Atoyualou | doyilixatrns eimev * | Era Ilé- 
TOY Awpobécu, Tüv x Tnç ouyddou, éxe}0oy | 
émi Tv éxxAnoiay xai aval uvno |duevos rüv dnap- 
xou | av adTé EUVOlRy els Ty güvodoy, ral ôrt 
rodäs xpeias | mapeloynre © drapaxlires 
8 iafvouñs] dit mavréc, x[or]|vér re té ouvédw 
Déyor] xœi mparrav ra œuvpépovra, | xard ré 
| ebvous ÜTépywv Énxdorw Toy mcidoué [vor] | 
éuTépoY xai vauxAñpoy œuv[elovruv] * ex [eu-] 
Enue | vns P) adrñs, perd rnçs mlahœds] ebvolas 
12 Tapexdheoey vo | notvoy éEarmooreilar mpec6elay 
TpÔS TÈv JnUOY Tv AOn |vaiov, ônws don dyavæ 


(1) Pour Xa)xn6évioc sur l'inscription de la Bibliothèque impériale 
(Corpus 3068). — (2) Pour tapéoyntu. — (3) Pour érevéauévnc. 
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[ré 6elé xarasreudacuaiv ré|paevos “Hpaxdéouc 
roù Tupicu, [ueyioruy ayabl@v mapauriou ye- | 
yovéros rois civÜpunois, apynyoù xœt Tâc Tarpi- 
16 dos drap | xovros * œipebeis moeobeurns mpès dE 
zhv Boudv xai | Tv digov rev "ABnvaiwv, Ty 
r{psobeilav avadetauevos E]mdeucer dxravé 
Ex Tv idüV, Eupavioas Te Thy | Ts cuvédou 
20 TPès TOv dauoy ebvcray rapexd}esev | aÙTOY x 
did ravrnv Thy aitiav éEetehécato | Thvr@y Ba 
ourov BobAnTey ai rhv Tov OeGy rqurv, | xaôc- 
TEp ApUOTTEV abT® ÜTEp Jixaiou. Arnpaëx () dë | 
xai mheiovag y toïs meta tTobrov xaupoïs, eïpnxey | 
QU dE nai ÙTép TÂs GUYÉdOU Ev To dyayxæLOTATE | 
xaip@ Ta ODinaix perd Téons Tpobuuacs xai 
quon | ia * mai Edéturé re rôv Oxcov D huépas 
do. Tnép | roùrwv G), £va oùy xat eis To Aounov 
98 XpOvcv araæpa | xAnToy GS) Ééxuroy TApAaTxEvdEN xai 
ñ œuUvodog qui [ynrar qpev-iéuaa Tüv dicuer- 
Hévoy avdpy eic éau | rnv EUvoixüS, xai dEtas 
Xdpiras dnodidovoa rois EVEPYÉTAS, a ÉTE pet 
32 a[uvdpyovrels rüv ëx ris œuvé|dou did rnv ei 
robroy sbyapioriay EnÂwTai yiy |vovrou xai Ta 
pamdivrar, œuÀ:Tmouuévoss | REPITOLEÏV TE TËt 
cuvédu * A yañë roxe, | dede ro xcva 
36 T@v Tuplov “Hpaxdeiorov | ÉUTOPOY «a vaux À 


71) Le marbre porte ärnxux. Le régime manque par suite d’un 
oubli du graveur; il faut suppléer mhelovas movous ou xtvôuvouc 
(anñpev). — (2) Touroutv (les lettres sv grattées). — (3) Proba- 
blemeut ärapaAnxtov. 
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pav, énatvéoa [Toircwva Ao | poléou x2i otTepa- 
vocæ aÜroy xaT ÉVXUTOY KEU|0Ù OTEPAVW Ev 
raïs œuvrelouuéveus Ouais | ro Iloosdüv dpe- 

0 Tns Éverey xai xahoxdyaüi |&c, ñs ÉxwV draredeï 
els ro xowov Ty Tupi|wv éurépuy xai vaux 
pwy * dyabeivar dE œù|tTob xaœi eixdvx yparthy 
ÉV TO TEUEVEL TOÙ Hpaxdécuc xai dAÂaYyÿ à dv 

&& aùtos (BoÿAnzar * Ed | toi dE dovubolos nai dhe- 
robpynros &v taîs | yivouévaus oœuvédois Técauis. 
"Exmuelès dé Écre | rois xabiorauévsts dpyifaai- 
ras xai rauioiç | kœi 1@ ypauuatet, Ëmws Ev 

&8 Tais yivopÉvaIs Ou | cicus xut Cuvodcis aàvayo— 
peüntai xatd rabrny | Tv avayépeuouw * H 
oûvedos r@v Tupioy éunré|poy xai vauxAñpor 
orepavot Ildrpwva Awpobéou | edepyérnv * ya 

52 ypahadruoav dE vôde ro Valquoua is oTéany 
Adémy rai ornoditwaay éy | Tü reuéve td Hpa- 
xAéous * ro dE écôuevsv avilou(a] M] eiç rabra 
LEpiodrow à Taulas rai © dpyiblacirns ‘ | Eri 

56 apxbiacirou | Atoyuaisu rod Auovuaisu, | iepa- 

‘O dues | 

60 à Abnvæiwr. (dans une couronne d’olivier] | ‘H 
cuvedos | r@v Tupio | éurépuv | xai vauxkñpuv. | 
(dans une couronne d’olivier). 


revoyrsc à | [lrpwvos ro3 Awpobézv. 


Sous l'archontat de Phaedrias, le 8 Elaphébolion, 
l'assemblée se tenait dans le temple d’Apollon. Dio- 
nysios, (fils) de Dionysios, président de la corporation, 
ff la proposition (que voici) : 


(1) Pour àvéuua. 
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Patron, (fils) de Dorothéos, membre du synode, est 
venu à l'assemblée, où il a rappelé sa bienveillance pour 
le synode et le grand nombre de services qu'il a ren- 
dus spontanément durant son administration, en con- 
seillant à la corporation des choses uliles et en les 
exécutant, toujours plein de bienveillance pour les 
marins-marchands et les armateurs de l'assemblée. 
Après la prière, il engagea la société, avec sa bonté or- 
dinaire, à envoyer une ambassade au peuple des Athé- 
miens, afin qu'on leur donnât, pour y célébrer la pro- 
chaine fête du dieu, le jardin sacré d'Hercule tyrien, 
dieul de leur patrie, et auquel les hommes sont rede- 
vables des plus grands bienfaits. (16) Ayant été choisi 
pour ambassadeur auprès du sénat et du peuple athé- 
niens, \ accepta la mission et entreprit le voyage à ses 
propres frais. Il exprima la bienveillance du synode 
envers le peuple (athénien), formula la requête, et, en 
conséquence, oblint ce que la corporation désirait, 
ainsi que l'exigeait l'honneur des dieux et une si juste 
demande. Plus tard, il éloigna (de nous) de nombreux 
dangers et prit avec beaucoup de zèle et de dignité la 
légitime défense du synode dans une circonstance 
très-grave. (26) Il donna en outre, pendant deux jours, 
l'hospitalité à la confrérie. 

Par ces motifs, afin qu'à l'avenir Cralon soit 
toujours prêt à agir et que le synode manifeste des 
égards envers les hommes qui lui sont bienveillants, 
el sa juste gratitude envers ses bienfaiteurs, et afin 
que les autres chefs du synode soient portés, par 
la reconnaissance lémoignée à celui-ci [Patron], à 
limiter et à faire par ambition et à l'envi du bien au 
synode : 

(34) À la fortune propice : il a été décrété par la con- 
frérie des Héracléistes tyriens, marchands et arma- 
teurs, de prononcer l'éloge de Patron, (fils) de Doro- 
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théos, et de le couronner tous les ans d’une couronne 
d'or, aux fêles communes de Poseidon, à cause de l'hon- 
néteté et de la probité qu'il a loujours montrées envers 
la société des marchands et marins tyriens. (41) Son 
portrait peint sera placé dans le jardin sacré d’'Hercule 
et à tel autre endroit qu'il voudra. Dans toutes les assem- 
blées qui auront lieu, 1l sera exempté des cotisations et 
des liturgies. Les présidents de la confrérie, les tréso- 
riers et le greffier auront soin de proclamer pendant les 
sacrifices et dans les assemblées l'annonce que voici : 
« LE SYNODE DES MARCHANDS ET DES ARMATEURS 
TYRIENS COURONNE SON BIENFAITEUR PATRON, (fils) DE 
DOROTHÉOS. » Le présent décret sera gravé sur une dalle 
de marbre el placé dans le jardin sacré d'Hercule. Le 
trésorier et le président de la confrérie régleront la 
dépense nécessaire. 

(55) (Fait) sous Dionysios, (fils) de Dionysios, prési- 
dent de la confrérie, et sous Patron, (fils) de Dorothéos, 
exerçant la prétrise. 

(Contresigné) Le peuple des Athéniens. 

Le synode des marchands et des arma- 
teurs tyriens. ° 


La confrérie {0acos) (1) des Héracléistes lyriens était une 
société religieuse, fondée êrt teket xat ru 0eoù, comme les 
Sarapiastes, Dionysiastes, Paniastes, Adoniastes, Aphrodi- 
siastes, Agathodémoniastes, Panathénaïstes. Hercule Tyrien 
n’est autre que Baal Melkarth [roi de la ville de Tyr), fils de 
Baal Baalsamin et d’Astarté, c’est-à dire de Jupiter et de 
Vénus. 

L’archonte Phaedrias est naturellement un magistrat de 
Délos; le temple d’Apollon et le jardin sacré d’Hercule sont 
des localités déliennes. Mais à l’époque de cette inscription, 


(1) Un thiasus Placidianus est mentionné dans une inscription de 
Pouzzoles (Orelli 6082). Thiasitas — Sodalitas. Festus p. 336. 


152 INSCRIPTIONS RELIGIEUSES. 


l'île se trouvait encore sous la domination des Athéniens; 
de là cette ambassade à Athènes, et le couronnement de 
Patron par cette ville {/. 59}. Notre document appartient 
à peu près au premier siècle avant l'ère chrétienne; l'ile 
de Délos était depuis la destruction de Corinthe le marché 
le plus important de la Grèce, surtout pour la traite des 
esclaves. 


Marbre à fronton triangulaire. trouvé à Délos par le marquis de 
Nointel et rapporté par lui successivement à Chios, à Constantinople 
(où il fut trauscrit par Spon) et à Paris. 


Spon, Miscellanea p. 343. — Wheler p.54. — TTRR dans 
D'Orville, Miscellaneæ observationcs III, 186-200. — Osann, p. 349, 
10. — Clarac, Cat. 617; Musée n. 452, et Inscript. pl. 41, 42. — 
Bœckh, Corpus 2271. 


Hauteur 1,02 — Longueur 0,57. 


IL. 


INSCRIPTIONS CIVILES. 


PRINCES. — MAGISTRATS. — LOIS ET DÉCRETS. 
HONNEURS ACCORDÉS PAR L'ÉTAT. 
ARMÉE. — SCIENCES, ARTS ET MÉTIERS. 
TRAVAUX PUBLICS. — COMMERCE. 
GYMNASE ET CATALOGUES AGONISTIQUES. 
GLADIATEURS. 
AFFRANCHISSEMENT D'ESCLAVES. 


Bas-relief d'Agamemnon. 


INSCRIPTIONS CIVILES. 


69. BAS-RELIEF D'AGAMEMNON (Salle de la sculpture 
grecque primitive). 


Ayauêuy | wv. 
TœAdü610c. 
"Ere[é:] ; 


Bas-relief de style très-ancien représentant Agamemnon assis sur 
un ocladias (pliant), et derrière lui ses deux hérauts: Talthybius 
tenant le caducée, et Epéus, le constructeur du cheval de Troie. 
Les sept premières lettres du nom d’Agamemnon sont écrites à re- 
bours (Bouorpognôév). L’alphabet, jugé d’après nos principes usuels 
de paléographie grecque, paraît médiocrement ancien ; mais ces prin- 
cipes s’appliquent tout au plus aux monuments provenant de l’At- 
lique. Les trois noms présentent quinze lettres (1) : 


NBTRelIFrMTorisTvn 


série qui remonte bien au vue siècle avant l'ère chrétienne. La tra- 
dition qui attribue à Simonidès l'invention des lettres n w € 4 est sans 
fondement, car w se trouve déjà dans les inscriptions archaïques de 
Mélos (Corpus 2434) et d'Halicarnasse (Newton, Monatsberichte der 
Berliner Academie 1859, p. 660, 661). Aussi voit-on quatre w de la 
même forme qu'ici sur le lièvre de Samos (Corpus 2247) et plusieurs 
autres sur les médailles de la Grande Grèce. 


Trouvé dans l’île de Simofhrace « parmi des ruines fort anciennes 
situées vers le nord » (Cat. Choiseul, 108), et rapporté en France par 
Dubois, en 1816. 


Millingen, Ancient unedited monuments IT, pl. 26. — O. Müller, 


(4) L'examen à la loupe ne laisse aucun doute sur la parfaite au- 
thenticité de l’oméga. S'il y a trace d’une main moderne, c'est à la 
jointure de l'o. 
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Amalthea IE, pl. 35. — Bæœckh, Corpus n. 40, et Addenda L, p. 388. 
— Clarac, Cat. 608 ; Musée n. 238, pl. 116, et Inscript. pl. 41. 


Hauteur 0,46, — Largeur 0,45. 


70. BASE D'UNE STATUE DE PRIAME 


Kai perd Auopo] | vo Etpos vié | 06 NprET& nären, | 
xteiva 0° "A y | Ana yhpaos ed | ppadin. | 

Es dexarov de | | xpornoa Ile | ever] | éurév, | 
mpôs dE u[é] | rov Moion(s] | oûres Exele] | dvæcrv. 


Même après (que) le glaive meurtrier (fut tombé des 
mains) de mon fils (Hector), j'ai défendu la patrie et 
tué Achille par les conseils de ma vieillesse. Jusqu'à la 
dirième année [pendant 10 ans] j'ai résisté aux Panel- 
lènes, mais personne ne peut lutter contre le fuseau des 
Parques. 

C'est à l’instigation de Priame qu’Achille fut tué à Troie. 
Il s'était rendu sans armes au temple d’'Apollon Thymbréen 
pour:y épouser Polyxène, fille cadette du roi. Mais tous ces 
détails appartiennent à la légende posthomérique. ( Philo- 
strate, heroïcus, p. 310, Didot}. 

Inscription gravée sur les deux côtés d’un cippe carré. Collection 
Campana. 


Leake, Transactions of the Royal Society of literature, second 
series, t. [ (1843) p. 274, 305. — Welcker, Musée Rhénan 1845, 
p. 274. 

Hauteur 0,78 — Largeur 0,43. 


#4.  BUSTE D'ALEXANDRE LE GRAND (Salle de 
Melpomène). 
Aétavdpes | Datrne | Maxe[dévev] | [Baccdeuc]. | 
Alexandre (fils) de Philippe, roi des Macédoniens. 


Buste d'Alexandre , le portrait le plus authentique qui existe du 
grand conquérant; trouvé en 1779 par le peintre Raphaël Mengs, 
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dans la villa des Pisons, près Tivoli (1), et offert à Napoléon Ier par 
le ministre du roi d'Espagne, Jos. N. Azara, célèbre éditeur des 
œuvres de Mengs. 


Guattani, Monumenti antichi inediti. Roma 1784, gennaro pl. 1. 
— Choiseul-Goufier, Voyage pittoresque de la Grèce II, p. 1. 39. 
— Visconti, Iconographie grecque, pl. 39, 1 (LI, 36) et Musée Napo- 
léon, t. IE, 11-26. — Clarac, Cat. 132. — Franz, Corpus n. 6019. 


Hauteur de l'inscription seule 0,15. — Longueur 0,50. 


"2. LETTRE DE L'EMPEREUR AUGUSTE AUX HABL- 
TANTS DE MYLASA. 


A. Adroxparop Kaïcap, Beoù Ioudéeu 
viôg, Unarôç Te To tpitov xadeo— 
tapévos, Mulacéwv &pyouar fou- 
& An Ou yaipeuv. Ei Éppuobe, xa- 
Âùç dy Éyor, not adros dE uerd [où] 
otpateluatos dyiauvov . xœi [mpo]- 
recoy uév K0n mepi rñs xar|axlax6oÙ]- 
8 ons dus TÜxns Tpoceméx|ervro] 
pos, xai vèy mapayevouéva[v r@v déo] . 
rpeoGeurüv | Atuvæiou] Oùlwid[ou xai....] 
uf...........,.. éuaboy näcav tn d-| 
B. [u@v dtuylav, roùs modeutous fix œipeci-| 
ons the TéÂeuc roÂdobc uëv aiyuahwro[uc] 
dmo6ahiy (sic), ToÂitus obx SAlyous mEv poveudév- 
Tags, TtVas CE xai cuvxarapheyéras Tñ nôkelt dti] 
16 Tûs Tov moleutwy QuéTnTos, oÙOE TOY 
Vaby ODDE Tv icpov T@V dytwTétuv d- 


(1) Trovato in un luogo sotto Tivoli chiamato Zi Pisoni, alla dis- 
tanza di circa 500 passi da Carciano insieme con altre 16 teste di filo- 
sofi e poëti greci ed una statua di Britannico (Guattani). 
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nooyous[vins. dmédiEav (sic) dé por xai nepl 
ns Xopas [rlns Ackenlarnuévns xai rüv 

20 éravAËwY TOY ÉUTETPNOUÉVOY DOTE ÈU 
nâotv dus [rluxnnéver * ép oic mé œuve- 
[eds Épvoxlæ [rlaira mions Teuñs xai yapr- 
[ros Gba elvar, Etre dE xaTayvlobs dudç rer 

QR [érepoy. ..................... …….] 


[Le reste manque.] 


L'empereur César, fils du divin Jules, nommé consul 
pour la troisième fois, salue les archontes, le sénat et 
le peuple des Mylasiens. Si vous allez bien, j'en suis 
content; moi et l'armée, nous sommes en bonne santé. 
Autrefois déjà on a fait des instances auprès de moi, 
concernant le malheur qui vous a frappé, et maîinte- 
nant, par l'arrivée de vos deux ambassadeurs, [Lim- 
paios] (fils) d'Ouliadès, et........... , J'ai appris toute 
votre infortune : que les ennemis, après avoir conquis la 
ville, ont repoussé beaucoup de ceux qui se constituaient 
prisonniers, qu'un grand nombre de citoyens a été tué 
et que plusieurs ont péri dans l'incendie de la ville, par 
la cruauté des ennemis, qui ne ménageaient ni les tem- 
ples ni les sanctuaires les plus sacrés. On m'a aussi parlé 
du pillage de la campagne et de l'incendie des fermes. 
Vous axez donc éprouvé des malheurs de toute sorte. Par 
ces motifs elen connaissance de cause, j'ai jugé cela digne 
de tout honneur et de toute reconnaissance ; et comme 
je sais que jadis vous étiez [toujours fidèles au peuple 
romain, je vous exempte de contributions pour un 
certain nombre d'années]. 


Le troisième consulat d'Auguste désigne l’an de Rome 
723 (31 avant J.-C.) célèbre par la bataille navale d’Actium ; 
mais le grand événement auquel la lettre impériale fait allu- 
sion est la destruction de Mylasa par Labienus, partisan de 


AUGUSTE. 159 


Brutus et Cassius, et par le prince royal des Parthes, Paco- 
rus, qui avaient dévasté toute la Syrie et l'Asie Mineure, et 
contre lesquels Marc-Antoine envoya, en 714, son général 
Ventidius. Strabon XIV p. 659 donne les détails que voici : 
OÙ pèv yap SAR: [Aabtive] 1160” ÉAwY émiôvrt xal Tlupüixñs qu- 
oxios (Hôn Tov Ilapôuatwv Thv ‘Aclav éxovrwv) eléav, &te dotho! 
xai eipnvixol. Zñvuv ©” 6 Axodtxedbc xal “Y6péas (de Mylasa) oùx 
eléuv, &ppôrepor friropes, GAÂG énésrnouv Tu Éauriiv nôhets * 6 à 
Yépéas xal rpoorapwobuve puvÿ rive [Aarivov] perpdxtov eûecé- 
Ororov xal évolus nAïpes. Éxelvou yap dverrovros Éautov Ilaplixèv 
œroxpéropa, Oùxoüv, Épn, xéyo ÀËyw épaurèv Kaptxov aûroxpa- 
Topo. ËX TOUTOU dè ét TV OA HOUNGE, TAYHUTE Exv %ôn CUV- 
retayuéve Puoualwv rüv êv Th "Acta. [ “Yépéa] adtoy pAËv oÙv où 
xaTÉÀQOE, TapaxwpÂsAVTe eic Pédov, TAy d oixlav adToÙ EAU 
vato, mouteheïs Éxoucuv xaracxeuds, xul Giiprucev * 6 d aÜtec 
xat Tv nov OÀnv Éxaxwaoev. éxAumovros Ô’ éxelvou tv Aclav, 
C'Yépéas] énavñAde xl dvélabev Éaurov te xal Tv niv. — 
D’après Cassius Dion (48, 26) les Mylasiens avaient tué, pen- 
dant une fête, la garnison de Labiénus et s’étaient ainsi ex- 
posés à la vengeance du général. Notre inscription provient 
sans doute de l’enceinte du temple d'Auguste, ce beau mo- 
nument périptère d'ordre corinthien qui a été dessiné par 
Pococke et Choiseul-Gouffier, mais qui fut détruit depuis 
par les ordres d’un gouverneur turc. 


Trouvée à Mylasa, aujourd’hui Melasso, et rapportée par Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 441 a, b, p. 147. 
Hauteur 0,60, — Largeur 0,79. 


73. BASE D'UNE STATUE DE L'EMPEREUR AUGUSTE. 


Tlueïc vai ai nôdets ai xovovoèaaæ tüe [0v]|oias 
xai ToÙ dyov:s nai Ths ravr yÜpe[ws] | Adro- 
xpdropa Kaicapa Be:ù viov, Bed oe[6x]|orèv 
dvurepélros npaËeouw xey[on]|mévov xœi evep- 
veto rats eis ér[av]|ras évbporous. | 
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"Inrapyos “Hyncdiuv Tueds œuvedl peu] |wv (1) 
tév dvdpuivra duéônxev Ex Tov idliwv] | dia tv 
Tpès Tv gebaotoy xai edepyé[rnv] | xat COTApa 
. éavrob eboéGnav ©), 


Les habitants d'Ilium et les villes participant au sa- 
crifice, au jeu et à l'assemblée générale (honorent d’une 
statue) l'empereur Césur, fils de dieu, dieu auguste, 
qui a accompli des exploits sublimes et (prodigué) des 
bienfaits à tous les hommes. — Le conseiller Hipparque, 
(fils) d'Hégésidème, d'Ilium , a élevé la statue à ses 
propres frais, à cause de son altachement pour l’Au- 
guste, le bienfaiteur et le sauveur. 


Les villes avoisinantes d’ZZium novum qui célébraient leurs 
jeux et sacrifices en commun avec la capitale avaient natu- 
rellement le droit d'assister au conseil commun (ouvéôpuov), et 
c'est de cette corporation qu'Hipparque, délégué d'Ilium, 
faisait partie. (Voir n. 35. 38. 39.) 


Marbre gris trouvé dans les ruines d’un temple, près de l’empla- 
cement de l’ancienne I/ium novum. — Collection Choiseul. 


Le Chevalier, Voyage de la Troade IIT, 304. — Cat. Choiseul 
n. 192. — Bœckh, Corpus n. 3604. — Clarac, Cat. 661; Musée 
475, et Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,73. — Longueur 0,78. 


4. FRAGMENT DE LA BASE D'UNE STATUE DE 
GERMANICUS. 


[.............4] ao © Tepuavixov xæioapa, 
[Tiéepiou Geoù viév, marépla T'aïeu xaoapos oe- 
Éaatod, | 


© duos . 


(1) Cette conjecture de Villoison est confirmée par la leçon . . . .wv 
du marbre. — (2) Pour edoé6erav. — (3) Ne. corrigez pas l'éiov, la 
leçon est sûre. 


ADRIEN. — ANTONIN-LE-PIEUX. 161 


Le peuple (de Théra honore d'une statue)..... Ger- 
manicus César, fils du dieu Tibère, père de l'auguste 
César Gaïus (Caligula). 

Dans les inscriptions romaines, Germanicus est ordinai- 
rement appelé G. Julius (rermanicus Cæsar, Tiberi Cæsaris 
Aug. filius [par adoption). Ses prénom et surnom primitifs 
nous sont iuconnus; peut-être ce dernier se cache-t-il dans 
la terminaison qui commence notre inscription. 

Trouvée à Théra, au mont Saint-Étienne, dans les ruines d’un 
portique, et envoyée par Fauvel. — Collection Choiseul. 


Osann, p. 369, 34.— Clarac, Cat. 588; Musée n. 444, et Inscript. 
pl. 35. — Bæœckh, Corpus 2452. 


Hauteur 0,38. — Longueur 0,61. 


#B. L'EMPEREUR ADRIEN, DEUXIÈME FONDATEUR 
D'ATHÈNES. 


Aùdroxparop Tpaia|vé "Adptavé Kaloapr | oe- 
Éasté Oluurfi]|w, curñpe rai | xriorn. 


À l'empereur Trajan Adrien, César Auguste Olym- 
pien, sauveur et fondateur. 


Adrien est appelé Olympien, parce qu’il achevait le temple 
de Jupiter ‘OAéurtos à Athènes, d’où notre inscription a été 
rapportée par Fauvel. Pour le mot xriorés, voyez p. 137. — 
Le texte est gravé entre deux moulures, 


Cat. Choiseul 200. — Bæckh, Corpus 321. — Clarac, Cat. 629; 
Musée n. 411, et Inscript. pl. 44. 
Hauteur 0,48. — Largeur 0,46. 


#6. BASE D'UNE STATUE D’ANTONIN LE PIEUX. 
[ Adroxpdropa xaioapa | 8eoù "Adpravoÿ viôy, Beob|| 
Tpaiavo Ilapüixoù viovéy, | feoù Népoux Eëx- 
yovov, Tirev | Aïley Adpravév Avrveivor | 
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cebaorèv eboebñ, ratépa | raTpidos, à dns | 
“Adpravir Mobearüv rñs | iepäs xai éheulépas 
x oc &a | ou wa i abrovépou, pÜns| xal cuuua- 
xev Pouaiuy. 


L'empereur César, fils du dieu Adrien, petit-fils du 
dieu Trajan le Parthique, arrière-petit-fils du dieu 
Nerva, Titus Aelius Adrien ANTONIN, Augusle, LE 
PrEux, père de la patrie. (Slatue élevée par) le peuple 
d'Adriana Mopsuestia, ville sainte . libre, inviolable et 
autonome, amie et alliée des Romains. 


Les Mobeäro sont les habitants de Mobou éotiu, Mopsueste, 
en Cilicie, aujourd hui Missis. — Une inscription presque 
pareille à la nôtre a été publiée dans Gruier, p. 255, 4. 


Trouvée dans le cimetière arménien de Missis et rapportée par 
M. Victor Langlois (comme le n° 17). 


Langlois, dans les Archives des missions scientifiques 4, 85; 
Recueil des inscriptions n. 12; Revue archéol. 12, 412; Voyage 
dans la Cilicie, p. 450. — Lebas, Voyage archéologique, partie V, 
n. 1494. 


Hauteur 0,54. — Longueur 0,60. 


7. BASE D'UNE STATUE DE MARC-AURELE. 


Ayabñ rûyn. | Tov viov roù «ro | xparop:e M(cpxov) 
Adp# | Aov ) Oùñpsv xaioa]pa à oixoç tüv à 
Télue: vauxlñpuv, dvaloraavros rèv àv-| 
priyra x Tüv idfwv | Tirou Tirou|vewrépou. 


A la fortune propice. La communauté des ar- 
mateurs de Tomes (honore d'une statue) le César 
Marcus Aurélius Vérus, fils de l'empereur. Titus le 


(1) Le marbre porte Avpnlauov. 


COMMODE. 163 


Jeune, (fils) de Titus, a élevé cetle statue à ses propres 
frais. 


Le César M. Ælius Aurélius Vérus [plus tard l’empereur 
Marc-Aurèle) était fils adoptif d'Antonin le Pieux. Notre 
inscription a donc été gravée entre les années 138 et 161. La 
ville de Touot (ou Tous), près d'Odessus, sur le Pont-Euxin 
(aujourd'hui Kustendjé], est surtout renommée par l'exil 
d'Ovide; elle a été détruite par les Bulgares au x° siècle. 


Piédestal cylindrique de marbre blanc, trouvé à un kilomètre de 
Kustendjé (Dobrudja), au sommet de la rampe du chemin de Ba- 
badaï. Une statue tronquée gisait un peu plus loin et n’a pas été 
eulevée. — Découvert en 1855 et donné en 1859 par MM. Robert et 
Blondeau, sous-intendants militaires de la garde impériale. 


Robert, Note sur les débris antiques recueillis à Kustendjé, p. 4 
(extrait des Mémoires de l’Académie de Metz). — Allard, la Bulgarie 
orientale p. 69, et L. Renier, ibidem p. 284. 


Hauteur 1,25. — Diamètre 0,65. 


#S. BASE D'UNE STATUE DE L'EMPEREUR COMMODE. 
Oeov | Kéuuod.v | ñ mode. 


La ville (d’Arados honore d’une statue) le dieu Com- 
mode. 


Je n’ai pas admis cette inscription parmi les monuments 
religieux, parce que, depuis César Dionœus jusqu'à Valen- 
tinien, tous les empereurs furent déifiés de leur vivant. 
L’Asie Mineure surtout suivait en cela l'exemple des cours 
orientales. L'apothéose de Commode ne fut p'ononcée à 
Rome que par Septime-Sévère (Spartianus c. 11); en quel- 
ques endroits, on célébrait même des jeux en l'honneur de 
l'empereur-dieu, les Kouuodetc. 


Tambour de colonne trouvé à Arados (Ruad) et rapporté par 
M. Renan (Cat. 55). 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, oggi Ruad, p. 48. — 
Franz, Corpus 4536 i. 


Hauteur 0,84. — Diamètre 0,70. 
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79 LE SATRAPE ÉEOP. 


"Eros xy , V(éas) | (vd) x(nw)}v(o)c, Katsapos| 
cefaoroÿ, | Axriaun Zôdio|s  AGdousipou à | vé- 
Onnev aurpar|n Eco, éx Tv | idiwv. 

La 93e année du César Auguste, à la nouvelle indic- 

tion, Actiacé (fille) de Sthaeus, (petite-fille) d'Abdou- 


siros, a dédié (cette statue) au satrape Éëéop, de ses 
propres deniers. 


Si mes combinaisons sont justes (la lecture n’est sujette à 
aucun doute), cette inscription date de la 23° année de Con- 
stantin le Grand (an de Rome 1081 — 328 de l'ère chrétienne), 
qui coïncide avec le deuxième (nouveau) cycle de l’indiction. 
Xôœnos est probablement Xôaéws, du nominatif Xôœew; le 
nom d’Abdousiros signifie « serviteur d'Osiris. » 


Fragment de colonne rapporté de la Phénicie par M. Renan. en 
1862. 
Hauteur 0,75. 


SO. LISTE DES ARCHONTES D'ATHÈNES DRESSÉE A 
L'OCCASION DE QUELQUE LITURGIE. 


[Le nom de l’archonte éponyme manque aujourd’hui] | 
Baoueds | [Olivégu[c] "Aproiou "Aprdvatos. | 
rohéuapyos | Binras X[olpxdéous Zouneuc. 
Be[o ]uobeïrar (sic] (1) | Moc yiwv Mevévdpou Prat- 
On, | "Arr “Hpaud[ei0 ou Paueus, | Térpowy 
Ickéuovos Ilegiboions , | “AGnvédwp:s ‘A[Bn]vo- 
dopou Aifwveus, | Iléons Apiar[w]ves Palnpebs, | 
Tlaciwy Epuatxou "Avaphüotios. xnpvË Bovñs 


(1) Pour 6eouoBérou. 
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ét Apsiou méyou, | Eipivaucs Eipnvatou [5 ]nau- 
Ewvidns. {A la fin il ne manque rien, les noms du 
flûtiste et du Aerroupyos n’y étaient jamais inscrits.) 


(Archonte)-roi : Œnophilos, (fils) d'Amphias, d'A- 
phidna. — (Archonte)-polémarque : Philotas, (fils) de 
Sophocle, de Sunium. — Les (six archontes)-thesmo- 
thètes : Moschion, (fils) de Ménandros, des Philaïdes. 
Attinas, (fils) d'Héraclidès, de Phlya. Patron, (fils) de 
Polémon, des Périthoïdes. Athénodoros, (fils) d’Athé- 
nodoros, d'Aïroné. Posès, (fils) d’ Ariston, de Phaléros. 
Pasion, (fils) d'Hermaïsque, d'Anaphlystos. — Le hé- 
raut du conseil de l’Aréopage : Irénaeus, (fils) d'Iré- 
maeus, des Scambonides. 


Les neuf dèmes de l’Attique dont il est question dans ce 
catalogue d'archontes, appartiennent, Aphidna et Phaléros à 
la tribu Æantide, Sunium et les Scambonides à la Léontide, 
les Philaïdes à l'Ægéide, Phlya et Aïxoné à la Cécropide, les 
Périthoides à l’'OEnéide, Anaphlystos à l’Antiochide. 


Autrefois à Athènes, dans l'écurie d’un Ture. — Envoyée par 
Fauvel. 


Chandler, Inscript. IX, p. 59. — Cat. Choiseul, 194. — Osann, 
p. 341, 1. — Clarac, Cat. 664; Musée n. 489. et Inscript. pl. 4. 
— Bœckh, Corpus 180. 


Hauteur 0,59 — Longueur 0,62. 


81. QUINTUS ALLIUS ÉPICTÈTE, archonte d'Athènes. 

"Ayabr roux. | ‘H & "Apeiou [ralyou Bouhn | xoi 

n Gouin [r@lv @ xœi à | œepvérares duos 0 

"ABnvato[v] | Koivrev Aer Enéxrnrer, | 

roderevoa[uevoy] nécav rolareialr] | äprora 
Loco... 1. | Y(npiomart) B(ouAñs). 

À la fortune propice. Le conseil de l'Aréopage et le 
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conseil des Cing-Cents et le très-vénérable peuple des 
Athéniens (honorent d’une statue) Quinius Alllilus 
Epictète, qui a très-bien administré tout l'État. — Par 
décret du sénat. 


Cette inscription ne remonte pas au delà du règne de l’em- 
pereur Adrien; elle se trouvait autrefois sur le même « carré 
de marbre blanc creusé en forme d’auge, » que mon n. 419, 
Une moulure règne en haut. 


Trouvée à Athènes. Collection Choiseul. 


Chandler, Inscript. II, 34, p. 55. — Cat. Choiseul n. 233. — 
Osann, p. 341, 2. — Bæckh, Corpus 420. — Clarac, Cat. n. 543; 
Musée n. 462, et Inscriptions pl. 22. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,70. 


S2-86. LISTES DE MAGISTRATS DE L'ILE DE TÉNOS. 


A. 


"Apxovrec "Avreyévou oide pla Th | rpornv 
ÉEaurvoy * 
Thoppareds Bou | As 
Xapuevidns Zwai[rrov]. 
[pluravers | 
‘Apictuy Apremdopou, 
KAsé[onplos Ko | dou, 
"Appsdiauss Zwradou. 
Erparnyoi | 
Eÿpilnros KAcoppaidou, 
"Erappédiros| Zwrixo, 
Poivos Ipor-udyou, 
"Ereruy | xcvov "AGmviwvse, 
TœuxAñs Zaœrüpou, | 
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Duivos Avyrinédivros. 
Trocrparnyôs 


Dalle de marbre (fragment de colonne) palimpseste. 


Dodwell, Voyage 1.420. — Cat. Choiseul 196. — Osann, p. 399, 


20. — Clarac, Cat. n. 624; Musée n. 423, et Inscript. pl. 43, — 
Bœckh, Corpus 202. 


Hauteur 0,22. — Longueur 0,61. 


'Apxlovrols Altopééou cide mpElav rnv | rlpornv 
ÉE[ au ]nvoy 

loaunareds [BouAñ] | 
"Avrioyos “HglaJoriovos. 

I puravels 
[po] | rôuæxos Iowroudyov, 
Aecwvidns Doi] | vou, 
Awpédeos Euro. 

Erparnyoi 
I{o] | AbËevos Drdivou, 
Irokeuaæios Ho[]dov, 
Ilepryévns ILepryévou VEGTEPOG, 
Drhôuov | cos ‘AmAk:qävou, 
“Tepovuuos Iavai | rov, 
Zocuos "Eripévous. 

Troorparnyès | 
"Apzeothaog ‘Ardr6sv. 

louvaciapyor | 


ZrtlaË Oeodérov, 
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"Aprorédnues Tu | xévdpov. 
Tapiac 
Zivoy Zivovos. | 
Tpanekgirns 
Eevéquhos Ziuou. | : 
Actuvénot 
"Avatibeuus “Hoaioriovos, 
X œpi | dauos Qyslicvos, 
Atoybauos Atovuaiou. | 
Aywvobérns 
Ilepryévns KAcoxpirou, 
Ip | XTOPES 
@eodôai:s ITpoxAéous, 
PrAivoc "Avr | édovrcc. 
IToÂtËevos Auorudyau. 
Aopotai | 
"Aptotouévne Nixohdov, 
Kérus soso. | 
Oxpo ver Æevoxpirou. 
"A[ycpavépor] 
Anc "Avripüvrog, 
[IT lo. ............... 


Tronçon de colonne. 


Cat. Choiseul 193. — Clarac, Cat. 562; Musée n. 429, et luscript. 
pl. 25, 26. — Bœckh, Corpus 203. 


Il existe des intervalles entre les noms propres, mais non point 
entre les nominatifs et les génitifs. 


Hauteur 0,88. 
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C. 
l'Apxovrole Pay. ....... oùde pËey rhv rpo-| 
[ray éEd]uavoy : 
T'paupareus Bouhnc 
O6 | [dwpos] @efcdlwp[oul. ...... 
[Tpu]ravers 


"A pioter | Apreud]opo, 

[Awpôe]os Zércu. 

Xapida[uos Npsliwvos] ... 
Etparnyoi 

Edpévns Nil [xlio[v]. 

sos... "Av... 


Ecriaïos EndAxov| 


soso. … VOG +... « POS 
Touvaciapyos | 

ss. UG course 
Taluias] 

Epuias “Aprepudcs | pou..... …. 
Tpareéeirns 

Zouni | dns Dudivou. 
Actuvèuor 


Apdrcoy “Lepo | [vlouou. 

Oeptyatos Oepivaiou. 

ITrokeuai | cç “Hpdo[v]. 
"A yav:Gérn 

Kicoydpns | Atcurñdou. 
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Ipaixropes 
Ziuos Edxpaiteu. | 
“Tepévupoc Tavairou, 
Dilennos Dir | mov. 
Aoyotai 
"AvatiBeuts “Hoaoriw | vos. 
Acwvidns Piivou. 
Drlopy "Avr | pédou. 
"Ayopævépor 
ZL'ivwy Zivwvoc. | 
"Ano}lwvidns "AmoAlopavou 
Eicayw | yEts 
Ila[Aa]juaicwv Edluxparou. 
Ain |Auçc Aiuviiou. 
Ziuos Melavénrou. 
Tronçon de colonne. 


Cat. Choiseul 223. — Osann p. 361, 21. — Clarac, Cat. 625 ; 
Musée n. 427 ter, et Inscript. pl. 43. — Bæœckh, Corpus n. 204. 


Hauteur 0,92. 


D. 
I. 


... .nuos P...0o10nuou viôs. 

...TA05 M.........'uic. 
Eicaywyets 

"Apioréhoyos ILohuuvhoteu 

Méurnos Khe:oroarid | Cou] 

Xaprédns Avriyévou. 
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II. 


Apyovros iuou rob Eùxpärou oide pËay * 
lhappareës| Bovkñc 

A[npopüy Al]nuopovres. 
Iovravers 


Baores 
pOYTOG. 
Apiotédoygos | Iloluuviorou 
Xaupéas Aduwvos. 
ZTparnyol 
Hudé[dwplos | KaAsoppidou, xa8 boleciay dë 
Drlopovros. 


Kacoppdd:u, xa0 bobeclay dé Dulo- 


Eipnvaos “Apre | pudpou 

Erappédiros Zoriyou 

"Artov Auvuaiou. 
Couva | CIapXÔs 

"AGnvlwv Afnvlovec 


Tapiac 
soso... [vou 

Tpareteirne 

Zarupos Diloxdéous. 
"Actuyéuor 

ss | révwy "ABnvéovos 

Basowdns (?) Aoyuoiou 

Avoiuayos ........ . | 
"Ayovolér[nç] 


“Erappédiros ILocuwdwvlou. 
Ipoœxropes 
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Xaprddns | "Apxidéxov 
Et6oulos Déuvos : 
ZoctxAñs Tuobéou. 

A oyio tai | 
Aecwvtdns Duéyou 
“Tepévuuos Aparovtos 
“Hpaxeidns .... |xévpou. 
"Ayopavèpor 
“Ecruaios Endhxou 
Méunrrec KAcoorpa| tidov. 
Eicaywyeis 
IoAdËevos Avorud you 
L'opyias Oeuicwvos 
Kaesdnuos KAsodnuou. 
Tronçon de colonne. 


Coll. Choiseul 195. — Clarac, Cat. 563; Musée n. 430, et Inscript. 
pl. 26. — Bæœckh, Corpus 205. 


Hauteur 0,90. 


E. 
I. 


[Deux lignes effacées]| Le texte commence par les sfratèges : 
[Eipnvaio]s “A prepudw pou | 
[TimoxAñs] Zurbpou. ........... 
[ToÂdËevloé Duévlou] | 
[Daives Hpwrloudyou. .. | 
RE) CORRE 

Touvasl{æpyoi] 

sesolseessee vapor 
IToA[Eev]os ILoAuEé[ vou] . 
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[Tauéxs] | 
. ous AcxAnmdeu. 
Tparerirns. 
Zivoy [Zivovos] | 
[ Aotuv|ouor 
Nrrias Nix[o]cou 
" Eduéyns Nixiou 


... soso. you 
AyovobErne 

ses Piwvos 
[paxropes] | 


90006: 0 7 0 se + 


[Melveodeus . . .oru0.... 
... .... [Acvlvotou 


? #? 
sn... auos Abnviwvoc 


ITpwtrap{[ yos] ...... [..... .. 


C'AGnvélov Afnviovos . 
"Ayopavépot 


Eicayoyets 
Arétalel soso... Ê | 


IT. 
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L'Apyxovros A Jewvédou toù Duivou > olè[e npEay Thv 


devrépav éEdunvor] |’ 
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[Fpagpareb]s EC 
Apioréhoyos "A. .. |... [xa0 doBeciæl]v 
dé Apyxdinov. 
Ipuravers 


Zrparnyoi 
Zoaoiios Privou 
Zar[upos]...... |... ævos 
Zrivwv Zhvwvos 
Zœnpdrns ............ | ... 
Troorparnyès 
Nexnoias "Apremuoéov. | 
[Tuuvalotapyos 
“Ecruaiog Endhxou 
Tauias 
Puilvos] | ITolukévou. 
Tharereirns 
Hevopdvnç. .......... |... nou 
"Ayopavèpr. 
..govddiog (?)........... . | 
"Avrahetig Aevxa so. 
"Aywvobérn|s] 
le. . Nuxnoiou. 
ITpaxropes 
Ziuos Eixparous. 
[KAeomuos KAsoduu 
Zénupos ........... | 
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[Aoyatai] 
......À0yoc toù Meyiotou ..... 
EL EEE 
.....0Y#05 
"Aoctul vôuoi] 


Tronçon de colonne. 


Coll. Choiseul. — Clarac, Cat. 561; Musée n. 428, et Inscript. 
pl. 25. — Bœckh, Corpus 206. 


Hauteur 0,88. 

On trouve dans ces cinq inscriptions, appartenant au der- 
nier siècle de la république romaine (), sept listes de ma- 
gistrats grecs, lesquels se renouvelaient tous les six mois 
(éaunvos épxr). Après le nom de l'archonte suivent, à peu 
près dans le même ordre de hiérarchie municipale : 

Le greffier du sénat (ypauuarebc BouXñ). 

Les trois prytanes, présidents du sénat et des assemblées 
du peuple. 

L ou 6 stratèges (généraux et édiles municipaux). 

1 sous-stratège. 

1 ou 2 gymnasiarques. 

1 trésorier (tœuias). 

1 directeur de la banque (rpuneketrnc). 

3 astynomes, officiers de police. 

1 agonothète, juge dans les concours publics. 

3 percepteurs (rpaxtopes). 

3 contrôleurs (Aoytatai). 

2 agoranomes, inspecteurs du marché. 

3 eiowywyeis, magistrats qui ordonnaient les poursuites 
judiciaires. 


(1) On n’y voit qu’un seul nom romain AiuvAioc Atpvdiou (à la fin 
de la troisième), orthographié comme n. 91. 
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Trouvées par Fauvel dans l’île de Ténos (voir Bœckh, Corpus 
n. 2329) et rapportées d’abord au Pirée, ensuite en France. — Collec- 
tion Choiseul. 


87. BASE D'UN BUSTE ÉLEVÉ A HERMOCRATE PAR 
LES HABITANTS D’ANTIOCHE, EN CILICIE. 


O dâuos à Avriogéoy “Epuoxpérny | Anpéou, xctvèv 
edepyérny yeyevnuévor, | menpeabeuxéra dé uœi 
OnÈp tas Tarpidze | éy xœupoïs dvxyraious mhcioras 
nai peyioras | npeoGelas, nai ras xahAioras nai 
ÉTIPAVELS | dnodeiters TETONUEVEV (sic) TA nôÂe , 
TAG | ÉautoÙ dpsths xai xahoxdyabias xai rc | 

eis Tà TpiyuaTa eUvOL ac. | 
Le peuple des Antiochiens (honore d'une statue) 
Hermocraie, (fils) de Déméas, devenu bienfaiteur de la 
commune, vu qu'il a rempli au nom de la patrie et dans 
des temps difficiles plusieurs missions importantes, el 
accompli à l'avantage de la ville des actes très-beaux et 


très-distingués. À cause de son honnéteté, de sa probité 
et de sa bienveillance envers la république. 


Trouvée à Mallus (Antioche), où elle faisait partie d’une construc- 
tion en briques, et rapportée par M. Victor Langlois. 


Langlois, Archives des missions scientifiques 4, 89; Recueil des 
inscriptions n. 5; Voyage dans la Cilicie p. 420. — Lebas, Voyage 
archéologique, partie V, n. 1486. 


Hauteur 0,35. — Longueur 0,81. 


88. BASE D'UNE STATUE DE DAMIS, ÉDILE D’ARADUS. 


H Bon rai à duos | Apadiwy Aœur Myacécu | 
dyspavouñoavra ralûs | xal qoreums év 1@ 


bor | re, veauñs xaœi ebvolas | Yaprr. 
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Le sénat et le peuple des Aradiens (honorent d’une 
statue) Damis, (fils) de Mnaséas, qui s'est bien et 
dignement acquitté de ses fonctions d'inspecteur du 
marché dans l'année 3717; à cause de sa haute position 
et de sa bienveillance. 


L'année 377 des Aradiens correspond à l’année 119 de 
l'ère chrétienne. Voir mon n. 89. 


Tambour de colonne, trouvé à Ruad (4rados) et rapporté en 
1862 par M. Renan (Cat. 56). 


Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado oggi Ruad. Roma 1838 
(Atti dell” Accademia pontificia, vol. IX) p. 22. — Barth, Musée 
chénan 7, 247 (« auf der Ostseite der Insel in den Damm verar- 
beitet »).— Franz, Corpus 4536 e. — Lebas, Voyage archéologique, 
partie V, n. 1840 (p. 454). 


Hauteur 0,76. — Diamètre 0,60. 


89. BASE D'UNE STATUE D’'ANTIOCHUS , GREFFIER 
DE LA VILLE D'ARADUS. 


“H Boudh (1) ai 6 | dAues | Avricyey Anuexpt| tou 
roù xai Mapiw | vos ?), xaÂGç ypauua|reburavra | 
To or Ërer, | remuñs Yapv. 


Le sénat et le peuple (des Aradiens) honorent (d'une 
statue) Antiochus, (fils) de Démocrite, autrement ap- 
pelé Marion, qui s’est bien acquitté de ses fonctions de 
greffier dans l'année 376. 


L’ère des Aradiens commençant dans l'automne de l’an de 
Rome 495 {(Eckhel, Doctr. num. 3,394. Mionnet, supplément 
VIIL 315), la date de notre inscription correspond à l’an 874, 
ou 118 de l’ère chrétienne. 


Tambour de colonne troavé à Ruad (Arados) et rapporté par 
M. Renan (Cat. 54). 


(1) L’original porte Bouanuue et (2) Maptut| vos. 
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Secchi, Inscrizioni greche trovate in Arado, p. 18. — Franz, 


Corpus 4536 d. 
- Hauteur 0,72. — Diamètre 0,68. 


90. AUTEL DÉDIÉ PAR BASSUS, INTENDANT D'UN 
VILLAGE ÉGYPTIEN (Musée d’Afrique). 


Bacocs | Zrpdrw | vos , émi | ments | TOÙ TOTOV, | 

dvéônxe | ër dyab@. | 

Bassus, (fils) de Straton, intendant du lieu, a dédié 
(cet autel) pour qu'il porte bonheur (aux citoyens). 

Une inscription d'Alexandrie fau Musée de Turin] a été 
composée par le même personnage : Iérrw Beoywsote , 
Béooos Zrpéruvos, Émuashnrhe Toù Témou xal fepdpuwvos (inter- 
prête) voù xupiou Zapantdos, ebxaproriprov bnèp Tpinrokémas 
ävéônxa x” &yalts. (Corpus 4684). — L'émimehnts est sans 
doute le curator romain qui réglait les inondations du Nil. 


Colonne de marbre gris trouvée probablement à Alexandrie 
(comme la stèle de Turin), et faisant autrefois partie de la collection 
Mimaut (Cat. 538). 

Letronne, Recueil I, 452, pl. 13, 6. — Clarac, Cat. 866 6; Musée 
n. 441 b, et Iuscript. pl. 62. — Franz, Corpus 4684 b. 

Hauteur 1,13. 


94. M. ÆMILIUS SCAURUS, LIEUTENANT DE POMPÉE. 

H Boudn xai à üuos | Mapxoy Aiubloy Mépreu 

viôv | Zxaüpor, dvrirauior, avr | stpdrnyoy > TO 
éaur@v | taérpwva ebvoiag Evexev. 

Le sénat et le peuple (honorent d’une statue) Marcus 


Ænilius Scaurus, fils de Marcus, proquesteur, pro- 
prétleur, leur patron. À cause de sa bienveillance. 


M. Æmilius Scaurus était lieutenant (legatus) de Pompée 
dans la troisième guerre contre Mithridate; envoyé à Damas, 
il resta avec deux légions en Syrie jusqu'en 695, et fit 
même une campagne heureuse contre les Nabatéens. Nommé 
édile pour l’année 696 (58 avant notre ère), il rechercha la 
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faveur du peuple par une prodigalité si démesuree, que le 
sénat lui conféra le droit de frapper monnaie. C'est lui qui a 
construit à ses frais le célèbre théâtre en hois. Plus tard, Ci- 
céron le défendit (dans son discours pro Scauro) contre les 
Sardes, qui l’accussient de vexations. Exilé en 700 il dispa- 
rait de l’histoire. 

Rapportée de Tyr par M. Renan (Cat. n. 77). 


Frœhner Philologus XIX 136. — K. Keï/ Philologus, suppl. II 
584. 585. 
Hauteur 0,350. — Largeur 0,50. 


92%. LISTE DE PERSONNES APPARTENANT POUR LA 
PLUPART A LA FAMILLE AURÉLIENNE. 


sossossee | [Alpe Dônres ..... | [Ap. 
‘Ayabémous Ayabémodos. | Ove. Id yæpuos. | 
Aip. Temmoxparns v(ewrepos). | Oùa(ñptos) 
Apiotéreuss. | Adp. Ilpwroyévre. | Abp. "Aya- 
Biuepos Ebr(vyov). | Aïp. [lpeïuoc Ilcetuov. | 
Aii(luc) Eio@wpos. | Adp. Eioiyéms . .. v| 
Aùp. "Axidauolç] Eioi(dpou). b 
nolue] Ayalénmed:s n(ceoGbrepsc). | Ad. ‘Tou- 
pu Agp:(deuctsv). | Ap. At Lw- 
r(vp:v). ). | ‘Ap. Pays Eixseil. ), | Ado. 
IvAconc. 


Dans cette liste, datant du règne de Marc-Aurèle, le nom 
du père est tantôt écrit en toutes lettres, tantôt remplacé par 
le signe ), si le fils porte le même nom que son père. 


aûc- 


Trouvée à Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul 219.— Osann, p. 372, 38. — Clarac, Cat. 648; 
Musée n. 439, et Inscriptions pl. 47. — Bœckh, Corpus 307. 


Hauteur 0,33. — Largeur 0,23. 


(1) La leçon est sûre, mais je ne trouve pas de famille romaine 
dont le nom commence par One..... ou Hone...... —(2) ‘Iuaiov? 
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93. FRAGMENT D'UNE ANCIENNE LOI CRÉTOISE SUR 


(‘oyroxp ve osyone 9q} (‘oqonez e e1101p 94) 


LOI CRÉTOISE. — VOITURES. 181 


S'il meurt sans enfants légitimes, la loi décide probable- 
ment en faveur de l'État; si l'évravémevos a été interdit 
par le peuple, les citoyens disposent dans leur assem- 
blée publique de la fortune du défunt. Quant à l’étymo- 
logie du mot ävravros, j'avais pensé à la loi des Douze- 
Tables : « Si paterfamilias intestato moritur, familia pecu- 
nique ejus adgnatum gentiliumque esto» (Cicéron, de In- 
ventione, II 50, 148}, parce que l’évravamevos pourrait bien 
être un ävaparvorsevos (1), mais j’abandonne cette explication. 
“Avxos, L. 2, est certainement un proche parent (&yxoc). 

Les formes doriennes de ce monument ne sont pas non 
plus toutes très- faciles à expliquer. Nous trouvons d’abord une 
série d’infinitifs à terminaison raccourcie, tels que ëmev (pour 
elvar. Corpus n. 3058. Ahrens, de dialecto dorica, p. 322), 
TéAev, émxopév (érixwpeiv), dvxopév (évaxwpeiv) , dvbémev (dva- 
Téva. Ahrens, p. 315); dyopetorr (1. 13) est un dorisme 
CONNU POUT &yopebouct ; érofeirabôo avec digamma = éreiruro 
(vetitus est); ëx16XXOvTavs serait, si je ne me trompe, l’équiva- 
lent de ért6œ}oücus. L'apocope des prépositions ras et &v mais 
devant le digamma xarà et éxé); le changement de x en x 
(xpéhuTa, xopév), etc., Se reconnaissent au premier coup d'œil. 
Ligne 5 : rAtuw signifie ré, ce qui me rappelle la forme 
crétoise tût — &ôe et les mots Ode, ulo, tlos, à côté de Bed, 
êpéo, téocs, — Katafehosydvroy ressemble un peu au futur 
xx0£}Ee. 


Rapportée de Gortyne par M. Thenon. Décembre 1862. 
Thenon, Revue archéologique 1863, II. 445, avec une photographie. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,60. 


9%. MRAGMENT D'UNE ORDONNANCE RELATIVE 
AUX VOITURES. 


e € vô . 0. 0e 0 0 0 © ee © © ee 
oi AÔYLE TAPUY TÈ TE... .. 
petphoe Ilpooñxe dE mal. .... ma-] 


(1) Comparez le nom archaïque "Expavros. 
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& pôvros ÉXATTOTE TNPOLMEVIV d[peAetv ... T0 TéOpi-] 
mov, Ones yon dueidavt|as robs inrous rai] 
cxevagauévous rai xa9° Ex[asrov. ....] 

TÔ xaTÉYEL mavrws êv tai td[Eeatv ... Àa-| 

8 Pôvres aipoivro p&koy érn.. ... 

ta Ürnpernxita œbTé, éyrluars. ....] 
.. ttas Évexa pévety Bo[Ülovra | 
. dÂ ofrivec Bovoilvro amiévou, ônws drpai-] 

12 [ymoves] elev, où Añdevralr rod Jœpobs ros | 
[révrlws ebéœuouc, Aau6(dvoures dE abrobs mixpae] 
[xoldoovt lou. "Aou dE ma... ... 

..... t Taparépho nai ......] 

16 [.... oivlaredbar nœy tous inrous..] 

none Eù dE TG Ed... 


so... @ptAte 


J'ai intitulé ce curieux fragment « Ordonnunce relative 
aux voilures» sans être bien convaincu de la justesse de mon 
interprétation. Un grand nombre de mots, bien que dus en 
partie à ma conjecture, se rapportent au service des conduc- 
teurs de voiture : atteler (1. 6), dételer (16), changer de chevaux 
(5), se tenir dans les rangs (7), quadrige (k), chariot (9). 
Ligne 11-14, nous lisons : Muis ceux qui s'en iratent pour 
n'avoir plus rien à faire, n'auront pas de bons morceaux (de 
viande) au jus; et s'ils en prennent, ils seront amèrement 
punis. Il ne paraït donc pas impossible qu'il soit question des 
cortéges d’honneur qui accompagnaient en certaines occasions 
les hauts fonctionnaires, et qui, après la cérémonie, étaient 
invités à un repas, soit par eux, soit par la municipalité. — 
L'écriture de notre fragment ressemble beaucoup à celle des 
inscriptions macédoniennes n. 1345. 1360 de Lebas. Les liga- 
tures y sont très fréquentes. 

Rapportée en 1862 par M. Heuzev, à la suite de sa mission en Ma- 
cédoine et en Thessalie (son catalogue n’en fait pas mention). 

Hauteur 0,32. — Largeur 0,20. 
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9%. DÉCRET DES HALÉENS RELATIF A LA COMPTA- 
BILITÉ. Olympiade 103, 2. (367 avant J-C). 


LE Bu e[TÎnev * ému &[v cat Garv &i rp6cod-]| 
Lole rois Anpôraus, xali rôv Aôyov xx Ge di] | dev 
& oi dhuaæpyo: xa[i rauloe mavres, ded]|6yfa roïc 
Onpôros.[Ardôvar rüs mp:o6d]| [ou rôs ® rautas 
Toy Àdy[ov Tv te mpoaisvr]|[ov] xai Tüv 
dvaloudrov, é[Echeïv dé adrobc r]|[nv] x6vrèv 
8 xaTa Toy uhvlæ...... "Edy dé oi »] | [üv] dn 
xœi oi émi Navoryé[vous un amodoyio] |[w]vr[æle 
édelovrai, Eubalredoa tov diuapyov abri] |[xlæ 
rlôlv Adyov, Tac dé eblT Üvas dobvar év] | AT 
[U]atépon êtes npo[rns. . ..... rob.......]| 
42 Gvoc unvôs, x toy éx[dotou ypaupare]|[w]v, 
é& AMwv dë pr. orlaa dE tobs rauiæc] | [év 
tlñe dyopér dvaypalpnv y athAn art to] | [Un] 
16 puopa. Etoprodre [dE à diuapyxos vro]|[v eù-] 
Buvoy uœi tros M mal adr@t Aoporas] | [xurla vo 
Yrpioux Tè ély rh Ada äy2pa] | [ycy] pau- 
uévev, Edy dë [èvr@....... ui] | [oi ræ-] 
mio un éEélwalr Tv ÉTÉ, ....,... ..]| 


90 00000. e 06 0... 


Euthémon a proposé [la loi que voici) : Afin que les 
revenus des habitants du dème (d'Hales) soient à l'abri 
de toute malversation, et que les démarques et tous les 
trésoriers rendent fidèlement leurs comptes, le peuple dé- 
crète (ce qui suit) : les trésoriers sont tenus de rendre 


(1) rèç archaïisme pour roÿs. 
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compte du revenu, tant des recettes que des dépenses, et 
de faire la caisse au mois de...... ... Dans le cas où 
les trésoriers de l’année courante et ceux de (l’archonte) 
Nausigènes refuseraient de rendre leurs comptes, le 
démarque mettra immédiatement la main sur les livres 
et désignera avant le ..."e {jour) du mois de ........ 
de l'année suivante les personnes qui auront à réviser 
les livres (autographes) de chacun et non pas les autres 
[les copies]. Les trésoriers exposeront leur compte, 
gravé sur une stèle, sur la place publique, d'après le 
plébiscite. Le démarque fera préter serment au con- 
trôleur et à ses collègues, d'après le plébiscite placé 
sur le marché public des Haléens. Mais dans le cas 
où les trésoriers n'auraient pas fait leurs caisses au 


L'’archonte Nausigènes est l’éponyme de la première année 
de la 403me olympiade ; notre inscriptinn date, par consé- 
quent, de l’année suivante (367 avant l'ère chrétienne}. Le 
même Euthémon, promoteur de ce décret, est mentionné 
dans l'inscription n. 89 du Corpus.— Le démarque {il n'y 
en avait qu'un seul par an) est dans l'administration des 
dèmes {bourgs) de l’Attique ce que le maire est chez 
nous. Il lui incombait d'établir le cadastre, de réclamer les 
sommes dues à la commune et d'opérer les saisies. Les 
revenus des dèmes, nécessaires pour subvenir aux frais du 
culte, consistaient en impositions et en fermages des terres 
communales. [Voir p. 55, 58.) 


Trouvée au bourg d’Hales Æzxonides (‘Alai Aitwviôec) de la tribu 
Cécropide, aujourd’hui "Alkwxes, dans l’Attique. L'inscription est 
alignée en rangées, oto:ynô6v, mais elle est trop fruste pour être 
complétée avec quelque certitude. 


Catalogue Choiseul 220. — Clara, Cat. 539 ; Musée 466 et Inscrip- 
tions pl. 20. — Eœckh, Corpus 88. 


Hauteur 0,27 — Longueur 0,18. 
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96. DÉCRETS DES MYLASIENS RELATIFS A TROIS 
CRIMES DE LESE-MAJESTÉ COMMIS CONTRE LE 
ROI MAUSOLE. 


A. 


"Era rpxoot® xai évére, ApraËépteus () Baoie-| 
ovros, Mavogéllou eébaiBpareovros, Edoëe | 
Muiacebatv,éxxÀno ns xupins yevouévns , ai êne- | 

& xdpwoay ai Tpets quai” éreudn Aphoau Oùs- 
güdou | dmogtaeis dmo Kapüy npos Bacudéæ 
naperpéo | Éeusey nai émebouleuce Maucowlle, 
Gvre edepyérn | rs néÂswç 176 Mulacéuy, xai 

8 abt® xai Tù Tatpi | "Exaréuvo XAE TOg TpOyÉ- 
vous Toîs TouTov, xai (Jagiheus | adixEtv xaTaxyVOUS 
"Apec éénmiwoe Oavdrn* | npébar rai Thv 
rrôdev sv Muacéwy repi r@v | xrnpctwv éreivou 

19 xaTæ Tous VOUOUS ToÙs TaT£ious * | xœi medobera 
nouioavtes Mavocwilw, énapos | ETAT OVTO, 
mepi tobruwv te Tporidévar Ere | mapa taire 
pndévæ, pire émfnpideuv * ei dé ru | Tara rapa- 

16 Éaœivsr, éEwAn yivecdar nai adriv | xai ToUs Éxei- 
VOU THAT. 


v 
# r 4 ; ‘ . A (1) 
Etre rerpox:oto (sic) xai néurrw Aprabépéeus | 


Basudetovres, Mavoowilou éEaOpameboyres, | 
ëdoËe Mulaceust, éxxÂnotns XUpINg VEVOLÉVNS, | 
20 nai ÉREXUPOIXY ai TRES puèai ToUç Isldéucw | 


(1) Pour — Eépëous (ordinairement — £ép£ou). 


186 


24 


28 
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raides Tapavouñoavras ëç Thv elxôvæ | Thv 
Exaréuve, dvdpôs molk rai dyañd moiaav | ros 
[] : F , s , 1 

Thu môkw Tu Mulacéoy xai Aya xai Epye, | 

aduneiv rai r@ iepd dvalñuata xai rm mé | 


mai rod edepyétas Ths née * dÜtuetv dE xara-| 


. YVOVTES M érnniwoav dnuesboer rûs cûséne, xai 


en@[An]|oav té xruara adrüv dnu:oin, Exrñ— 
cat xupios | Tois Rpiauévois, xai ÉR&pAs ÉTOU- 
G@VTO, TEPi T-ÜtTwy | pre mpsriévou, pre 
érmrdnoirerv undévæ * ei dé Tic | Tadr[a na] pa- 
Éœivse, éEwÂn yiveolu nai abrôy xœi roc | ÉXELVOU 
n{aév|ras. 

C. 


32 Era TÉUT TE) "Apratépteus BalacJhevovroc, | Mavs- 


36 


40 


Lk 


cœAdov éEaBparetolv]ros, Mavira roù | Tlaxrbe 
, . , 
éméovAstoavros Mauoowklm 1tù Exatouvo | 
éy tOiep® to Auèç tou Aaubpatbydou, Buoins 
Eau] oins xai mavnyüpros Esbans, rai Mavo- 
cœAdou uév | owbévros aùv r& At, Mavira di 


adtoù Thv déxny | ÀAadvros év yepov véue, 


éyvooay Mulaceis mapn|v-unuévou  roù iepod 


xai MavocwAlou toù ebsp|yérem Épeuvay moit- 
cæobau, et vis xœi GAAç peré[o]|xev ñ éxoiwvovn- 
dev Tns npaiëuos * Eleyxdévres (sic) dE | xai OÙg- 
cou rod Züoxw ai xoilévros œuvadineiv | jeta 
Mavita, édobe Mulucetaty rat émexbpoaay | ai 


(1) Il y avait d’abord xarayvoûs. 
(2) Formé comme rapnvôuouv, napnvéunoa. Voir Buttmann, 
Grammaire I, 345. 
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tpels quAzi" ra Mavira roù Tlaxrüw xai Oùcocu 
Toù Züoxw mpocrebñvar Mavoowllw, xai ta | 


xrhpara EnoÂnoey à Tôdiçs Onuocin, Enacas | 
TOMOAUEVN, TOUTOY Tds vds Toïs Tpiauévois | 

48 xuplaç elvai, xat urre mp:tibéver pre éruÿn- 
piéeuv | pndéva® ei dé vi Tara napabatve, 
étwln yfve|oûar xai abrov xai robc éxeivou 
TAYTag. 


À. 


La 39° année du roi Artarerxès, sous le satrape 
Maussollos, les Mylasiens, dans leur assemblée ordi- 
naire, ont décrété, et les trois tribus ont approuvé (ce 
qui suit) : Arlissis, (fils) d'Oussollos, ayant été envoyé 
par les Cariens auprès du rot, el ayant présenté un faux 
rapport et causé du tort à Maussollos, bienfaiteur de la 
ville des Mylasiens, ainsi qu’à son père Hécatomnos et à 
leurs ancêtres : le roi, reconnaissant ce tort, a condamné 
Arlissis à la peine de mort, et la ville des Mylasiens a 
pris à son tour des mesures concernant les biens du 
condamné, d’après les lois de la patrie. On les a donnés 
à Maussollos et l’on à prononcé des malédictions, afin 
que personne ne proposdi plus jamais ni ne mit aux voix 
une mesure contraire au présent décret. Si quelqu'un 
agissait autrement, lui et toute sa famille seraient mal- 
heureux. 

B. 7 

La 45% année du roi Artaxerxès, sous le satrape 
Maussollos, les Mylasiens, dans leur assemblée ordi- 
maire, ont décrété, et les trois tribus ont approuvé 
(ce qui suit) : Les fils de Peldémos ayant insulté l'i- 
mage d'Hécatomnos, homme qui, en paroles et en 
actions, a fait beaucoup de bien à la ville des Myla- 
siens, manquent de respect aux objets votifs du temple 
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et à la ville et aux bienfaiteurs de la ville. Ayant re- 
connu ce tort, ils les ont puni par la confiscation de leur 
propriété; ils ont vendu publiquement leurs biens, de- 
venus propriété des acheteurs, el ont prononcé des 
malédictions, afin que personne ne proposdt plus de 
projet de loi à leur égard ni n'en mit aux voir. Si quel- 
qu'un agissait contre le présent décret, il serait mal- 
heureux, lui et toute sa famille. 


C. 


La 5% année du roi Artaxerrès, sous le satrape 
Maussollos, Manitas, (fils) de Pactyos, ayant attenté à 
la vie de Maussollos, (fils) d’'Hécatomnos, dans le temple 
de Zeus de Labrandes, à l’occasion du sacrifice an- 
nuel et de l'assemblée générale; et Maussollos ayant été 
sauvé avec l'aide de Zeus, Manitas au contraire s'étant 
fait justice à lui-même dans la mêlée : les Mylasiens ont 
décrété d'établir une enquête pour savoir si, le temple 
et leur bienfaiteur Maussollos ayant élé violés, il exis- 
tait encore un autre complice ou compagnon du crime. 
Thyssos, (fils) de Syscos, ayant élé accusé et jugé cou- 
pable de l’allental avec Manitas, les Mylasiens ont dé- 
crélé, avec l'approbation des trois tribus, de donner à 
Maussollos les biens de Manitas, fils de Pactyos, et ceux de 
Thyssos, fils de Syscos. La ville a vendu publiquement 
ces biens, en ordonnant, avec des malédictions, que les 
objets vendus deviendront propriété des acheteurs, et 
que personne ne doit ni proposer un projet de loi à leur 
égard, ni le mettre aux voix. Si quelqu'un agissait 
contre le présent décret, 1l serait malheureux, lui et 
toute sa famille. 

Les deux premières inscriptions datent du règne d’Ar- 
taxerxès II Mnémon, l'une de l’année 367/66, l’autre de 
l'année 361/60 avant l'ère chrétienne. La troisième ne re- 
monte qu’à Artaxeræès III Ochus, et date de l'année 355/54. 
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Mausollos fut pendant 24 ans (377-353) satrape () de la 
Carie, province qui dépendait alors du roi de Perse. 1l trans- 
féra sa résidence de Mylasa à Halicarnasse, de sorte que nos 
inscriptions lui font certainement tort en l'appelant « bienfai- 
teur des Mylasiens ». Les attentats auxquels nous le voyons 
exposé étaient provoqués par la violence de son caractère. 
Nous avons même la preuve que la dénonciation d’Arlissis, 
qui doit l'avoir accusé de haute trahison, n’a pas été sans 
fondement, car plus tard (362/61), Maussollos abandonna 
en effet le roi, en même temps que le satrape d'Égypte 
et plusieurs préfets de l’Asie Mineure. Son nom est resté cé- 
lèbre à cause du magnifique tombeau (Maœvowhetov) que sa 
veuve Artémise lui fit construire, et dont les restes ont été 
découverts récemment par M. Newton. 

3. 49. L'éxxAncia xupix est l'assemblée fixe, ordinaire; la 
oùyxAntos est la séance extraordinaire. Notre texte nous 
apprend que les décrets du peuple de Mylasa devaient, pour 
avoir force de loi, être approuvés par les trois tribus rustiques 
de la ville : les Otorcondes, les Tarcondares et les Kormoscones. 

Le grand-roi seul a le droit de prononcer un arrêt de mort; 
la commune ne peut que confisquer les biens des condam- 
nés; encore dans les inscriptions A et C les donne-t-elle à 
la partie lésée, au satrape. 

27. “Extñoôat xupiwç — Gote Thv xThotv xuplav elvau. 

34. Hérodote, I 158 emploie le génitif Iaxroew. — Pour le 
temple de Jupiter de Labrandes, voir p. 114, 112. 


Trouvée à Mylasa (Melasso), sur un tombeau, dans le cimetière 
arménien, et rapportée par M. Lebas. 


Copiée par M. de Breuvéry et publiée (par l’entremise de Cadal- 
vêne) dans le Corpus de Bæckh n. 2691, c de. (Voir aussi Il, p. 473). 
— Franz Elementa p. 187-192 — Raoul-Rochette, Monuments iné- 


(1) Le verbe éta6paneüw fait supposer un substantif é£«ôpérns, qui 
est exactement la forme persane Khsatrapâvan, avec une voyelle pros- 
thétique servant à en faciliter la prononciation aux Grecs. Théo- 
pompe (dans Photius biblioth. cod. 176), nous a conservé les formes 
éfarpérns et éEatpareûw ; Hésychius écrit Éxrpérns; une inscription 
de Tralles (Corpus 2919) : é£ourparebovros Tôpiéw. 
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dits p. 421-423, — Lebas, Voyage archéologique, partie V, p. 119-121 
(n. 377-79). | 

Hauteur 1,45. — Largeur 0,64. 


97. DÉCRET DES HABITANTS DE CYZIQUE EN L’HON- 
NEUR DE L’AMIRAL APOLLODOROS, FILS 
D'APOLLONIOS. 


"Edokey th Boulñ nai T@ due, lopyévcc | Ato- 
xddésvs etre * ‘Erei ñ nédç à Ilapiov êv|rte rois 
& Evnpoole xpôvois sbvous xai plAln] | oÙoæ diaredeï 
ro duo 7 Kukumvov, xat vü[v] | émooreilaca 
npéo6ers Kudiav Apuävreu | xœi Apyxégulor 
Aeôvriog Got Tov diov, "AroXdod pou toù 
"Arolœviou vnotapyoby|ros xai moÂlt xai 
8 ueydha xpnotuou yeyevn | uévou rà diue 7ù Ila- 
pluv, tas tiuaç tas de|douévas œbr@ dmè tou 
dou roù [lapicwv Ev|re rà BouÂn xai ro duo 
dvayvava, xal toïç | Auovuotois év To Bedrco 
12 oTepavüaat xai Ta | TLUAG avayyEthat ; Xi TOTOV 
aitobvrar év Th dy»|p&, év @ ariacuor Thv 
eixova* 


ded6 Y0œ en Bu 


A xai 1@ dfuw étaivédar pv Tôv 
dnuov rôv Ilx|piwv, ôte ebvous by xai péoç 
16 duareket r@ due t© Ku|tmüv, éravéaar dë 
xœi Amel édwpoy "Aroklw [véou quoruias êvens 
xai eUvslas Tic Eis Toy | d'uov TOY Ilxpiov * roÙç 
dÉ npurdveis otepar | ücai "Arolédwçoy roiç 
20 Avfectnplois év tr | Gedrpo ai dvayyeilar tds 
tas tas dedoué|vas ar ro [læpiwv* dedé- 
Gûcu dE adr@ nai To|mov, év G orisoucr tv 
ElxOVa, Tapd Tds Tparé | éæs po TÂs oTods Th 
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24 Awprxñs ” avaypaidar dé | xai td Ynpicuaxta, 

xaÿ à TETIUNT "Amelkédwpos | ünè Ilapiowv els 

té Onuôcta ypéupara* méubar dË | rai Eévia 

rois mpeabeuraïs res npurdvelg xai | rôv rapiav, 
xaËG7e dy doxñ adreïc. 

28 Ts œvaypapñs éneusAiôn Zopulyne | Dioves 

TaUias. 

Le sénat et le peuple ont décrété, 

Sur la proposition de Gorgonicos, (fils) de Dioclès : 

Considérant que dans les temps passés la ville des Pa- 
riens s'est toujours montrée bienveillante et amicale en- 
vers le peuple de Cyzique, et que maintenant elle honore 
le peuple en envoyant deux ambassadeurs, Kydias, (fils) 
d'Amiantos, et Archéphylos, (fils) de Léontis, auprès 
de l'amiral Apollodoros, (fils) d’Apollonios, qui a rendu 
plusieurs grands services au peuple des Pariens : (on 
propose) de lire devant le sénat et le peuple les honneurs 
rendus à l'amiral par le peuple des Pariens, et de le 
couronner dans le théâtre pendant les Dionysies, et 
d'annoncer publiquement les honneurs (qui lui furent 
rendus par les Pariens). On demande aussi un endroit 
sur la place publique pour y exposer son buste. 

Le sénat et le peuple ont décrété de louer le peuple des 
Pariens, à cause de sa bienveillance et de son amitié pour 
les habitants de Cyzique, et d'accorder aussi des éloges 
à Apollodoros, (fils) d’Apollonios, pour sa libéralité et sa 
bienveillance envers le peuple des Pariens. Les prytanes 
couronneront Apollodoros dans le théâtre, pendant les 
Anthestéries 4), et annonceront publiquement les hon- 


(1) Les *’Avôeotipux, appelés plus haut Atovüst« (comme dans 
Thucydide IL 15) sont uue fête de Bacchus célébrée vers la fin de 
février. Le mois d’Anthestérion figure aussi dans le calendrier de 
Cyzique. 
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meurs qui lui ont été rendus par les Pariens. On lui 
assignera aussi une place pour y exposer son buste, à côté 
des tables (des banquiers) devant le portique Dorien. Les 
plébisciles par lesquels Apollodoros a été honoré par les 
Pariens seront consignés dans les livres du peuple. Puis 
les prytanes et le trésorier enterront des cadeaux aux 
ambassadeurs selon leur bonne volonté. 

Sorynès, (fils) de Philon, trésorier, a composé cette 
inscription. 

L'amiral de Cyzique porte le titre officiel de préfet de l'ile 
(vnotæpxov), parce que la ville, réunie aujourd'hui au con- 
tinent par un large isthme, était anciennement située sur 
une ile. Les Cyziceniens possédaient aussi plusieurs îlots de 
la Propontide, entre autres les célèbres carrières de marbre 
de Proconnèse (Marmura). — Parium est une ville voisine, 
située sur l'Hellespont. à 


Stèle à fronton triangulaire. Autrefois au Musée Grimani, à Ve- 
pise. Acquise au mois de janvier 1864. 


Spor, Miscellanea erud. antiq. p. 336. — Afon/faucon, Diarium 
ital. p. 38. (et l’alphabet seulement dans sa Palæographia græca 
p. 145). — Bæckh, Corpus 1864, 


Hauteur 1,84. — Largeur 0,36. 


98. DÉCRET DE LA TRIBU DES OTORCONDES A 
MYLASA, RENDU EN L'HONNEUR DU STRATÈGE 
LIMNAIOS. 

l'Er: otepavnpéplou Avrimdzpou où ‘Arc}dæviou, 
uavès Æavdtroù yoën éni déxa, tais | [éoyæpe- 
géots, Edoéev tà "Orwpxovdéw puAñ, yvounv 
dmopnyauévou "Aredeious rod | [...... ..., 
rJoù Podiyou Tapeoydapiws * Enedn Amyaïos 
& Oùlddou, ar d8 viobe|[aies Mevévdplou xai 
Aparoytos, Tapr:vdzpeus, amd rüs dpyñs énlw- 
Ths à 


lotwy, axs]Aouÿæ Bouloueyas 
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Tpésoev Ti Toy Tpoyivwy xaloxdyalla mpo- | 
[Bumiæ ve, xœx orpalrnyés yevôuevos fpey rhv 
dpxñv xals nal aEiws où paôvou Tñ | [Bovañs 
Jvoun, dAÂ& nai] tob cunavros diuou, avepi- 

8 Beutes ai ddwpodéxnros yevduevos” | [xopnyèc 
dE] xesporenbeis mäcav Tnv xal œbrôv ëxré- 
vecay xai xopnyiav rai d[a]|[néves rov &0A]wv 
elcpepduevos elç Ta ncivd, The te quAñs xata- 
oxevaouonc ëv [d]|[y00& véæv arolcv, xai adrès 
érayyehlay rnomaduevos èx Toy idéwv ÉdwxEY ei 
Tv [xæ]|[ræcxeunv 126] orods. ‘Orus cùv rai 
Orwprodeïs pœivovtat rois xaoïs xai dyaxot- | 
12 [s dvdpaouw mipocpiupévors quÂ:doEeiv, tv xar° 
[res, dedo y] 
érnvñoôa Amuvatoy xai otepav@oat abtov Ypuoed 
orepdve | [év rñ Auèc éop]rn, dperñs xal quAsdo- 
Eias Evexev, avaleivar dE rhv eixovx év T® ie-| 


GEiay Xaépira xai TIUNV UTOVEUSV 


Led, à dé nplocwne xai émypapiv rorñoaoôa 

16 rive” H pu À Oroprovdéwr étiunaev | [Au- 
pvaïoy Oùliad lou, xarc dE viobeciav Mevévdpou 
xœi Apaxovros, xovaen orepdve | [xat° évrav- 
tôv' dvlaypathor dè Tôde ro diqioux Emi rod 
Toiyxou Toù mepbilou rod Teuévouc. 


Sous l'archonte couronné Antipatros, (fils) d’Apollo- 
nios, le 18 du mois de Xandique, à l’occasion des élec- 
tions municipales, la tribu des Otorcondes, sur la pro- 
position d’'Apelles, (fils) de ......... , (petit-fils) de 
Rhodichos, citoyen des Tarcondares, a décrété : 

Limnaios, (fils) d'Ouliadès et par adoption (fils) de 
Ménandre et de Dracon, citoyen des Tarcondares, s'est 

9 
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montré dès le début attaché uux meilleurs (patriotes), 
voulant témoigner la même honnéteté et le même zèle 
que nos ancêtres. Il a dignement rempli ses fonctions 
de stratège, non seulement d'après l'opinion du conseil, 
mais d'après celle du peuple entier, incorruptible el 
intègre qu'il élait. Elu chorège par le suffrage du peu- 
ple, il a fait tout son possible pour fournir à la caisse 
commune les frais de la chorégie et des jeux ; et lorsque 
la tribu a voulu bâtir un nouveau portique sur la place 
du marché, 11 a tenu sa promesse en donnant (les 
sommes nécessaires) pour la construction du portique. 

Afin que lon vuie combien les habitants des Otor- 
condes sont fiers des bons patriotes, et qu'ils leur accor- 
dent () les grâces et les honneurs qu'ils méritent : ils 
ont décrété d'accorder des éloges à Limnaios et de le cou- 
ronner d'une couronne d’or pendant la fête [de Jupiter], 
à cause de sa probité et de son ambition. Son image sera 
placée dans le temple, et au bas de son buste on gravera 
l'inscription que voici : « LA TRIBU DES OÜOTORCONDES 
HONORE TOUS LES ANS D'UNE COURONNE D OR LIMNAIOS 
(fils) D'OULIADÈS ET PAR ADOPTION (fils) DE MÉNANDRE 
ET DE DRACON. Ce décret sera inscrit sur le mur d'en- 
ceinte du jardin sacré. 


Limnaios, fils d'Ouliadés, est peut-être le même qui figure 
comme ambassadeur dans la lettre de l'empereur Auguste 
(n. 72). Le mot stralège, employé durant l’époque romaine, 
ne signifie plus général, mais plutôt édile municipal, inspec- 
teur du marché, car ses attributions se bornaient à l'appro- 
visionnement de la ville, à la vente du blé, au maintien de 
l'ordre et à l'entretien des voies publiques (Philostrate, So- 
phistes I, 23). 

Le mois macédonien de Eavôxos correspond à nos mois de 
février et de mars, voir p. 1430. Nous lisons aussi dans une 


(1) Ordinairement àrovémovres. 
e 
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autre inscription (mon n. 103] que les élections municipales 
de Mylasa avaient lieu le 18 Xandique. — Les Tarcondares et 
les Otorcondes sont deux tribus mylasiennes; leurs noms pro- 
viennent d’un vieux mot carien et probablement d’une racine 
commune. Il est permis de leur comparer Tapxwv (Tarquin) 
et Tapxovêluoros (prince dela Cilicie, Strabon 44, 676). 


Rapportée de Mylasa par Ph. Lebas, et publiée par lui dans son 
Voyage archéologique, partie V, n. 408. 


Hauteur 0,37 — Largeur 0,81. 


99. DÉCRETS RENDUS EN L'HONNEUR DE LYSICLÈS 
ET D’EUTHYCRITOS, CONVOCATEURS DU PEUPLE 
D'ATHÈNES. (323 avant l'ère chrétienne. 


A. 

[Oi œudloyets roù diluou dvédecav Mnrpi Geüv éri 
“Hynoileu épyovros Avouxdñv Eipnvirrou xail | 
[Ebdüxperov. . . . .. dlusv, dperñs Évexa xœi dt- 
xato[ ane ris mepi rov dpuoy Tèv "Anvæov]. 

B. 

L'Edoke rois Toù diuou œuAlsyevauv" éne]ôn Ei- 
Oüxpiros |[...... dipou nv dpyrv ñpËe perd 
to]v auvapyévrwv | [xxlôs nai Jixalws, xal rpo- 

4 Ou éneueA]ñôn rävrov dv ad |[r@ éméraËa oi 
Guvdpyovtes, xat ilepomoinoey Tà "A6 [nv& 
old by trois #Alou ouldsyelüov, émaivéoaær 
xa|[i orepavüoar adrèy puo® orepive aœ]nè 
:X: Opæypüv dpel[rns te Évexx ris mepi roùs 

8 cluvapyovras ai di|[naicotvns T6 mepi rôv 
duo ro Adnvlaiuv * cvaypéar dE | [rôde ro 
Yrigioua év otin xœi orûcat Üno to] dvébmua 
To xcuvôv [r@v œuvæpyévrv]. 
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EdoËev rot; roù diuou auÀÂ[:yevarv]. l'Ereôn Auvoct- 
xAñs Etpnvirneu [| ....... tv dpynv ñpbe 
era Tüv ouv] | æpyévrewv xa6i nai dixaios , x[œi 

& edoebüg ieponoinaey r® Aü]| r® Oluriw ,» Xai Tv 
dAwy dné[vrwy éreuchñôn, v adr® émétakay 
oi a]|uvépyovres nata robç vôuofs, ........ 
xal é0eloyths di 6a| | ov dbvarou dTEp Tâs dpyñs 
ér{oince, Énaivécat adrèv xai crepav@rai] | xevr& 
gtepavw amd :X: dpayualv, dperis TE xœi 

8 duxaoodvns] | Évexa Ts Tepi TOY OnpLoy Tôv "A[Bn- 
Vaiwy xal Tn6 REPI toùs ouvdpyov| [tæs. dvaypa- 
You dé rôde ro briploux ëv otñÂn xai otñoau 
adro mo to à] |vaônua To xciwvôv r@v ou[apyôv- 
Tov]. 

A. Les convocateurs du peuple ont consacré à la Mère 
des Dieux, sous l'archonte Hégésias, (le monument de) 
Lysiclès, (fils) d'Irénippos, et d'Euthycritos, (fils) de 


Lee. démos, à cause de leur probité et de leur justice 
envers le peuple athénien. 


B. Les convocateurs du peuple ont décrété : At- 
tendu qu'Euthycritos, (fils) de ..... démos, a bien et 
honnélement rempli ses fonctions de concert avec ses 
collègues, et qu'il a exécuté avec le plus grand soin tout 
ce dont ses collègues l'avaient chargé, et qu'il a sacrifié, 
avec les autres convocateurs, à Athéné Poliade : 1 doit 
en être loué et couronné d’une couronne d'or de mille 
drachmes, à cause de sa probilé envers ses collègues, et 
de sa justice envers le peuple athénien; et le présent 
décret devra être inscrit sur une stèle et placé sous le 
monument volif de la corporation de ses collègues. 
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C. Les convocaleurs du peuple ont décrété : Attendu 
que Lysiclès, (fils) d'Irénippos, (du dème de) ..... , € 
bien et honnétement rempli ses fonctions de concert 
avec ses collègues, et pieusement sacrifié à Zeus Olym- 
pien, et qu'il a exécuté avec soin toutes les affaires offi- 
cielles dont ses collègues l'avaient chargé, et qu'il s'est 
toujours empressé de tenter tous ses efforts pour bien 
remplir ses fonctions : il doit en être loué et couronné 
d’une couronne d'or de mille drachmes, à cause de sa 
probité et de sa justice envers le peuple athénien et 
envers ses collègues; et le présent décret sera inscrit sur 
une stèle et placé sous le monument votif de la corpora- 
tion de ses collègues. 


Le nom de l’archonte Hégésias indique l’olyÿmpiade 4148, 4 
(324/23 avant l'ère vulgairel, l’année même de la mort 
d'Alexandre le Grand.— Quant aux ouÀkoyets (que je traduis ici 
par le néologisme : convocateurs du peuple) et leurs fonctions, 
ils faisaient partie de la magistrature religieuse d'Athènes. 
Ils étaient chargés des sacrifices suivis de distributions de 
viande au peuple ; pour subvenir aux frais de ces repas 
publics, c'était eux qui dressaient la liste des biens à con- 
fisquer (oudoyeïs, &pxovres bno Toù Orjaou xetporovntot, olives 
&neypapovro tas oÙoius Tüv éAryæxixüv, Lexicon rhel. p.308, 
Bekker] et qui livraient au trésor les sommes produites par 
la vente des peaux (ro Gepuurixov). Nous apprenons par notre 
inscription qu'ils sacrifiaient à Pallas et à Zeus Olympien, 
dont la fête (’Oluurteïa) était célébrée au mois de Munychion:; 
en outre, leur monument commémoratif était placé sous la: 
protection de Cybèle. — Les mille drachmes d’argent (970 
francs) représentent à peu près 70 drachmes d'or. 


Trouvée sans doute à Athènes. Collection Choiseul (Cat. 221). 


Clarac, Cat. 540; Musée 471; Inscript. pl, 21, et addit. pl. LX VIII. 
Bœckh, Corpus 99. 


Hauteur 0,14. — Longueur 0,28. 
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400. DÉCRET EN L'HONNEUR DE PHANOCRITOS 
DE PARIUM. 


Le prelot al ve x ame pll. . .]v «ru É wv|x «- 
Jr Gun mul 8 o x E[v]. . . rave depyrect- 

& [lv a re a baullé orne: Gt ver, è vl’Ax- (sic) 
[plo mé À el x [x élo & «| à èlo d tr à vlè x 1 E élv u]- 
[ale ? fr orpuravetovle i la 0 pu ovl. .. 

Ké parodie ! melr [mé v|& À À «lx x 0 a me p|r- 

8 fuBortévaypavdau,S è| Da vo xp Tr ofvll 
TO vIIapravovrpOËEevovix alle d e p Yy[é]- 
Tr nvlad to vx alto JE x y 0 v o slè vlo rt À À[E]- 
[ar 0tvetudxatllorñoau, ë vl'A x po mé À el 

12 [lo yrounmarteé ar nciBoaÀñçléne à à v[é]-(sic) 
Elf yryedetoïiclorparnyoïçdire pit &lv] 
[Je &v|r 8 rap amholxatile il oil or plarnyol- 
Wèri6ovTtolé awouvi& vlaltilr pe ñlo e del (ic) 

16 œilrokémpraulavriTrodruwvlé v «ru x œt+- 


# 3 


nvrpoëeviavixaæiràvle de pye ct ax vix- 
allxahé auto rodvlé nilé ve œle à çifr d| x]- 
putavetovlei çlæû ptrovinme pt ox ô èl+- 
20 dapydprovirèlei pnumévovirèc|iéroé- 
xTaclé xr ovxaraBarñrionmévuvxonmuea- 
ruvlénmer dd vit àlè x\r & vlv d puviume pl © w]- 
[or D, ........ . .. ...... . 


(1) Ligne 3/4, le graveur a oublié la syllabe av, car il faut lire 
edepyeotav ävaypäÿar. — L. 12, ëneôñv pour éxeuôév (voir L. 22). 
— L. 15, ér{ôovro pour éxe{Bovro.— L. 22, le marbre porte uetioo. 
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EEE + à cause de sa bienfaisance envers 
les habitants de ..... .. et (on propose) le plébiscite 
(que voici) : Le bienfait sera inscrit sur une dalle de 
marbre(et placé) sur lAcropole ; lui-même [Phanocritos] 
sera invité à dîner demain au Prytanée. — Céphalos 
a dit : que tout le reste soit tel que le sénat l’a proposé, 
mais le greffier du sénat inscrira (le nom de) Pha- 
nocrüuos, consul de Parium et bienfaiteur, el (ceux 
de) ses enfants sur une dalle de marbre et la pla- 
cera sur l'Acropole, parce qu'il a prévenu les géné- 
raux du passage des vaisseaux, et si les généraux 
avaient suivi son conseil, les trirèmes ennemies auraient 
été capturées. Il aura pour récompense les titres d'hôte 
et de bienfaiteur, et il sera invité à diner demain au 
Prytanée. Quant à l'argent (ci-dessus) mentionné, les 
receveurs généraux le prendront sur les sommes des re- 
venus, et le distribueront après avoir payé les parts 
prévues par les lois,............. 


La première partie de l'inscription contenait le xpoboheuua 
du sénat, sur les récompenses à accorder à Phanocritos de 
Parium (en Mysie, sur la Propontide). 

7. Céphalos est un célèbre démagogue athénien. Ses livres 
de rhétorique sont mentionnés dans Suidas : Képxhos Aünvætoc 
prirup xa Gnprarruyds, ôs TpéTog RpooLLX Xl êmtÀdyous ouvréderxe" 
yéyove 0 npo This dvapxlus oc’. Wesiermann, Histoire de l’é- 
loquence 1 69. 

8. Th BouAñ, c'est-à-dire doxet. 

20. Les 10 apodectes étaient les receveurs généraux des 
revenus publics (rà xaraxbaAAdmeve xpñmute, ©. 21] et des em- 
prunts remboursés à l'État; ils établissaient l’assiette de ces 
revenus, touchaient l’argent en présence du sénat, et trans- 
mettaient les sommes percues aux trésoriers particuliers. 

Notre inscription n’est pas beaucoup postérieure à l'archon- 
tat d'Euclide. Elle est gravée par rangées { ctorxnôov), et les 
voyelles simples e et o remplacent encore assez souvent, 
surtout dans les terminaisons, les diphthongues e: et ou. 
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Envoyée d'Athènes par Fauvel (Cat. Choiseul n. 185). 


Bœckh, Corpus n. 84 et Addenda I p. 897. — Clarac, Cat. 576; 
Musée n. 491 et Inscript. pl. 31. — Franz, Elementa p. 163. — 
Schæfer, Philologus XVII 160-163.— Voir Grote, History of Greece, 
t. X, p. 176, note 1. 

Hauteur 0,32. — Longueur 0,32, 


401. DÉCRET DES ILIENS EN L'HONNEUR DES ÉTATS 
GRECS QUI AVAIENT JUGÉ LES DIFFÉRENDS 
ENTRE ILIUM ET LES VILLES VOISINES. 


norssesessessesessessesseseseess | 
[...... dexœctai dé r]nv adrô[v nepi] | [... 
...... aprpalv xatd res vôuous | [xaleoræ- 
& TaGe ose... [tes dtéÂAvoay edyvo | [uévos ° 
rüxn 7n dyabn dledéyla rn BouAn x[ax]|[i r& 
due inauvédo mev| Emi Todrois tas models | [xœi 
robs droorahévras duao]rac* xœi elvar adrods | 
[rpcËévous xai ebspyétas tob] diuou rcv Léov 
8 gTep | [avooa dé nai ITavabnvxrist roï|< vÉOLS EY 
r® yuuvex® | [dy@w * roy dE dywvolérn)] dvays- 
peudat, tt © Jiuolls à Théov dTEpavoi TÔv 
dñpov] Tov “Podiwy xai rèv Lov [[ov......... 
19 xai rJov Andiwv xai rov Ilapi[wv] | [dpsrñs évexæ 
xai edvolas t\ns Tpès abrov nai robc do | [ruyei- 
rovaç xowvsuuévous Tüv] iec@v xœi rs Rarpid-[s]. | 
[............npe] révrec tas pév éx Én[r6]-| 
[owv Biuaros oreparuoeis, rals dE dvavyelias 
16 rom[o] | [aoôwv ü ..... xal à dywlvolérns 
Zebôns * xakéoæ|[r dE nai els mpvravsïou réèv 
cüvdtxlo nœi.robs dyayovras | [eis to dxaoth- 
puov * Emws dë td Ed Inprouévæ qavepd % nla-]| 
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[or rois Boulouéves ed mpartleuw Thv nov, dva- 
20 yp4Ÿ | [a réde rè bigioux els ormAny] t.Ù Asv- 
x:Ù Aou vat 0 


[evo abrTny ...... .. eils 
icpov ras map” npiv | [ide ..... uera r@y 
dv ornÂjüv * éésdar dE xai pa[l]|[ora 
ss... ... oi dé élduevlor duoouotv éxdote 

28 xai | [........... ta npluraveia M 'eiguo- 
puéepeva | [eis To rœueïov ........ ATActav- 
dpeius dou|[yuds.......... ..]v AdcEay- 
dpeias | [dpayuds . ... Oid6o0ar dE] rois mpurd- 

98 vesey eic Th | [Dvoiay , ... do Toy pv ]Taveiy 
Tüy repiévro) | L'AdsEavdLetas doxyuds Éxarér | 
meviñxovtæ * tüv dé Oo|[sev yevésôer nv | 

...... ter]pddt dmiovros dnè puobw | [ucrev 
& didono yph eis vouunviar] Ty évorauéymy, 

32 ueÿ @v|[....,.......]r@ TPUTAVELWY * TAV 
dé m[[......... dmodsyliouod oi mpuraverc 
xæi oi Il ..... El Tv Tüs Tôdews ebdot]uoviay 

| xai cornpiar. | 

Les juges ont terminé avec justice et d'après les lois 

établies leur différend au sujet des [frontières ?] 

À la fortune propice. Il a été décrété par le sénat et 

le peuple de louer à cette occasion les villes et les juges 

délégués, et de leur conférer les titres d'hôtes et de bien- 
faiteurs du peuple des Iliens. Ils seront couronnés aux 
nouvelles Panathénées pendant les jeux gymnastiques, et 
l’agonothète annoncera que le peuple des Iliens couronne 


les peuples des Rhodiens et des loniens....... et des 
Déliens et des Pariens, à cause de leur probité et de leur 


(1) Le marbre purte reuruv:x. 


9° 
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bienveillance envers lui et envers les villes voisines 
ayant les mêmes fêtes religieuses et la même patrie. Le 
sosssesree et l'agonothète Seuthès procéderont aux 
couronnements et proclameront les éloges comme il con- 
vient, du haut de l'estrade des orateurs. L'avocat de la 
ville et les accusateurs serunt invités au Prytanée. Afin 
que le présent décret soit connu de tous ceux qui désirent 
le bien-être de la ville, il sera gravé sur une dulle de 
marbre blanc et placé dans le temple de notre déesse... , 
à côté des autres stèles. On vu élire des... .…. , et les élus 
donneront à chaque. ..... (tant de) drachmes alexan- 
drines, sur les sommes des cautionnements judiciaires 
déposées dans le trésor .......................... 
On donnera aussi aux prytanes, pour le sacrifice, 
150 drachmes alexandrines, sur le restant des caution- 
mements. Le cadeau sera remis quatre jours avant la 


fin du mois de ..... , Sur les fermages échus le 1° du 
mots prochain .................................. 
Les prytanes el les...... conirôleront (ces dépenses) 


à l'avantage et dans l'intérêt de la ville. 


Comparez nos inscriptions n. 35. 38. 39. 73. 


Trouvée dans le cimetière du village d’Haliléli (près Ilium 
novum). Collection Choiseul (Cat. 188). 


Clarac, Cat. 582; Musée n. 478 et Inscript. pl. 32. — Bæckk, 
Corpus 3598. 
Hauteur 0,60. — Largeur 0,24. 


402%. DÉCRET DES HABITANTS DE LA VILLE DE 
TÉNOS EN L'HONNEUR DE CHARINOS. 


n ToUrov. Tuyn ré dyabër ded[dy Bo r@ dnlue 


[éra]| vécu Xapivoy Xapivou Nudonrny (?) 
[rai oreparüou T@ el|x rob véuou orepdve, 
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& dperns Évexey [xai qujAruias] | rns es hu 
rôlv, xai avaypebda adr® [rov aréra] | ver 
ro Æpyxsvta Thv orepaynpopor doyhy év ro [0e-] | 
atpo [ocwdéiwy xai Atovvoiwv, Tr dyüu tüv 
roaymO|[@lv, elvar dE aœbrôy xai ëxyivous 

8 mpoëévouc nai eùlepyé]|[rals vûc news rñs 
Tnviwv, ded6 [olou] dé aür[oïs mxpa] | [:où d-] 
pou ai n:lteia ral yüs xal odaias Evern[orv], | 
[xœi npès] quânv xai pparpiay rpcoypap[nva 
énJoiav | [du Boblwvr]oi, xai Eu mou eicivnv 
19 x[ai dopadlecar] | [rai dovhiar, xai mposldpiav 
éy rcis dyoouv, ol n nôkiç [oulvre[Aeï], | [xœi 
po odov] rpôs Thu Boudny xai roy Our [édv]| 
[rou décwvræ, nmpwlrois perd td iepd. rny dë 
BouAñly xxi rods] | [orparnyous tobs év rlédle 
16 ôvras émueheïo[0ar ômws un ra] | [dedoyuéve +9 
BouÂñ ai r@] duo dre[pexBaivoors oi myy-] | 
[vémevor* cvaypaidar dé rai ro dülpoux [réde 
els atAnv A6] |[vnv xœi oricai eis to iepov toù 


Ilocedovos at rñç] | l'Augrrpirns]. 


À la Fortune propice! Le peuple a décrété de louer 
Charinos, (fils) de Charinos, (originaire) de ........ , 
et de lui conférer la couronne prescrite par la loi, à 
cause de son honnéleté et de sa munificence envers la 
ville. Ce couronnement lui sera annoncé par l’archonte 
éponyme, dans le théâtre, aux fêtes de Poseidon et de 
Dionysos, pendant le concours des poëtes tragiques. 
Lui et ses descendants seront (nommés) proxènes [hôtes] 
et bienfaiteurs de la ville des Téniens, et le peuple leur 
accorde les droits de citoyen et la fuculié d'acquérir des 
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biens meubles et immeubles. Ils seront inscrits dans 
telle tribu et phratrie qu'ils voudront; en cas de guerre 
(on leur garantit) pair, sûreté (de leur fortune) et in- 
violabihité (de leur personne). Ils auront les premiers 
siéges aux jeux célébrés pur la ville, et, s'ils en ont be- 
soin, la première audience, après le sacrifice, devant le 
sénat et le peuple. 

Le sénat et les généraux commandants prendront 
soin que personne n'enfreigne le décret du sénat et du 
peuple. Le présent plébiscile sera inscrit sur une stèle 
de marbre et placé dans le temple de Poseidon et d'Am- 
phitrite. 

L'île de Ténos est une des Cyclades, non loin d’Andros. Voir 
mes n. 82-86. — ‘O &pxwv Tv orepævnpôpov äpxnv est l'ar- 
chonte éponyme, que nos actes publics des villes cariennes 
appellent simplement otepxvnpôpos; on sait que tous les ma- 
gistrats en fonclion portaient une couronne de myrtes. — 
Les lacunes de l'inscription sont suppléées à l’aide des 
n. 2331-33 du Corpus, qui contiennent ces mêmes for- 
mules de naturalisation. 


Trouvée par Fauvel dans l’île de Ténos, et rapportée d’abord à 
Athèves, puis en France. Collection Choiseul (Cat. 186). 


Osann, p. 350, 11. — Clarac, Cat. 566 ; Musée n. 458 et Loscript. 
pl. 27.— Bœckh, Corpus 2330. 


Hauteur 0,35. — Longueur 0,43. 


403. DÉCRET DES MYLASIENS EN L'HONNEUR 
D'IATROCLES, FILS DE DÉMÉTRIOS. 


A. 
l'Tæ]r{plo|xAcious | toù Arun|tpiou. 
En dessous une couronne de laurier. 
B. | 
"Er: otepavnpopou Obtidou 1:55 Zubilw , xatd dé 
viobeciay Etludr[uou roù ..,..., unvès] | 
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Bavydirod dydon ni déxa, taïs apyapeaias , 
Ld .? LA - . . 
édoËey rn Ompxovdé[wv quÀ, vounv érconvæ]-| 
pévoy =@v ray Tâçs quArs Eipnuaiou red 
Zrvwvos Taprovda[péws at . ....]w re[. . 
ke...) | rara de viclesier Aéoyros rod ITose:- 
, 0 Le - 
dœvisu Maurvirou' Eneadn Iarp[:xre Anu]- 


ntpiou [Taæpxoy]|dapels and +16 npwrns luxe: 
r@y xallioroy brlw-ñs ysvôusves xain]ar” idiay 
é[xdorw] | rüy m:hToy xai xata xowdy 10 
cUuTavrr dÂu® HPÂTHUEV ÉQUTÈY TAPÉTENTAL, 
dmode[Ecuevos] | uéy roÙs oinelous xai xndeuo- 
Vds adrov nosimräuesos, écavirwv dë mA; 
8 zœi ro [xoiv3v] | r@y nokr@v, rai yanteis dr 
roy auvxllayuituy, dyadidous te Ta yeuyèpeyx 
xatoy{qua] | za dmodidobs mioreis nai peioyx: 
mohcis, Augirehestéons nyodueves 159 dia: ob- 
[vnv] | râs tués, Er dé cuaBponüs dd [sicl 
obatov moogdecuérwy Éévwy" ras dE za ni 
nlpär]|twy y ois Ésyon xreiay rod dép 
diareréherey, naîôre dx 7h) ÉvypértoY a0:@ 
12 paprüpuoy, | meôs dé robots êv r@ oûuravre dÂue 
modos émidooes remointa xata ras éneyourals 
nv | | moy ypiias, Ôté péy ÉÂxiov, té dé eis 
drone TAG OUTIXNS OÙKOVOUMIX:, TOÏS KATOLKOUTE 
rnv né] | lv ebdaovias kart dycpar n[apla- 
[oxeudélwr * npsaËeuris re aipsôais rai aœbréls 
rpès] | Mapx:v Jobvov Ausuou vid EZavès 
Groarnysv, RéTpovx Tns HAE, [uxGxiv|ouræ 
16 elis rnv] | "Aciav, éEndley rai éneusey éMdeiv eis 


Q* 
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vhv rédey Auov Toy évdpa rai émoinaev ebepyé[a-] 
repov Oierebñvor noèc Tèv oüuravta dfuov, 
adrômenv yevépevey rs oncudñs Toy [nod]|r@v 
ri els adrôv re nai roy Poaiwy dAuor, té re 
épédioy aréduxey à EAuGey els rh npéo] | Bey. 
Xerporovnbeis QE nai (Bouiñs ypauuarebe dve- 

20 oThaqn ETiex RS nai dtxœiws 0ù pô vcv] | rpès Tous 
motag, dhhd roi Eévous, trç dpiornc dei note 
pouns Tpoloräuevos, T6 ve i[dèue]|vov dié- 
popov no toù Chuou els r2v &vaypapny Tv Onpro- 
clwy ypauudtuwy oùx Ela6ey, a[Ald] | xœi roùro 
dvédwxev T& duo, Tôv Emaivoy u&}Âry did Tav- 
très h pñpa xrao0ar Boudduev[os]" | xopnyée re 
œipebeis at œbrôs eis ToÙs dymvas toùs dnode- 
Asquévous ünd Atoxbeiou[c] | (La suite se trouvait 
sur une autre dalle de marbre.) 


À. 


(Couronne d'honneur) d’Iatroclès, (fils) de Démétrios. 


BE. 
Sous l'archonte couronné Ouliadès, (fils) de Sibilos 
et par adoption d'Euthydémos (fils) de ..... , Le 18 du 


mois de Xandique, à l'occasion des élections muni- 
cipales, il a plu à la tribu des Otorcondes, sur 
la proposition des trésoriers de la tribu, Irénaeus, 


(fils) de Zénon, des Tarcondares, et ....... os, (fils) de 
no. et par adoption de Léon (fils) de Posidonios, de 
Maynna : 


(4) Attendu qu'Iatroclès, (fils) de Démétrios, des Tar- 
condares, a depuis sa jeunesse imilé les meilleurs 
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(patriotes), qu'il s'est rendu utile à chaque citoyen en 
particulier et au peuple en général, accueillant bien 
ses amis et les protégeant avec soin, prodiguant des 
secours à beaucoup (d’entre eux) et à tous les citoyens, 
élant d’ailleurs d'un commerce agréable : (attendu) qu'il 
a restitué les biens occupés et qu'il a présenté des ga- 
rants plus sûrs que bien d'autres, jugeant l'équité plus 
avantageuse que l’injustice; traitant en outre avec 
Rrumanité les étrangers pauvres dès qu'il se trouvait à 
même (de les obliger); 

(Attendu) qu'il a constamment rendu des services à 
la ville dans toutes les affaires où l’on a eu besoin du 
peuple, comme (par exemple) lorsqu'il accusa les té- 
moins ; que du reste il a fait beaucoup de dons à tout le 
peuple quand les circonstances les rendaient néces- 
saires, tantôt (fournissant) l'huile, tantôt se chargeant 
de l’approvisionnement, et qu'il a ainsi procuré aux 
habitants de la ville un marché abondant ; 

(Attendu) qu’latroclès fut élu ambassadeur auprès 
du proconsul Marcus Junius Silanus, fils de Deci- 
mus, patron de la ville, à son passage en Asie, et qu’il 
alla chez lui et le décida à visiter notre ville et rendit 
ce personnage encore plus bienveillant envers le peuple, 
quand il eut vu de ses propres yeux le zèle des ci- 
toyens envers lui et envers le peuple romain ; — aussi 
Jatroclès a-t-1 rendu les frais de voyage qu'il avait 
touchés pour son ambassade ; 

(Attendu) qu'élu greffier du sénat, 11 se montra con- 
venable et juste, non seulement à l'égard des citoyens, 
mais encore à l'égard des étrangers, défendant toujours la 
meilleure opinion ; et qu'il n'accepta pas l'argent affecté 
par le peuple à l'inscription des actes publics, mais 
labandonna également au peuple, voulant gagner en 
toute chose des éloges plutôt que des avantages ma- 
tériels ; 
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(Attendu) qu'élu chorège pour les jeux abandonnés 
par Dioclès .................................... 


Plusieurs phrases de ce document sont un peu obscures, 
parce que nous ignorons les événements auxquels on fait 
allusion. Ainsi, nous ne savons rien d’un voyage en Asie qu’au- 
rait entrepris M. Juñnius Silunus, fils de Decimus, lieutenant 
de César dans les Gaules ; mais s’il est permis de hasarder 
une conjecture à ce sujet, les Mylasiens se sont trompés sur 
le nom du voyageur, qui s'appelait plutôt Decimus Silanus, 
fils de Marcus. Ce magistrat, bien connu par son vote dans 
la conspiration de Catilina, fut nommé consul de l’année 692 
avec Licinius Murena. Ensuite il administra l'Asie avec le 
titre de proconsul (Pline, Hist. nat. II 35. Drumann, His- 
toire de Rome III 135) Le lieutenant de César dont j'ai parlé 
plus haut est son fils. La forme des caractères de notre ins- 
cription, qui date du dernier siècle de la république ro- 
maine, nous défend de penser à d’autres personnages du 
même nom devenus célèbres sous l’empire.—L'adjectif odo1os 
(1. 10) ne se trouve pas dans les dictionnaires. Sauf erreur, 
il doit signifier matériellement possible. 


Trouvée à Mylasa et rapportée par Ph. Lebas. 
Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 409. 
Hauteur 0,42. — Largeur 41,00. 


10%. APELLES, FILS D'HERMIAS, ILIEN. 


[O duos à "AXJeEavd péwr | 

’Anelkñv | Epuiu | ‘LAéæ [dans une couronne de 
laurier | 

verser @Y | ++........ (dans une couronne 


de laurier). 


Le peuple d'Alexandrie (en Troade honore d'une 
couronne) Apelles, (fils) d'Hermias, Ilien (el). ....... 


ARISTOXÈNE. — EPAPHRODITE. 209 
Rapportée d’Alexandria-Troas (en Mysie), par Choiseul-Gouffier. 


Cat. Choiseul 217. — Osann, p. 373, 41. — Bœckh, Corpus 3578. 
— Clurac, Cat. 630 ; Musée 418 et Inscript. pl. 44. 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,40. 


4105. ARISTOXÈNE, FILS DE DÉMOPHON. 
‘O dnoe, [ oi véa, | ApratéËevov Anp:qavros. 


Le peuple (et) les jeunes gens (ont élevé ce monu- 
ment) à Aristoxène, (fils) de Démophon. 


Les mots 6 Snmos et of véo sont inscrits dans deux cou- 
ronnes d’olivier. Probablement Aristoxène avait bien mérité 
de quelque gymnase athénien. 


Marbre gris trouvé à Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 216. — Osann, p. 473, 42. — Bæœckh, Corpus 259. 
— Clarar, Cat. 614; Musée n. 431 et Inscript. pl. 40. 


Hauteur 0,83. — Largeur, 0,48. 


106. EPAPHRODITE, FILS D'ASTECTOS. 


"H Eouan | xai o Jñuos | arepæyoi | X PUIS gtepa- | 
vo "Erappé | decrov "Aoté [xrou fpwa. 


Le sénat et le peuple couronnent d'une couronne d'or 
le héros Épaphrodite, (fils) d'Astectos. 


Inscription gravée au milieu d’une couronne d'olivier. 
Le mot #pws ne signifiait plus, à l’époque romaine, que 
« bienheureux » où « défunt». [Voir p. 23.] 

Rapportée de l’Archipel (de Paros peut-être) par le marquis de 
Nointel. Collection Baudelot. 

Spon (qui la vit encore à Constantinople), Miscell. p. 335. — 
Caylus t. VI 204, pl. 64, 3. — Lenoir, Musée français [, 55, pl. 3. — 
Bœckh, Corpus 2427. — Clarac, Cat. 478 ; Musée n. 224, pl. 129 et 
{Inscript. pl. 18.— K. Keil, Philologus 16, 19. 


Hauteur 0,47. — Largeur 0,60. 
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107. TIBERIUS CLAUDIUS MÉDON. 


O duos | ériuace TiGépioy Khavhov "Ayhopd- | 
vous (1) yiby Kupñva @) Médoura. 
Le peuple a honoré Tiberius Claudius Médon, fils 
d'Aglaophane, (de la tribu) Quirina. 


Ce personnage est le frère de Chaeropoleia, mentionnée 
dans mon n. 55. — Le dialecte de l'inscription est dorien, 
son époque à peu près celle de l'empereur Néron. 


Base d’une statue; trouvée dans l’île de Théra (mont Saint-Étienne) 
par Fauvel. 


Cat. Choiseul n.209. — Osann, p. 364,25. — Bæœckh, Corpus 2460. 
— Clarac, Cat. 570 ; Musée n. 449 et Inscript. pl. 29, 


Hauteur 0,16. — Largeur 0,97. 
108. LYSICLÈÉS, FILS DE CALLISTHÈNE. 


O duos Avoir Kakuoévou, | dvdpa dyabèy 
dura mepi toy dnpoy | xœi edepyérnv xai awrüpa 
roù Ohuou. 

Le peuple (a fait élever ce monument à) Lysiclès, fils 


de Callisthène, excellent homme envers le peuple, bien- 
faiteur et sauveur du peuple. 


Table de marbre gris provenant probablement de l’Asie Mineure. 


Cat. Choiseul n. 190. — Bæœckh, Corpus 130 («ad Attica de conie- 
ctura rettuli»). — Clurac, Cat. 662; Musée n. 482 et Inscript, pl. 50. 


Hauteur 0,18. — Largeur 0,75. 
109. BASE D'UNE STATUE DE MAMILLIUS. 
Kart .…... | Mail ov]. ….. | ViOV Er. ... 


(1) Le marbre porte ’Ayawpävouc. — (2) Pour Kupeive. 


MÉLITEIA, — NIKITÉS. 211 


Tambour de colonne rapporté en 1862 de Ruad (Arados) par 
M. Renan (Catalogue n. 57). 


Hauteur 0,69. — Diamètre 0,61. 


110. LA NOURRICE MÉLITEIA. 


"Anelñs xai Mnrpsepus oi KAcavaxtid[ou] | iv 
rhônv Msdiretav Aucaviou, | éxrpogñs Evexe xal 
puoctepyias tas éxur|v]. 

Apelles et Métrothémis, enfants de Cléanactide, 

(ont élevé ce monument à) leur nourrice Méliteia, 


(fille) de Lysanias, à cause de la nourriture (qu’elle 
leur a donnée) et de sa'tendresse pour eux. 


Marbre gris provenant de l’Asie Mineure et formant autrefois la 
face droite du calendrier n. 33. 


Cat. Choiseul, supplément p. 7. — Bouillon III, Cippes et Ins- 
cript. sépulcrales pl. 1, 22. — Welcker, Sylloge p. 20, n. 15. 
— Clarac, Cat. 647 ; Musée n. 426 et Inscriptions pl. 47. — Franz, 
Corpus 6850 6. 


Hauteur 0,26. — Largeur 0,67. 


444. NIKITÉS, FILS DE DORIMACHOS, À THÉRA. 


O déules | Nuxérn[y] Awpuayou M | edratlias] 
êvexa xai | xadox[dyæ]0ias Oeoïc. 
Le peuple (honore d’une statue) Nikitès, (fils) de Do- 


rimachos, à cause de sa bonne discipline et de sa pro- 
bité envers les dieux. 


Marbre gris trouvé par Fauvel à Théra. 


Cat. Choiseul n. 227. — Osunn, p. 381, 5. — Bæœckh, Corpus 
n. 2458. — Clarac, Cat. 567; Musée n. 487 et Inscript. pl. 27. 


Hauteur 0,16. — Longueur 0,48. 


(1) Pour Nixñrnv Aoptuéyov. 
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4112. LISTE DES GUERRIERS ATHÉNIENS DE LA 
TRIBU ERECHTHÉIDE TUÉS EN 457 AVANT 
L'ÈRE CHRÉTIENNE (Olymp. 80,3) EN CHYPRE, 
EN ÉGYPTE, EN PHÉNICIE, A HALIES, A 
ÉGINE ET A MÉGARE. [Marbre de Nointel.) 


(Voir le texte grec, pl. IIL.) 


En 457 (olymp. 80, 3], sous l’archontat de Bion Ü), la 
ville d'Athènes envoya le général Cimon avec 200 trirèmes 
contre les Cypriotes. Pendant le blocus de cette île, l'Égypte, 
alors satrapie persane, se révolta contre le gouvernement du 
Grand-Roi Artaxerxès Moxpoxe:p. Un fils de Psammétik, Ina— 
ros, envahit le pays à la tête d’une armée libyenne, prit le 
titre de roi et conclut un traité d’alliance avec Athènes. 
Aussitôt la flotte grecque abandonna l'ile de Chypre, re- 
monta le Nil et, après une rencontre heureuse, prit les deux 
tiers de la ville de Memphis. Mais le général persan, Aché- 
mènes, oncle du roi, se retira dans la forteresse {Asuxov tetxos) 
où il tint plusieurs années, jusqu’à l’arrivée de ses ren- 
forts. Alors les Athéniens, forcés de brûler leurs vais- 
seaux, durent quitter l'Égypte.—Une autre partie de la flotte 
athénienne s'était rendue à Halies (‘Aks) en Argolide, où 
elle essuya une perte contre les armées alliées des Corin- 
thiens et des Épidauriens. Une troisième expédition, entre- 
prise contre les Fginètes qui avaient quitté l'union, fut plus 
heureuse, car, après avoir gagné une bataille navale, le gé- 
néral (oroærny&v) Léocratès mit le siége à la ville et l'aurait 
prise, si elle n’avait pas été secourue à temps par les Pélo- 
ponnésiens. L’armée corinthienne, qui tenta une invasion 
subite dans la Mégaride, fut repoussée par le orpornytiv My- 
ronidès, chef d’une petite troupe improvisée à la hâte par 
les jeunes gens et les vieillards. (Thucydide, 1, 104-106; 
Diodore, XI, 70, 71, 74-79. — Plutarque, Cimon, ch. 18.) 


(1) Dans nos sources, la chronologie de ces événements est on ne 
peut plus confuse, Kräger, Ilistorisch-philol. Studien, attribue notre 
inscription à l’olymp. 80, 1. — On sait que le général Cimon mourut 
pendant le siége de la ville de Citf{ium. 
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Je peux me dispenser de la traduction d'un monument 
qui ne se compose que de noms propres. On y lit ceux 
de deux généraux, du stratège de l’année, Hippodumas, 
qui mourut en Égypte (!. 62), et d’un stratège extraordi- 
paire (oroærnywv) Phanyllos [!. 5); puis celui d’un phylarque 
(chef de cavalerie] Chronios [|l. 6), de quatre archers 
(toëdr, l. 67-70) et d’un devin, Eumélos [!. 65]. 

Les neuf dernières lignes, à partir de {. 62, sont une 
addition un peu postérieure à l’achèvement de l'inscription. 
Elles en différent même par leur caractère paléographique, 
.Car ciyux y prend une fois (dans le mot oûvos) ce nou- 
veau jambage £ qui, à partir de l’olympiade 86, est devenu 
d’un usage exclusif. Il paraïîtrait que les personnes dont les 
noms furent ajoutés après coup moururent plus tard à la 
suite de leurs blessures, ou que leur mort n’était pas encore 
connue à l’époque où l’on rédigea le catalogue. 

Cette table n’est que la première de dix, car elle cite 
seulement les guerriers de la tribu Érechthéide. Le second 
marbre de Nointel {mon n. 113) faisait partie d’un autre 
monument, et la dalle que Spon (Miscellanea, p. 317) avait 
par erreur prise pour une troisième table, est notre inscrip- 
tion même. Il est certain qu’à Athènes elle était placée en 
dehors de la ville, dans la nécropole du Céramique. Mais 
Pausanias (1, 29, 43) n’en parle pas. 

Quant à la question paléographique, une inscription da- 
tant de la 80m olympiade, n’a naturellement pas de voyelles 
longues {1 ou w]); ces dernières ne furent introduites que sous 
l’archontat d'Euclide (ol. 9%, 2j. On y lit donc : ’Epexbetdos 
pour ’Epexünidoc, êv sd mohépor pour év té mokéuw, Dorvixe 
pour Douvixn, otputeydv POUT otparnyüv, etc.; de même O0 
remplace encore la diphthongue OY {18 aùt8 évrœurô pour 
roù adroù évauroÿ], et l'esprit rude, pour lequel les Athé- 
piens avaient une certaine prédilection, conserve encore son 
signe particulier H (Holäe — oôe, HoyvdSemos — “Ayvoônuos, 
Hiepôvupos = ‘“Tepovuuos, Hepoxheldes = “Hopoxhelônc, Huxép- 
Gros — “Ynépôroc). Les consonnes y, &, À, x, p, ©, o Ont 
les formes ATITRS ©; £ est exprimé par les deux con- 
sonnes xo, ÿ par ps [’Avaxoldopos == ’Avaldwpoc; ’AXeX OR == 
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’AheËtuc, Xoevôguhoc==#Æevépihoc, roxadrur== Tobérat, ’Apoépec — 
"Abépns). Un autre archaïsme est la forme KAeovéporos au 
lieu de KAeop6poros. 

Les anciens éditeurs n’ont pas reconnu que l'inscription 
est gravée ororynôdv, c'est-à-dire que les lettres sont alignées 
par rangées, les unes exactement au-dessous des autres. 


Marbre pentélique trouvé à Athènes, les 20 et 21 novembre 1674, 
dans l’église du Crucifié. 


Voici la lettre que le célèbre orientaliste et numismate Anfoine 
Galland, le traducteur des Mille et une Nuits, compagnon de voyage 
de M. de Nointel, écrivit à ce sujet au P. Montfaucon (Palæographia 
græca p. 133-134) : 


« Anno Damini 1674, vigesima die Novembris, cum 
Domino Giraldo Lugdunensi () qui Athenis uxorem duxerat, 
Regioque jussu Gallici consulis (ut vocant) munere functus 
erat, in Ecclesiam où otaupwpuévou sive Crucifiri dictam 
concessimus. Est autem Ecclesia illa non muris cincta, sed 
undique fulta columnis atque adeo luce magna fruitur. 
Tum mulier quædam, cujus ductu lustrandis monumentis 
utebamur, alteram ex inscriptionibus quas Dominus de 
Nointel, Regius in aula Constantinopolitana orator, Lutetiam 
exportari Curavit, inter pavimenti lapides et marmoreas 
tabulas ostendebat. At vergente in occasum sole rem in 
crastinum misimus, neque tunc erat legendi facultas, quia 
luto deformata superficies litterarum vestigia curiosis sub- 
ducebat. Detersuram se pollicita mulier est, et insequenti 
die eodem profecti, lectisque iis quæ supererant, mutilam 
inscriptionem esse comperimus tituloque carere (2). Hinc 
enata explorandi cupidine, circumquaque dispicimus, et 
alteram inter pavimenti tabulas deprehendimus : eam vide- 
licet, in qua eorum ex tribu Erechtheide nominsa recensen- 
tur, qui eodem anno variis in præliis ceciderunt. » 

J’ai raconté, dans ma préface, l’histoire détaillée des inscriptions 
n. 112 ct 113. Elles ont appartenu successivement à M. de Nointel 
(mort 1685), à Melchisédech Thévenot,. bibliothécaire du roi (mort 


(1) Son nom est Giraud, Voir de Laborde, Athènes 1, 73. 
(2) C’est le n. 113. 
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1692), à Charles-César Baudelot de Dairval (mort 1722), à l’Aca- 
démie des Inscriptions {jusqu’à sa ’-solution, le 21 thermidor an I 
= 8 août 1793), an dépôt provisoire du Musée des monuments fran- 
çais, rue des Petits-Augustins (depuis 1795 jusqu’au 17 thermidor 
an XI, 1803), et enfin au Musée du Louvre. 

Les cinq premières lignes furent publiées par Bernard de Mont- 
faucon, Palæographia græca, p. 134-140 (1708, cabinet Baudelot ); 
Antiquité expliquée, tome V, 6. — Les quatre premières seulement 
par les Bénédictins (Nouveau traité de diplomatique, I, p. 626-636). 
— Scipion Maffei, lettre à Alexis Mazochi (Paris, Ka/. Febr. 1733 ; 
il copia l'inscription « in regiæ inscriptionum Academiæ Museo 
simul cum aliis eiusdem generis reliquiis »), imprimée dans son 
Galliæ antiquitates p. 84-88 et reproduite dans le Museum Veronense 
p. 405-410. — À. Lenoir, Musée des monuments français p. 60-72 
(et pl. 9 les sept premières lignes). — Clarac, Cat. 222; Musée 
n. 434 et Inscript. pl. 10-13. — Bœckh, Corpus 165 (et I p. 906). 
— Franz, Elementa 112-115. 


Hauteur 1,4%. — Longueur 0,59. 


443. LISTE DES GUERRIERS ATHÉNIENS MORTS A 
L'ENNEMI VERS LA 86° OLYMPIADE {Marbre 
de Nointel |. 


(Voir le texte grec, pl. IV.) 


Cette inscription est certainement moins ancienne que 
le n. 112, les lettres en sont plus petites et plus serrées, et 
les consonnes b, 6, #, y ont déjà les formes P, €, ®, relati- 
vement modernes. Aussi la disposition du document est-elle 
bien différente de celle du premier marbre de Nointel, car 
l'indication de la tribu n’occupe plus tout l'espace des trois 
colonnes. Quant aux noms des tribus elles-mêmes, il n’en 
existe aujourd'hui que : 4 la Léontide, 5 l'Acamantide, 
6 l'Oenéide, 7 la Cécropide et 8 l’Hippothontide ; 9, 10 [Éan- 
tide et Antiochide) manquent à la fin; les noms des trois 
premières (Erechthéïde, Égéide et Pandionide} ne s'y lisent 
plus parce que les commencements des trois colonnes sont 
aujourd’hui mutilés. 

1l n’y a presque rien à ajouter pour l'explication de l’ins- 
cription, l'orthographe étant la même que celle du n. 112. 
Lignes 3 et 42, on rencontre un tptñ{pæpyos) , capitaine de 
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trirème, qui commandait quatorze soldats armés et quatre 
archers ([Plutarque, Thémistocle, ch. 14); {. 60, un quhupxo, 
chef de cavalerie ; {.66, un certain nombre d’archers (toËoru]. 

L'histoire et la littérature des deux marbres de Nointel 
sont les mêmes. Celui-ci a été publié à part dans Spon (qui 
la vu à Athènes), Miscellanea, p. 315-317; Boeckh, Corpus 
169 (et Addenda, I, p. 906). 

- | Hauteur 1,44. — Longueur 0,59. 


44%. INSCRIPTION VOTIVE DU GÉNÉRAL ATHÉNIEN 
THÉOMNESTOS. 


Oeéuvnatos Oeouviorou Euneracv, | atparnyès 
Xetporovnbeis dmd roù diuou | ÉTL TNV YOPAV THV 
Hapalia, émt | Mevexparou &pyovros dvéünxer. 


Théomnestos, (fils) de Théomnmestos, de Xypète, gé- 
méral du district de la Côte, élu par le suffrage du 
peuple, a consacré (ce monument) sous l’archonte Mé- 
mécratès. 

Nous ignorons dans quelle année Ménécratès a été ar- 
chonte; il est cependant postérieur à l’olympiade 123, 2 {voir 
Rhangabé n. 1238, v. 73), époque où les fastes athéniens 
commencent à nous faire défaut. À n’en juger que d’après le 
caractère des lettres, cette inscription remonterait à une épo- 
que bien plus ancienne.—La Paralie est la côte oceidentale 
de l’Attique jusqu’au promontoire de Sunium. 

Trouvée au cap Sunium par Fauvel et envoyée en France en 1788. 


(Pouqueville se trompe singulièrement lorsqu'il déclare lavoir copiée 
à Athènes en 1815, Voyage dans la Grèce IV 102). 


Dodwell 1 545. — Dubois, Cat. Choiseul 191. — Bæckh, Corpus 178. 
.… Clarac, Cat. 603; Musée 498 et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,10. — Longueur 0,83. 
4245.  DÉCIMUS LÆLIUS, AMIRAL DE POMPÉE. 
['O Sâpos] | CAfxuer Alæleer] | [Aéxujou vior | 


[Enapxlov oréÂo[u] | [evorxs] évexes. | 


M. SEPTIMIUS MAGNUS. 217 


Le peuple (des Aradiens honore d’une statue) l’ami- 
ral Décimus Lalius, fils de Décimus, à cause de sa 
bienveillance. 


Décimus Lælius, tribun du peuple en 700, fut, pendant 
la guerre civile, amiral de l’escadre asiatique de Pompée 
{(César, bellum civile, 3, 5). Il mourut en Afrique, 744. 


Fragment d’une base de statue en marbre noir rapporté d’Aradus 
(Ruad), par M. Renan, en 1862. 


Les lettres mises entre parenthèses n’existent plus aujourd’hui. Elles 
avaient été lues par MM. Henri Guys (Secchi, {nscrizioni greche 
trovate in Arado p. 7) et Barth (qui a copié l’inscription au nord-ouest 
de l’tle), Musée Rhénan 7,246. — Franz, Corpus, Addenda 4536 c. 
— Lebas, Voyage archéologique, partie V, n. 1841. 


Hauteur 0,25. — Largeur 0,25. 


116. M. SEPTIMIUS MAGNUS, CENTURION. 


“H Bolvin vai] | à dA[uos ë Apadiy] | Maprov 
[Sercéuov] | Mépxou viév, Da[6ix], | Mayvov, 
EXATOUTÉPHNV | Aeyeëvos (sic) d” Zxvbixñs, | TOY 
éaur@y mokrnv, | ebvoias nai tue {api 


Ee sénat et le peuple des Aradiens (honorent d’une 
statue) Marcus Septimius Magnus, fils de Marcus, (de 
la tribu) Fabienne, centurion de la quatrième légion, 
(appelée) Scythique, leur concitoyen; à cause de sa 
bienveillance et de sa haute position. 


La quatrième légion stationnait, sous Septime Sévère, en 
Syrie et en Phénicie, Voir l'inscription suivante. 


Tambour de colonne trouvé à Ruad (l’ancienne Arados) et rap 
portée par M. Renan (Cat. n. 58). 


Secchi, Inscrizioni trovate in Arado, p. 41. — Franz, Corpus, 
Addenda 4536 g. 
Hauteur 0,70. 
10 
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11417. M. SEPTIMIUS MAGNUS, CENTURION. 


Marco) Septimio M{arci) flilio), Fablia tribu), Magno 
7 (centurioni) | leg(ionis) TT Gal(licæ) iter(um), et legitio- 
nis) ITIL Scyt{hicæ), et | leglionis) XX V(aleriæ) v(ic- 
tricis) iler(um), el leglionis) I Miner(viæ) et leglionis) 
X Fr(etensis) II (iterum), | L{ucius) Septimius Mar- 
cellus fratri optimo. 
Mapxo Zentueo Méapuou vi Daélia] Mayo 
K(evruptov) | Aeyeüvos y ylalaruxl]zs ro B, 
rai ey(evos) d anvlxñs, xai | Aey(eüvos) x' 
Oùædeplas VELXNPOPOU  TÈ B, xai Aey(eüvoç) 74 
Muveploutaç, xai Aey(eñvos) cd Dpernvaias vd 
ÿ, | Aou Zentiuos Maäpashlos ade}p& 
dyabé. | 


À son excellent frère Marcus Septimius Magnus, fils 
de Marcus, (de la tribu) Fabienne, pour la. seconde 
fois centurion de la troisième légion, (appelée) Galli- 
que, et de la quatrième légion, (appelée) Scythique, et 
pour la seconde fois (centurion) de la vingtième lé- 
gion, (appelée) Valérienne victorieuse, et de la pre- 
mière légion, (appelée) Minervienne, et pour la 
seconde fois (centurion) de la dixième légion, (appc- 
lée) du détroit (de Sicile), (ce monument a été élevé 
par) Lucius Seplimius Marcellus. 


Le nom de la troisième légion a été gratté dans l'antiquité 
même. Cette mutilation, qui se rencontre souvent dans les 
inscriptions de l'Algérie, parait avoir été causée par la ré- 
volte de cette légion contre les Gordiens.— Voir mon n. 416. 

Autel sépulcral orné de moulures; trouvé à Ruad (4rados) et rap- 
porté par M. Renan. 

Froehner, Philologus XIX 135.—K. Keël, Philologus suppl. fl 584. 

Hauteur 0,59. — Longueur 0,52, 
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418. LE CENTURION LONGINUS. (Musée d'Afrique.) 


"Erous d.... | Kaæoapog | abroxparop:c | ce- 
Gaorsô, éri | Oirpaciou | Ilwäiwves | yeuc- 
vos, | “Paywviou K£epos | émistpariyou, | 
Aoyyivos xevrupi[wv]. 


L'an 4 de [Tibère], César, empereur, Auguste, sous 
Vitrasius Polion, préfet (de l'Égypte, et sous) Ragonius 
Céler, épistratège, le centurion Longinus (a fait élever 
ce monument). 


L'an 4 de Tibère est l'an de Rome 769 (16 de notre ère). 
Vitrasius Polion, oncle du philosophe Sénèque, gouverna 
l'Égypte pendant seize ans, de 768 à 773 (15-20), et de 775 
à 785 (22-32). 11 mourut préfet, sur le vaisseau même qui le 
ramenait à Rome {en 785). Voir Sénèque, Consolation à 
Helvie, 17. — Cassius Dion, 58, 10. 

Sous la domination romaine, les trois épistralèges étaient 
les commandants militaires des trois grands districts de 
l'Égypte : la Thébaïde, l'Heptanomide et le nord avec le 
Delta. 

Kevruplwv est le mot latin centurio, équivalant de Eéxarov- 
TAOXNS « 


Cippe en grès trouvé en Égypte. Collection Mimaut (consul général 
à Alexandrie). 


Letronne, dans le Catalogue Mimaut (par Dubois) n. 536, et dans 
son Recueil I, 418. 234, pl. 13, 8. — Clarac, Cat. 866 k; Musée 
501 6. — Franz, Corpus 4963. 


Hauteur 0,64, — Largeur 0,50. 


(1) Ce mot a été effacé dans l’antiquité même, probablement parce 
que le marbrier avait commis une erreur. 11 ne peut exister de doute 
sur le nom à rétablir (Ti6epiou), mais je ne vois d’espace que pour 
quatre lettres. Le nom qui s’y trouvait gravé auparavant commençait 
par un L (T&ioc). 


220 INSCRIPTIONS CIVILES. 


449. PUBLIUS HERENNIUS DEXIPPOS, historien (vers 
le milieu du ur° siècle). 


Kara ro énepornua Tûs EE "A piov (sie) Téyou Bouirs 
ai] the Boudñs Tüv Qu xai roù dou toù Abx- 
vaio, tov|àcËavra nv roù Baculéws y Oeopo- 
détous dpyñv, xali] épEavra rhv énovumey dpyv, 
xal ravnyupaæpxiaavta |xœi dywvobernaavra tv 
meyclwy Tavabnvaiwy, otx2|0ev icpéa mavayh, 
Né(Sov) Epér(wev) Aétinmoy Ilrodeuair | 
"Eppersv ») TÔV fñrcpæ xat auvypapéa , pets 
êvexa où maïd[es]. | 

"Alxñ xai uv0ouot xai éy BouÂaïat xpariarous 
dvdpas dyaxketods yeivaro Kexponin, 

@vy va ral AéEirnov, ès iotopiny écabpñaxs 

L  aioves dolyhv dTpexéug ÉPOAGEV. 

Kai r@ pv œdros émeide, ra Od° éx (iGduwy dvahéas 
EUpato Ravroiny istopins drparôv. 

“H uéya xhervès dvhp, ds vou &no pupioy éuua 

8  éxtelvas, Ypcvious Tpnétas ÉEéuabe. 

Pyun pv nepliwres cv? ‘Elldda, Thy Ô veayOns 
alyos Actinnre düxey éo iorepin. 

Todvexa On () xœi maidec dyaxÀEUTOv YEVETRORX 

142  poppaevta Àibou Onxay duebouevor. | 

Avec la permission du conseil de l’Aréopage et du 

conseil des sept cent cinquante et du peuple athénien, 


les enfants (de Dexippos ont honoré d’une statue), 
à cause de sa vertu, Publius Herennius Dexippos (fils) 


(1) Le marbre porte ôë. 


HERENNIUS DEXIPPOS,. 2921 


de Ptolémée, (du dème) d'Hermos, rhéteur et historien, 
qui a exercé la fonction d’ {(archonte-) roi parmi les 
Thesmothètles, rempli la charge d’(archonte-) épo- 
nyme, présidé les assemblées générales, et siégé comme 
juge dans les concours des grandes Panuthénées, 
(homme) très saint, de famille sacerdotale. 

(1) Le château de Cécrops [Athènes] a donné le jour 
à des hommes fort célèbres, les premiers par leur cou- 
rage, leurs paroles et (leur prudence) dans les conseils. 
(3) Dexippos éluit aussi de ce nombre, lui qui, ayant re- 
cueilli la longue histoire de tous les siècles, l’a racontée 
avec véracité. (5) Il a vu lui-même une partie (des 
faits); quant aux autres, il les a rassemblés d'après les 
hvres, et trouvé (de la sorte) le sentier varié de l’his- 
toire. (7) (Ce fut) en effet un homme fort célèbre qui, 
étendant (au loin) les regards infinis de son esprit, se 
renseigna sur les événements des temps. (9) La renom- 
mée de Dexippos est très-répandue en Grèce ; son éloge 
toujours florissant l'a illustré à cause de son « his- 
toire ». (11) C'est donc pour cela que ses enfants recon- 
naissants ont placé (ici) leur père célèbre, bien formé 
en marbre. 


L'historien Dexippos, de la famille sacerdotale des Heren- 
nii fepoxñpuxes, a vécu au troisième siècle de notre ère, sous 
les empereurs Aurélien et Probus. Vers 269, nommé géné- 
ral, il arrêta l'invasion des Goths et les força à se retirer de 
l'Attique. Comme cet exploit mémorable n'est pas men- 
tionné dans notre inscription, elle doit être antéricure à la 
victoire de Dexippos. Le patriarche Photius, dans sa Biblio- 
thèque (Codex 82), signale trois ouvrages de cet écrivain : 
une histoire des événements survenus après Alexandre-le- 
Grand |rù mert *AXÆavôpov), en quatre livres; un abrégé de 
l'histoire universelle {xpowxh ioropix), jusqu'à l'empereur 
Claude le Goth (268), et une description de la guerre contre 
les Scythes. Nos distiques ne paraissent connaître que la 


A —— — 
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chronique universelle, et c’est à elle que les phrases iotopin 
aicvos ox, mavroin foropins dtpurds, muptov ôpuux Où bien 
xpovious rotëuas font allusion. Les fragments qui nous en sont 
restés ont été recueillis par Niebuhr (Corpus hist. Byzan- 
tinæ, tome I, Bonnæ 1829) et Ch. Müller [à la fin du Flavius 
Joseph, de la collection Didot, Paris, 1847). 

Nous apprenons, par notre inscription seulement, que le 
conseil des Cinq-Cents, dont le nombre variait souvent du 
reste, a été porté une fois à 750 et par conséquent le nombre 
des tribus de 10 à 15, chaque tribu y envoyant 50 délégués. 
Quant à l'expression Buaorhebs èv Geomolétauc, le titre de 
Thesmothètes (législateurs) était commun à tous les ar- 
chontes d'Athènes. 


Marbre portant autrefois sur son revers mon inscription n. 81; 
envoyé d’Athènes par Fauvel. 


Spon, Voyage IIL p. 2, 129. — Pococke I 55. — Papiers de Four- 
mont.— Chandler I 35, p. 56. — Cat. Choiseul n. 233. — Bæckh, 
Corpus 380 (où toutes les réimpressions sont mentionnées en détail). 
— Clarac, Cat. 537; Musée 472 et Inscript. pl. 20. 


Hauteur 0,50, — Longueur 0,74, 


120. HERMÉS DU SOPHISTE JULIUS CNOSUS. 
(Pavillon Denon.) 


“Luke Ky670 | sogorà | rai péo dya06 | DA(couïoc) 
OùaAnvs | oùrws BovAndevt: | ÉTOiNGEY. | 
Flavius Valens a fait exécuter [cet hermès) pour son 


excellent ami, le sophiste Julius Cnosus, d'après son 
désir. 


Sur la gaîne d’un hermès du rer siècle. 
Collection Campana (Cat. n. 508). 


R. Rochette, lettre à M. Schorn (2s éd.) p. 452. — Clarac, Manuel 
de l’histoire de l’art II 304. — Franz, Corpus 6584 (Romæ, in villa 
Campana prope Lateranum). 


Hauteur 1,18. — Largeur 0,29. 
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174. EURIPIDE, 


Statuette assise du grand poëte tragique Euripide (480-106 avant 
3.-C.). Sur la plinthe on lit Edp[xtônc] ; sur le dossier du fauteuil] ; 
en deux colonnes, le catalogue de ses pièces : 


A. 
Aenaris ll), écrite olympiade 85,3. 
"ApxËdaog 
Atyeus 
& Aïooc 
"Aérn 
"Avreyévn 
"Adeualov (Euripide a écrit deux pièces sous ce titre : 


l'une ’A. 6 à Wuwopidos fut composée olymp. 85,3; 
l’autre *A. & &ià Koptv8ou est une œuvre posthume.]} 


8 "Avdpouéda, écrite olymp. 91,4. 
"AXéEavdpos, olymp. 94,2. 
Aiyn | 
"Avdpoudyn 

12 "Avriyén (corriger ‘ Avuérr) 
Adrékuxs, comédie satyrique. 
Baxxat, œuvre posthume. 
BeÂdepopévrns 
16 Bobcaupis, pièce satyrique. 
Atxtus, écrite olymp. 87,2 
Aavan 
Eiquyévetx (11 en existe deux : ’Ioryévetx à v Ad, œuvre 


posthume, et ’I9. ñ êv Tœupo.]) 


(1) Les pièces soulignées existent encore. 
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20 Elém, olymp. 94,4 

Etvo 

"Epeybebc 
24 Edpuobeüc, pièce satyrique. 


Le 
Erecs [pour ’Exe:éc) titre que nuus ne connaissons que 
par ce marbre. 


Kad[uos] (1) 


et. 0 te. 


Kpñres, olymp. 85,3 
98 Kpñoaa 
K pes qévrnc 
KüxloŸ, comédie satyrique. 
Arxduvioc B) 


32 Meléuirnos [les grammairiens ne nous ont conservé que 
les titres Mehavirnn à deouüri et Me. à copri.) 


Mideiæ, olymp. 87,2 
Meléaypos 
Oives 
36 Oidirouc 
Opéarns, olymp. 92,4 


[La suite n’a pas été gravée.] 


Cette statuette est peut-être une imitation réduite de la 
grande statue du poëte, placée dans le théâtre d'Athènes par 
les soins de l’orateur Lycurgue |Plutarque, vitæ X orat. 


(1) Le haut du y est encore visible. — (2) Le marbre porte 
Kpcopovtues. — (3) Arxunvinc. 
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p. 61, Westerm.), et qui y existait encore du temps de Pau- 
sanias (I, 21, 4). On ne sait pas avec certitude le nombre des 
tragédies d’Euripide; les anciens en ont compté 92 sur la foi 
des didascalies, mais il n'est parvenu jusqu'à nous qu'environ 
80 titres. Le catalogue de notre marbre n'est ni exact ni 
complet, même dans les parties conservées. Il y manque par 
exemple le titre d’’Alxurnvn et toute la série comprise entre 
Épéos et Kadmos. 

Trouvée en 1704 (sous Clément XI) sur le mont Esquilin, à Rome, 
près du jardin des chanoines réguliers de Saint-Antoine. Villa 
Albani. — Les onze noms du côté B furent découverts par Winckel- 
manon dans le Musée Kircher du Collége romain. 


Ficoroni, Gemmæ antiquæ litteratæ, p. 111. — Winckelmann, 
Monumenti inediti pl. 168, p. 224-226. — Marini, Iscrizioni Albane 
(1785) p. 171. — Weicker, die Tragæœdie 1 444; Bonner Kunst- 
museum p. 47. — Franz, Corpus 6047. — Clarac, Cat. 65; Musée 
n. 465, pl. 294 et Inscript. pl. 3. 


Hauteur 0,55. 


42%.  APHRODISIOS, DIRECTEUR DES CHŒURS 
D'ALEXANDRIE-EN-TROADE. 
"Eotw TOUVOULE fact Aprodelouos, & rapodeira, | 
eiui 0” "Adetavdpebs , tüv dé xoplüv] à éoos. | 
Ovñoxe d” oixrporare Da | votre did Tv Aoyéy mou, | 
& xAebiyauor, puepav, | hy mepli] Zeds déve. | 
Taœrns  yap Adôpros yauérns | xauov yévos «vx av | 


etAËe 0), uë xdp Dbous dioncbcAnce vésv. 
As déxaroy yap Étos natéyov | td pe, #@AÀ: éxovta | 
8 xlogaca Moipar néu| bay äyadu ‘Atdn. | 
X&LPE 
O passant, mon nom est Aphrodisios, je suis d'A- 
lexandrie et chef des chœurs. Je meurs de la mort la 


(1) Le marbre porte taÿrnv. — (2) Comparez l’expression ôvoua 
EAXELV. 
10* 
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plus amère, par suite du crime de mon épouse adultère 
que Jupiter détruira. (5) Son mari occulte [son amant] 
se vantait d'être de ma famille, et néanmoins il m'a tué 
dans ma jeunesse d'un coup de flèche tiré d'en haut. 
(7) À l'âge de vingt ans et resplendissant de beauté, les 
Parques qui filent (nos jours) m'ont envoyé à l’'Had?s 
pour en faire l'ornement. — Adieu. 


Aphrodisios s'appelle lui-même ’AXeuvôpeus, ce qui dé- 
signe la ville d’Alexandrie-en-Troade, d'où ce marbre a très- 
probablement été rapporté. — Tüiv xopciv 6 péoos est le eco 
x0006. le directeur du chœur qui était placé au milieu de l’es- 
trade et qui porte plus ordinairement le titre de xopupætoc. 


Bas-relief de la décadence (1). Le défunt, vêtu de la chlamyde, te- 
nant à gauche une patère, à droite quelque chose comme un rouleau, 
est placé sur un cartel entre deux colonnes ioniques. L'inscription 
traverse tout le bas-relief, ne laissant libre que la figure. 


Cat. Choiseul 177. — Bouillon IX, Cippes et inscript. pl. 1, 5. — 
Welcker, Sylloge epigr. n. 51 et Zu der Sylloge p. 55, — C/arac, 
Cat. 671; Musée n. 222 pl. 198 et Inscript. pl. 51. — Bæckh, Corpus 
3588. 

Hauteur 0,48. — Longueur 0,48. 


423. INSCRIPTION SÉPULCRALE DU POETE ÉLÉMON. 
(Musée égyptien.) 


[Tapis pév poi égre Ad | rev môdc, eiui à Elune, | 
etoot xai Évi xñpa xara|t6eobeis Enrxur®. | 

PoiSou xai Mouov à 66 | pad mavrovuuos äunv. | 
Ma patrie est Lycopolis; moi je suis Élémon, dont 


le cœur s'étergnit à 21 ans. J'ai été un célèbre serviteur 
de Phébus et des Muses. 


(1) La forme puepév (v. 4) pour muapäv, et xepicavec un i bref de- 
vant la double consonne, indiquent à leur tour un poète de la basse 
époque. 
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Hovrovumos, signifiant ailleurs « celui qui porte tous les 
noms, » doit ici être traduit comme je l’ai fait (ôvomx nom cé- 
lèbre). La forme xatak6eofels pour xurxobeofels n’est pas aussi 
insolite que l’accusatif xñpa; on dirait plutôt ro xïp, xñpoc. 

Le bas-relief colorié représente Anoubis et Athor escortant le défunt 
devant Osiris. En haut, le disque ailé et les deux vipères. 

Letronne, Journal des savants 1830 p. 503.— Clarac, Cat. 848 bis, 
Musée 481 c et Inscript. pl. 60. — Franz, Corpus 4709. 

Trouvée probablement à Lycopolis (en Égypte). 

Hauteur 0,60. — Largeur 0,42. 


4124.  AGASIAS D'ÉPHÈSE, SCULPTEUR. (Salle du 
Gladiateur). 


? Ÿ ? ‘ , LA 
Ayaoias | Aaibéou | Egéotos | ÊTLEL. 


Agasias () (fils) de Dosithéos, Ephésien, a exécuté 
(celte statue). 


{Inscription gravée sur le tronc d'arbre qui sert de support à la 
statue du célèhre héros combattant dit Gladiateur Borghèse. Les ca- 
ractères datent du dernier siècle de la république romaine. 

Trouvée sous le pontificat de Paul X, au commencement du 16: siè- 
cle, dans les ruines du palais impérial de Neftuno, ancien port d'An- 
tium (Capo d’Anzo). — Villa Borghèse. 

Spon, Miscellanea (1685) p. 121.— Gudius, Phèdre fab. V, 1 p. 102. 
— Montelatici, p. 218. — Bouillon, Musée des Antiques IT 16. — 
Franz, Corpus 6132 (où la bibliographie esttrès-détaillée). — CZarac, 
Musée n. 412, et Inscriptions pl. 16. — Br'unn, Künstlergeschichte I 
571. 


425. HÉRACLIDE ET HARMATIOS, SGULPTEURS. 


Hpalxhe] 2 dns 

; 1. ES np 2 
Ayalÿlou - Egéotos 
xai Àp HE ratios 
Trot ZÆ ouy 


(1) Le nom d’Ayuoias vient d'äyauar, comme Ayaotx\ñç, Ayaot- 
odévnc, Aydarkdos. Voir Bæckh, Corpus n. 2285 6. 
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Héraclide, (fils) d’Agavos, Ephésien, et Harmatios, 
ont exécuté (celle statue). 


Il ne peut exister de doute sur l'exactitude de ma trans- 
cription. Les leçons ’Ayuotou (v. 2}, ‘Apvetos ou “’Ayvesos (v. à) 
proposées par les savants sont impossibles, et le deuxième 
nom n’a effectivement pas d’ethnicum. A la ligne 3, on lit 
aujourd'hui KAIBAP, mais B paraît dû à une main moderne. 
Y avait-il une lettre ancienne en dessous? et faut-il lire 
Xapparioc ? 


Statue d'un héros grec, restaurée en Mars. 


Visconti, Notice du Musée du Louvre n. 88 (opere varie IV 321) 
et dans lesMonuments du Musée Napoléon, IV 135. — Bouillon et 
Saint- Victor, Musée des Antiques, I pl. 8. — Clarac, Cat. n. 401; 
Musée de sculpture n. 470 (pl. 313, fig. 1439 ) et Inscript. pl. 17 
(appelée défectueuse) et 56. “— Letronne, Explication d’une inscrip- 
tion grecque p. 20 et Revue archéologique IIT 390 contre R. Rochette, 
Lettre à M.Schorn p. 165. — Franz, Corpus 6152. — Brunn, 
Griechische Künstlergeschichte 1 572. 


126. CLÉOMÈNE D'ATHÈNES , SCULPTEUR. 
(Salle des Caryatides.) 


KAcouévne | KAsouévouc |'Abnvaïos &| refnaer. 


Cléomène, (fils) de Cléomène, Athénien, a exécuté 
(cette statue). 


Inscription gravée sur l’écaille de la tortue qui se trouve aux pieds 
de l’orateur romain, représenté en Mercure (dit Germanicus). Les 
caractères sont de l’époque d’Auguste. L'artiste était peut-être le 
fils de Khcouévns ’Atokkoôwpou ’AGnvaïoc, qui sculpta la Vénus de 
Médicis. 


Exposée autrefois à la Villa Montato (où Spon la copia) ; acquise 
pour Versailles par Louis XIV. 


Spon, Miscellanea (1685) p. 124. — Gudius, Fables de Phèdre V, 
1, p. 102 (Augusti clypeus [busfo] Romæ in hortis Montalti}. — Vis- 
conti, Op. varie 4, 226. —— Bouillon, Musée des Antiques Il 36.— 
Franz, Corpus 6158. — Clarac, Musée de sculpture n. 2314, pl. 318. 
Brunn, Künstlergeschichte 1 544. 
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427. SOSIBIOS D'ATHÈNES, SCULPTEUR. (Salle de la 
sculpture grecque primitive.) 


Zwaibros | Abnvaï oç émot(er). | 


Sosibios d'Athènes a exécuté (ce vase). 


Inscription d'une célèbre amphore en marbre de Paros [anses à 
quatre mascarous et à quatre cols de cygne], représentant le sacrifice 
bachique d’Hermès et d’Artémis. Le nom de l'artiste est gravé sur 
la base même de l'autel. Les lettres sont peu anciennes, mais le bas- 
relief suit toutes les traditions du style archaïque. 


Villa Borghèse. 


Bouillon XII, Vases pl. 8. — Clarac, Cat. 332 ; Musée n. 118 
_{pl. 126.130] et Inscript. pl. 61; Cat. des artistes p.204. — Franz, 
Corpus 6170.—Brunn, Künstlergeschichte I 551. 


128. : OPHÉLION, SCULPTEUR. 


Noel | l'A] Pt oTovIDæ. 
Ophélion, (fils) d’Aristonidas (a exécuté cette statue). 


Cet artiste est probablement un sculpteur rhodien qui 
travaillait à Rome vers la 450me olympiade. Nous connais- 
sons un peintre du même nom devenu célèbre par deux 
tableaux qui représentaient le dieu Pan et la reine Aëropé, 
épouse d’Atrée (Anthologie palatine, n. 315, 316). 

Le redoublement du o (Sixhactuonuos) est une particularité 
du dialecte dorien (Ahrens, De dialecto dorica, p. 100), dont 


il existe de nombreux exemples. 


Signature gravée sur la cuiragse de la statue romaine qu’on a 
appelée à tort « Sextus Pompée. » 


Trouvée à Monte Porzio, près Tusculum. 


Visconti, Monumenti gabini tav. 1 p. 30. — Clarac, Cat. 150; 
Musée n. 2320, pl. 332.— Franz, Corpus 6177.— Brunn, Geschichte 
der griechischen Künstler I 465. 
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429. PIERRE SÉPULCRALE DU BOULANGER APOL- 
LONIOS. (Magasin du Musée égyptien. 


"Anodloveoc | dpToÔT os | ÊTOV T4 | edboyt. 


Apollonios, boulanger, [mort à l’âge) de 37 ans. 
Adieu, âme pieuse ! 


Pierre calcaire rapportée du Sérapéum de Memphis par Mariette- 
Bey. 


Hauteur 0,21. — Largeur 0,41. 


430. STÈLE FUNÉRAIRE D'UN FABRICANT DE LIIS. 


IT(662106) Borrnvèc 
“Epuñs xdervo | mnyès vebrepos | éÔdde eïuau. | 
ITapodeira yaipe. 


(Moi) Publius Bithynus (?) Hermès le jeune, fabri- 
cant de lits, je couche ici. Passant, salut ! 


Dans le temple sépulcral, dont le fronton est orné d’un 
disque, on voit quatre outils de menuiserie : le compas, 
l’'équerre, le rabot et la cerce. 

Les barbarismes de l’hexamètre, ainsi que la forme romaine 
du sigma {S) à la fin du mot xhervornyos, montrent que cette 
stèle date de la basse époque. 


Marbre de Paros, provenant d’une des Îles de l’Archipel et amené 
à Constantinople (où il fut copié par Spon, Misc. p. 334), ensuite à 
Paris par le marquis de Nointel. Collection Baudelot, 


Caylus V1 201, pl, 62,3. — À. Lenoir, Musée français 1, pl. 6. 
— Osann, Syll. p. 372, 38 et Auctarium lex. græc. p. 97. — 
Bouillon I, Cippes pl. 1,6. — Weicker, Syll. epig. p.7.— Clarac, 
Cat. n. 8; Musée n. 442 et Iuscript. pl. 1.— Bœckh, Corpus 2135. 


Hauteur 0,57. _ Largeur 0,27. 
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131. STÈLE SÉPULCRALE D'UN FONDEUR DE 
BRONZE. 


Zwgtv:s l'oprüvios xalxémrns. | 

Mvâua dixarcodvns xal awppoodyns dperüs te | 
Zuoiva orâcav naîides amophuuévoli]. | 

Sosinos de Gortyne, fondeur de bronze. Ce monument 


a élé élevé à feu Sosinos par ses enfants, en mémoire de 
sa juslice, de sa modestie et de sa vertu. 


Ce beau bas-relief représente le mort, homme barbu, assis 
sur une chaise à dossier, tenant à gauche un bâton et à 
droite deux boucliers. Trois barres de bronze gisent par 
terre. L'inscription est assez ancienne. 

Le xaœhxortms est un xxhkxoxomtns (c'est-à-dire gaxkxotümos|; 
M. Bœckh a expliqué : 66 ént& vov xuAxôv, qui coquit aes, 
comme dit Lucain, Pharsalia VI, 405 : « Immensis coxit for- 
nacibus æra. » Voir Lobeck, Paralipomena p. 44. 


Trouvée en Attique par Fauvel et rapportée par le Comte de Forbin. 


Osann, p. 355, 14. — Bouillon II, Cippes choisis pl. 1, 3. — 
Welcker, Sylloge p. 5. — Clarac, Cat. n. 224 bis ; Musée n. 297 
(pl. 198) et Inscriptions pl. 53. — Bæœckh, Corpus 837. 


Hauteur 1,00. — Largeur 0,60. 


41232. TROIS CITOYENS DE L'ILE DE THÉRA COUVRENT 
UN PORTIQUE D'UNE NOUVELLE TOITURE. 


Ynép vhs roù peyiorou | xai Dev évaveotéreu | 
adroxpäropos Népéa Tpaïavoü | xacapos oe6a- 
otoù, L'eppravixct, | AaxxcÙ Vyeias xai dtapovñs, 
xai | iepds aœuvxlirou xal diuou Popaiwv | que- 
voius, Ayalomous Edrüy:u | xai Ilolvoüyos nai 
"Apiotédauos, | oi Kapridua, Thv arodv éaté- 
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yacav|èx Tüv Iiwv, rhv ro Ebluy xai tüv | 
d=pwrñpoy bÂAnv xœi tv éræxolou)où | day Eis TNV 
ovéynv dandynv nécay ma|pacyäuevor xatd 
dwpéay" Thv dé me|puenouévny x This TPÔTN 
aréyns | [Evunv DAnv étleyocncav 0 :ÿ mode: | 
mpès ro Ex robruy Tov Ébawov xœi E[tepa Tv 
xareneyévroy al xatn | peuuévev Epywv do plu- 
C'EUS | TUYELY . 


Pour la santé et le long règne du plus grand et du 
plus manifeste des dieux, l’empereur Nerva TRAJAN, 
César Auguste, le Germanique {et) le Dacique, ainsi 
que pour le sénat sacré et la concorde du peuple romain. 
Agathopous (fils) d'Eutychès, et Polyouchos el Aristo- 
damos, fils de Cartidamas, ont rétabli à leurs propres 
frais la toiture du portique, en fournissant gratuite- 
ment le bois pour les poutres et les lattes et (en sup- 
portant) toutes les dépenses consécutives de la cons- 
truclion du toit. Quant à la charpente de bois provenant 
de l'ancienne toiture, il l'ont cédée à la ville, afin que 
l'on pdt, avec ces matériaux, réparer d'autres monu- 
ments qui menagçaient ruine ou s'étaient écroulés. 


L'inscription a été gravée entre 855 et 869 (102 et 116 de 
l'ère chrétienne}, années dans lesquelles Trajan reçut les 
titres de Dacique et de Parthique. — Le même Iokvoïxoc 
Toù Kaptiôauavros [génitif attique] se trouve aussi nommé 
dans l'inscription n. 345 du Corpus. 


Colonne d’un portique, découverte à Théra avec notre statue res- 
taurée en Uranie (Clarac n. 905) et envoyée par Fauvel. 


Copie de Villoison (Osann, p. 356, 18). — Cat. Choiseul 197. 


(1) Les lettres Evlrxnvudnveë ne sont conservées que dans les copies 
de Villoison, de Dubois et de Fauvel. 


AQUEDUC. 293 
— Clarac, Cat, 626; Musée n. 413 et Inscript. pl. 43. — Bæœckh, 


. Corpus 2454. 


Hauteur 0,88. 


433. CONSTRUCTION D'UN AQUEDUC A MYLASA. 


“Avriypagov tas [émypagñs rñs mpobeionc] | év rñ 
MApATTAQ . essor soso | Bæoulevouroc 
& Pulin[nou re . .., vob detvos]| cœrpamevouros 
Edo[£e Mudaoetov" èretôn Baoré] [os DPulirrou 
rè xupiov [elpevsv éyyds rüs ralaio]|tpas rüç 
Nexdvopse ro[u ........ dvudpév écris ëv 
déper, ylyve]| ral re Enpa 1) À xpivn À éy[yvs ‘ 
8 dia pécov dypob dv éxe vüv]| Aplais; xat &ypr 
têç Xapdldpas romoaodar Ddpaywyeiov, @are 
xéetv]| Ddwp eis rnv madalorpas [rai r0 Baotëws 
Xwpiy, xai obtws Éxdrepoy] | 6,te &v fB:üAntai 
nai Exgeliv Up .....,...]|.. Gt dE avé- 
12 Onxev ras ddpaywyias tn re ma] | [Aæio]rpa rai 
1% yuuy[aoto xai duoù n]|[yAélioer iepov rème- 
vlos roù ......]| 


Copie de l'inscription exposée sur la colonne. . ...... 

La...me année du roi Philippe, sous le satrape . ... 
...., Les Mylasiens ont décrété : Attendu que le jardin 
du roi Philippe, situé à côté de la palestre de Nicanor 
(fils) de ..... ., Manque d'eau pendant l'été, et que la 
source voisine dessèche, il importe de construire à tra- 
vers le champ qui appartient maintenant à Arlaithis, 
un aqueduc allant jusqu'à la rivière, afin qu'il con- 


(1) Le marbre porte Enpd. 
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duise l'eau dans la palestre et la terre royale, et que les 
deux propriétaires aient ainsi autant d’eau qu'ils en 
voudront. 

ses. bios a donné les tuyaux conducteurs pour la 
palestre et le gymnase, et en même temps décoré le jar- 
din sacré de.......... 


Le roi mentionné est Philippe ’Aptôatos, frère et successeur 
d'Alexandre-le-Grand (323-317). 
Trouvée à Mylasa et rapportée par Lebas. 


Chandler, 1 p. 27 (n. LXV). — Bæœckh, Corpus 2692. — Lebas, 
Voyage archéol. partie V n.387 (p. 123). 


Hauteur 0,40. — Largeur 0,29. 


434. ASSASSINAT DE TROIS PILÔTES. (Musée égyptien. 


3 - LA û 
Aurtaboi, xôpre Zépam. Bois |mrecGürepos xai 
dupérepor Xevrwobroc, | xu6ep- 


virou dno IIrokeuaïdos, | ai Bois Kaäp6ac, 
adelpôc tüs|untpos adr@v, écqayuévor év pue 
ÎTotyews rod ’Avraonodei | vou vouoÙ. Kai to 
TA ëv (D adr@v évré | rpnxav. 

Accepte (la dédicace de cette stèle), seigneur Sarapis! 
Bésis l'aîné et Bésis le cadet, tous les deux (fils) de Sen- 
tôout, pilote de Ptolémaïs, et Bésis Carbas, leur oncle 
maternel, assassinés dans le port de Pouchis, du dis- 
trict d’Antéopolis. Et ils [les assassins] avaient brûlé 
leur barque [celle des trois victimes]. 


Zevrwodt ou bien Yevrwodr signifie « fils de Tot » (P. se-n- 
Tot}; Brugsch, demotisch-griechische Eigennamen, p. 40, 
connaît la forme Y'evbodrnc. Il paraïîtrait que le meurtre men- 
tionné dans cette inscription a été commis par des pirates. 


Le haut de la stèle représente les trois navigateurs conduits par 


(1) tè xhoïov. 
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Anoubis devant le juge des enfer*, Osiris. Îls lèvent les bras en signe 
d’invocation. Au cintre, on voit le disque ailé, les vipères et les deux 
chacals couchés. 


Stèle rayée et coloriée trouvée probablement à Antéopolis, en 
Égypte. 


Clurac, Cat. 856; Musée n. 441 b et Inscript. pl. 58. — Franz, 
Corpus 4712 6. 
Hauteur 0,48. — Longueur 0,29. 


135. 136G.  TOMBEAU D'UN MARCHAND DE 
BRIC-A-BRAC. 


À. Orixn Mal you mavro|nélou. 
B. Oxn Mal xou nav |romcù| dou. 


Cercueil de Malchus, marchand de loutes sortes 
| d'objets. 


Les marchands de bric-à-brac (6 ravroxw Ans) sont de très- 
ancienne date puisque Platon [République VIII, 5574) men- 
tionne déjà leurs étalages. 


Rapportées de Phénicie par M. Renan (Cat. n. 60). 
Hauteur 0,21. — Longueur 0,32. 


437. ABASCANTOS, PÉDOTRIBE A VIE D'UN GYMNASE 
ATHÉNIEN. 
| 


Iaxpa "Apeorayerrüv | œirnoduevor ci mi Av | xou- 
dous &pxovros | En6or, dià roù zoaun|Toù abrüv 
IL(rAcu) Ailéou Os | oœidov, ra padoEov, Zov-| 

d:Tpiénv rüv épi6wv | 


veéog M , roy dia Biou mai 
2 
AGGoxavtoy Eduéirou | K'gerotéa. 


Les jeunes gens, sous larchonte (du gymnase) Lyco- 


(1) Pour Zouvtéwc. 
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mède, ayant demandé l'autorisation de l’Aréopage par 
(l'entremise de) leur chef, le célèbre (athlète) Publius Élius 
Théophilos de Sunium , (ont élevé l'hermès d’) Abas- 
cantos fils d'Eumolpe, (du dème attique) de Céphisia, 
pédotribe à vie des jeunes gens. 


Cette inscription date du temps de Marc-Aurèle le Philo- 
sophe; à l’époque des Antonins, le cosméte était le di- 
recteur du gymnase, et l'A réopage seul pouvait accorder la 
permission d'élever des statues. Le nom d’Abascantos, fils 
d'Eumolpe, se lit sur plusieurs inscriptions (Bæckh n. 262, 
270-272) ; au début de sa carrière, ce gymnaste n'était que 
raudeutns, plus tard il devint pédotribe, c’est-à-dire maitre 
de gymnastique pratique; dans mon n. 138 il est déjà dans 
la 26€ année de ses fonctions. 

Ce marbre formait la partie antérieure de la gaïîne d’un 
hermès; le phallus qui existait au bas du texte a été détruit 
par les Turcs. 

Trouvée en 1743 à Athènes, par Léon Beninzéla, et encastrée dans 
sa nouvelle maison, rue du Bazar. — Collection Choiseul (envoyée 
par Fauvel). 

Belley, Mém. de l'Académie des Inscriptions t. 23, 182 (d’après 
une copie transmise au ministre M. de Maurepas par le consul de 
France M. Gaspari).— Cat. Choiseul n. 203. — Bæckh, Corpus 263. 
— Clarac, Cat. 644; Musée 480 et Inscript. pl. 47.— Lebas, Voyage 
archéologique I n. 530. 


Hauteur 0,89. — Longueur 0,53, 


138. CATALOGUE DES DIRECTEURS ET ÉLÈVES D'UN 
GYMNASE ATHÉNIEN SOUS LE RÈGNE DE 
MARC-AURÈLE. 


A. 

Ayal royn'| "Apywv T'(cios) Toù(Jroc) Kaota- 
vos | “Anoévos. | Bæoudeùs | T'(aics) “Toi( loc) 
K[cilouos. | Ztparnyës KA(œidoc) Eüxaglos]. | 
KrpuË lopyias T'opyiov. | 
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B. 


‘Eni äpyovros Meu(uiou) Eni Bou Ocprriou, 6 
xoounras Tü[v épi6mv] | T'(cioc) Toüdecc Kacta- 
vès Arolévos Zrespieds robe auvée[yovres xai] | 
toÙs ÜT” ŒUTÉ épné EUoayrag œvéypabe, TœdoT pi- 
Goïvros] | AGaoxävrou rod EdpéArou Knçet- 
otéms Eros «6, dvrixog[uirns] | ‘AcxAnmadns 
A xapveds, KAw(dios) Auédoros xai KAb(dioç) 


Y 4 » % » . 
Idœxoçs Thv arilnv dvéorné[av]. | 
PREMIÈRE COLONNE. 


Zwppovtotæi| 
Aneldñc Anelloù Pau(ebs). | KA(wde5) Zoxpdrns 
Map(añviuos). | Zbvrpogos Euvrpiqou Eùw(vu- 
eds). | "Aoppodeioess Agpoderatou Dau(eis). | 
ITovrcævèc Aaputp(es) G), | lepeus Zoxpdtns 
Zxau(6wvidnc). | 


Treocwppoviotail 
Oivépuhos Oivopilou Epi(rrios). | KA(odws) D'aicc 
Map(añveos). | EdéAmiotos Zuvrcépou Etbc(vu- 
pebs). |‘AcxAnmiddne ‘AocxAnmiadeu Ilaà(An- 
veûc). | Eicidwpos Eictdmpou au(eus). | Ké- 
pvlu6los Kopèu6ou Ila(aveus). | 


T'upvaciapyot| 
[IT ]66 (Atos) "Lou X(Loç) Movcovios Zre(spue). | . 
Mép{uuos) Zopixès à nai. «qu. . | ....[Zl]éuvos 


(1) Pdur Acunrpeÿs. 


ee — 
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[Le reste manque, ainsi qu’au commencement du catalogue des 
éphèbes les tribus Erechthéide, Egéide et une partie de la Pan- 
dionide. | 

DEUXIÈME COLONNE. 
"Avbos Zwatyé(veuc). | Zocmuos Zuatuou. |” Ayäôuv 
Daépwr(os). | ........{IepJuvü(uou).|.... 
.06 l'Auxu{urñdous?). | [Oeléquhos Oeopidov. | 
"Ovaroç Beopi(cu). | Nouparios Novuariou. | 
Meyuorédwpos ArcA(lodwpov). | Anuhtpcos Es- 


pa(vos). | 
Aeovridos.| 
"Edevaiveoc ® Kécrov : | Xapirwy Kaæprod( pou). | 
Kapnos DE f. . ac Kalkior(ou). 


). | 

. côedg Zrdyu(os). | Eisidwpos Auovu(oiou). | 
Auris Asovid(ov). | "Agpodictos Arena). | 
‘| 


. Zrepa(vou). 


[Manquent les tribus Ptolémaïde, Acamantide, Adrianide, OEnéide 
et une partie de la Cécropide.] 


TROISIÈME COLONNE. 
Oconetôns  AyaBouro( doc) [sic] maudorpi6n|c]. | 
“Acxknmiadne Acz)[nn](1édeu). | Eürmopos Edré- 
” | Free aa Yyelivos]. | Afñvaie Zo- 
oite( cu). | Zrépavos Zrepavou. | ‘AmolÂdyos 
“ArcAluviou. | T'Avxepog Xpuoo(......).| 
PAU ‘ArsWw(wov). | Kaéllkoros Eÿro- 
(cu)* | ‘Acreuiduwpos Bouta(. ....). | 


(1) Le marbre porte ’Eksuotviots. 
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IrrolwyTridos. 

Zrévaov Kapnou. L'Eevctreos au(iou). | Mnv- 
… a p( sos. ). | Aswxpdrns TTpwrsyé- 
(vous). | Epuov ae 1 ai QE "Epuo- 
Gros). . | Braipur 
Auvu(sisv). | Ent .... 0ç Ne (cie). | 'He- 
[axAséldns “Hpaxdetdou. | Nxéorplaros Nixw- 
(vos). |... og Emayaä(ou). | ......... Àcc. | 


[Manquent les tribus Eantide, Antiochide et une grande partie de 
l’Attalide. ] 


QUATRIÈME COLONNE. 


Eÿa(........ ).|.."Avr(oveæs) Edrü(ync). | 
Eré[vypagor]. 

M{dpuos) Loù(lues) T......... l'Avdpérlixoc] 
soso [KA(@dts) ITpo ......... | Meve- 
xA[ñs. .....1]. | Drroco[s] . .. .. | Aoù(xos) 
DA(cGiocs) Ena(...... ). | Edrvyns E..... | 
Yunrrès ‘IX... | KA(cdL5) Zeiynplos]. ... | 
KA (dt) Zomuplos ........ ]. | Zxétros 
Z......... l'Emxüv[yavos]......... | 
"AgxÂnTt........ L'AXéEævd[ po ou... }. | 
Mévavd[p25........ ]. | Enérrnrols]...... | 
Aroydouls]....... | Abnvédlwpos . . ..... ]| 
Zoomlos|.......... | 

[Le bas de Pinscription est mutilé.] 
A. 


À la fortune propice! ARCHONTE (éponyme) : Gaïus 


SR = cn © 
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Julius Cassianus Apollonios. (Archonte-) ROI : Gaïus 
Julius Cassius. GÉNÉRAL () : Claudius Eucairos. 
HÉRAUT : Gorgias (fils) de Gorgias. 


L'archonte éponyme Cussianus est. chez Bœckh n. 2714, 
évrxoouérne, et dans notre inscription B xoounre (direc- 
teur en chef du gymnase). L’archonte-roi Cassius, du dème 
de Stiria, porte le titre d'éponyme sur un marbre d'Oxford 
(Corpus, 270). 


B. 


Sous l'archonte Memmius Epibomo (du dème) de 
Thorikos, le cosmète des jeunes gens, Gaïus Julius 
Cassianus Apollonios (du dème) de Stiria a dressé la 
liste de ses collèques et des gymnastes de son admi- 
mistration. Abascantos (fils) d'Eumolpos, (du dème) de 
Céphisia étant pédotribe dans la 26me année {de sa 
charge), le sous-directeur Asclépiade des Acharnes, 
Clodius Diodotos et Clodius Ithakos ont élevé cette 
stèle. 


L’archonte éponyme Memmius fonctionnait en même temps 
parmi les prêtres d’Eleusis ; son titre xt Bou&w [chargé de 
l'autel) était devenu un surnom comme celui de l’hiérophante. 
Le même personnage se trouve cité dans les inscriptions 
D. 184, 185, 187, 199, 193, 194 du Corpus, documents du 
temps de Marc-Aurèle. — Sur Abascantos, voir mon n. 137. 

Vient ensuite la liste des collègues du directeur : 6 sophro- 
nistes, 6 sous-sophronisies [inspecteurs du gymnase) et un 
certain nombre de gymnasiarques (2). Le catalogue des 
éphèbes est dressé d’après l’ordre reçu des 13 éribus; on 
n’y remarque qu’au commencement de la troisième colonne, 
le nom d’un éphèbe : Théopeithès, fils d’Agathopous, qui 
paraît avoir été nommé pédotribe (3) pendant qu’on gravait 


0 
(4) Remplaçant l’ancien archonte polémargue. — (2) La leçon 
Zoprx6s est sûre. On pense à @opixtoç. — (3) Son titre rudotpiôn(c] 
occupe encore le haut de la quatrième colonne. 


CATALOGUE AGONISTIQUE. 241 


cette inscription. Après les éphèbes, qu'on appelait xpw- 
réyreapor (inscrits les premiers), viennent les gymnastes sup- 
plémentaires (ëréyypæyou], jeunes étrangers résidant à 
Athènes et qui avaient obtenu la permission d'assister aux 


Cours. 


Marbre pentélique décoré d’un fronton (pour l'inscription 4), 
trouvé à Athènes, près du Bazar. Collection Choiseul (Cat. 208). 


Spon, Voyage IIL p. 76.161.166. — Chandier p. 64, n. 58. — 
Clarac, Cat. 568; Musée n. 486 et Inscript. pl. 28. 29.— Bæœckh, 
Corpus 272. 

: Hauteur 0,50. — Longueur 0,68. 


139. CATALOGUE AGONISTIQUE ATHÉNIEN. 


va D.......1[......,11e(6Aiou) 
Mapañovos. | ET - D'Alovec. | l'Ejra- 
ppéderros Avdpoxdeidou. ...... | 


PREMIÈRE COLONNE. 


ose... vng Boblovos Du(Adaros). | [Boülw]v 
Motpayévous Du(Adauoc). | ....... é6ouloc .. 
... 06obdou Mapa(éwos). | [Bo]olwv Boÿlwvos 
Melreus. | [Aw]vücros " AGpaves Bepe(vxdnc). | 
esssosese. tatss AGpuves Bepleurxidnc). | 
[Anmhrpios Aplotu(va) ëx Mu(ppivoëtrnc). | 
se... 06 Io(6iou) Mapa(Gwues). | [...... 


Puladats.|...........,.,:.,.,...,.. 


N DEUXIÈME COLONNE. 


"AcxAnmiédwpos ‘AcxAnmesdt pou "Et(wveds) ! ®, | 
repense ZTepavou Knge(ouebs). | Ocpicuy Apt- 
(... .…) Knp(auebs). |” Evxédrios EvxoÂieu 


(1) Pour Ai£wvebs. 
41 
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Bno(aeÿc). | Oxrais Awp(.....) Evr(vupi- 
dns). |’Enyévne ‘Ap(.....) Mexlreëc). | 
Enéyales Ko(p. . ..) Avap(asreos). | Nœirns 
K:p(....) Ava(plüarios). | [orimos App(...) 
Znua(xidns).| Arovüaus Arovua.bu ‘A xap(veus). | 
Aùxoç Iluké(dov) Tpux(opüaros). | [IuAddrs ITu- 
Addou Tpux(opüauc). | Prlabivaros [PrAxbnvæioul] 
Map{abuvios). | ‘Oviomos Eùr(......) Aau- 
(mzpeuc). | Zxiocs KAËwves Me(lreds). | Mapuos 
Ebxré Zouweus). | Xpuodyovos Dap\.....) 
Dau(eus). | Mnrépudos Oeox(. ....).....,...| 
Amptpwos Anpnrpicu Aalurcpsôs). | [Amu]- 
mrptos Anunrpisu Belpenxidns). | .......... 
"AdeËdy(dpou). ........1........ sos 


TROISIÈME COLONNE. 


K.......[|Zo{omos).......|Ko....... 
Kor.......|Napeliococ. .....1]| Képdw[v. 
.....]|Edrux...... | Murpa.........| 


Atédwp[os ......] | "Avrioy [oc oo 1 | 
"Avbbuvliec sos... 1 | Enéxr[ntes. . .... ] 
EdéAr{ioros. .....]|Zrp........ | Ile... 
Lee Aueeeceeleseerr.. 


Cette inscription doit remonter à l’époque de Trajan, car 
on y lit le nom du même Boëlwy Motpæyévous DuAdotoc, qui 
figure sur mon n. 42. Comme dans toutes les listes agonisti- 
ques, le nom de l’éphèbe est suivi des noms abrégés du pére 
et du dème. Les bourgs attiques mentionnés sont : Marathon, 
Athmonon, Phylé, Mélité, Bérénicides, Myrrhinoultté, 
Aïxoné, Céphisia, Bésa, Eupyrides, Anaphlystos, Séma- 
chides, Acharnes, Tricorythos, Lamptra, Sunium, Pllya. 


ÉPHÈBES ATHÉNIENS. 253 


Trouvée sans doute à Athènes, où Pouquexille (Voyage 4, 107) l'a 
copiée dans la maison de M. de Gaspari. Envoyée par Fauvel (1). 


Dubois, Cat. Choiseul n. 202. — Osann, p. 347,8. — Bœckh, 
Corpus 305. — Clarac, Cat. 589, Musée n. 461 et Inscript. 
pi. 35. 

Hauteur 0,27. — Largeur 0,29. 


240. LISTE D'ÉPHÈBES ATHÉNIENS DU TEMPS 
DE SEPTIME-SÉVÈRE. 

[xoaunrevouros]. . . |.... drou toi “Thapos ITæi- 
Anvéuc. |[yplauuareds iepeès Erparuv Kapü- 
vos "Ayapve. | 

E pex0idocs % |... veroc Naradiou. | Mépluroc) 
AGnvédtapos. | Méutpus) Mapeivos. | Méu(uuos) 
Hrolenaios. ILOJopravis Evedri(arou). | l'Alppo— 
décioc Appodiaiou | + + + NLÔTUVO "Aopo(diciou) 
[MJopoy Mépovos. | [Aclovüsese "Arruxcd, [T']- 
péguuos “Artemoë. | ['AxJoldvos ‘Enæy(aüo). | 
L'ArJrexès “Axdoro. | [Ka]vdos Zwrnpi(ou). | 
[ILo]éxos "Eruxri (zou). | [Ebælvyshos Mouoai- 
(ou). | | | 

Atyetdos.|[Hplaxkidns Hpaxidou. | [Ar]svèatos 
“Hpax(lidov). | Aobxrss) Ad(priluos) Zexotvdss. | 

. Ad(p#luoc) Perevrivos (9). | [Zex]obvdos Xe- 

xobvdou. | . . . . x106 Zexobv(dou). | [Asolvuoüdwpos 
Atovuoodépou. | ....væos Ato.,.... | 
A. An......| 


[Les tribus Pandionide, Léontide et Ptolémaïde manquent.] 


(1) C'est à tort que Dubois la croyait trouvée à Marathon. Il s’est 
laissé tromper par le mot Mapabwvioç qu’on lit au commencement de 
l'inscription. — (2) Pour ’Epsyxôetôos. — (3) Le marbre porte 
Poxevtivos. 
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‘Axauavridoc. | Mourovos [lourwvou. | Ebodcs 
ô xai Zooiuoc. | Zsilos Zoïlou. l'Aurharos Zot- 
ov. Eiciwv Eiciwvos. | "Agpcdeictos Auvu- 
(œiou). | Eréyovse Eividov. | Suocryévnc. | Aoxn- 
mins Zuot(yévous). | Mnrpédwpos Zuat(ys- 
vous). | A(10ç) Zwxpärns. | 
‘Adprævidos. |'Padivès T'evebou. | Srcarévess 
ITpood(oxiuou). | Ilavéxs Mapeivou. | “Tepoxdñs 
"Agpolasin. | Tpéguos Apravrou. | AGnvédwpes 
’AyaBo(xAous). | “Avdpéverxos *Avdpoveixou. | 
Daücros Ovéasv. | "Epus "Ovéofov]. | 
[Ici manquent les tribus OEnéide, Cécropide, Hippothontide et une 
partie de l’Æantide.] 
"Eraopédeures "A piotaælou. | EÜropse "Ayabo- 
xAéous. | Etétoros Ayaox(xAéous) . | Aeÿxoc 
Aéxrtog Osoo(fdou). | 
"Avtuo xt doç.| Eüi:yos Käcovipou ), | Aswvidnç 


Aevziou. | Aéxxrc Edxlñc. 


Asovidou. | Opentiwv Anpnrpiou. | T'Aaüxos T'Axi- 
"Aétavdpcs Taürov. | Zépwv Oecyé(vou). | 
Eidainwy Anuox(pirou). | Zéilos Anuox(pircu). | 
Aesvreds Xapetoilou). | Acüxoc Yados. | Arovd- 
aus X........|Züofimos......] 


KIV, 


La tribu Attalide manque. La quatrième colonne est trop mutilée 
pour être rétablie; on n’y voit que les noms ’A)......| Zwoofuoç]| 
’AXEE[ avôpos] | ’Axo[Xwvioc] | Eür[opoc] etc. 


[Sous le cosmète, ou peut-être sous le pédotribe à vie] 
nes. atos, (fils) d'Hilaros, Pallénéen, le prêtre-scribe 


(1) Les points signifient que ce nom a été substitué, dès l'anti- 
quité, à un autre qui y était gravé auparavant. 


GLADIATEURS. 245 


Straton, (fils) de Cithéron, (du dème) des Acharnes (a 
fait dresser la liste suivante des épnéeucavres de telle et 
telle année). 


Les noms des jeunes palestrites sont rangés, comme sur 
tous les monuments de ce genre, dans l’ordre consacré 
des tribus. Le nom du pére est mis au génitif, ou bien rem- 
placé par le signe 9 dans le cas où le fils porte le même 
nom. 


Cette dalle de marbre, trouvée à Athènes par Fauvel, formait au- 
trefois le revers de mon n. 43. 


Cat. Choiseul n.218. — Osann, p. 342,3. — Bœckh, Corpus 286. 
— Clarac, Cat. 659; Musée n. 414 et Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,40. — Longueur 0,55. 


144. LE RÉTIAIRE MÉLANIPPOS. 


[Tlév Gpaabv ëv oradiois éco[pl|és pe véxuv, 
mapodeira, 

réy|[ulæ pnricdou debrepoy nod:v,| [MIsläwunror. 

oùrére xadkxe |[Alérou quviv o&Âmyy:c dxo[vwl], | 

4 (odld” aviouv aëk@v xéladov à |[e0]Aüv dveyeice. 

Dai Hola] | [xAléa QU rai déxa 0x reécalai]. 

[raJüra d” éyd rehécas Tpirxædénar(ov] | rédos 


écyov. | 


[Oo xœt Zén 1 Melawnn[o] | [ul]veixs xépiv ex 
roy idiwv | éroincav. 


Passant, tu me vois mort, (moi) Mélanippos, hardi 
dans l'arène, lieutenant de la troupe des rétiaires. Je 
n'entends plus le son de la. trompette d’airain, et je ne 
réveille plus, en combattant, le bruit des flûtes inégales. 


(1) Pour Zoñ. 


DRE CU ÉR de 
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On dit qu'Hercule avait accompli douze combats ; moi, 
après en avoir mené autant à bonne fin, j'ai succombé 
dans le treizième. 

Thallos et Zoé ont élevé (ce monument) à leurs pro- 
pres frais, à la mémoire de Mélanippos. 


Le combat du rétiaire et du mirmillon avait pour idée 
primitive le spectacle d’une pêche. Le mirmillon [moomüko, 
popüpos) était une espèce de poisson du Pont-Euxin, et les 
gladiateurs-mirmillons {on ferait mieux d'écrire Murmil- 
lones, Movouf\wve) portaient un casque dont la crête était 
ornée d'une figure de poisson. Le rétiaire, vêtu d’une simple 
tunique de pêcheur, avait pour armes le heaume à visiére, 
un bouclier quadrilatère, un trident {fuscina) et un filet 
(rete), qu’il cherchait à jeter par-dessus la tête de son adver- 
saire, en criant : « n0n Le pelo, piscem pelo; quid me fugis, 
Galle? » S'il ne réussissait pas, l’autre se mettait à sa pour- 
suite (secutor), Les monuments, il est vrai, lui donnent 
souvent un costume quelque-peu différent de celui-là, mais 
il faut faire la part des époques. — Les gladiateurs formaient 
une armée militairement organisée et entraient souvent en 
campagne avec les légionnaires. Une inscription romaine de 
l'an 177 (Marini, iscriz. Albane, p. 12; Orelli, 2566), men- 
tionne un centurion retiariorum veleranorum, quatre cen- 
turions reliariorum tironum et un centurion retiariorum 
nlovorum ?). De même que le premier capitaine d’une légion 
s'appelait primus pilus (primopilus, primipilus, de « pi- 
lum » javelot}, lès gladiateurs étaient commandés par un 
primus palus (pros mados, rpwrônahoc), ainsi nommé à 
cause de sa petite épée de bois. En Espagne les matadors 
des combats de taureaux s'appellent encore aujourd'hui 
primera espada et segunda espada. 

V. 2. fnrtapiv est une forme du bas temps pour fntuaptov. 
Il faut remarquer d’ailleurs que tous les vers de cette épi- 
taphe sont empruntés à différentes poésies sépulcrales. Le 
mot ôeurepov, s'appliquant à Mélanippos, a été intercalé sans 
égard à la mesure de l’hexamètre qui réclame xpërrov. 

3-k. Quand le combat sérieux devait commencer, on 
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sonnait de la trompette; les flûtes retentissaient pendant la 
lutte ; on les appelait inégales à cause des différentes gam- 
mes qu'elles parcouraient. 

5. Une inscription d’Halicarnasse (Corpus 2663) parle 
d'un Zrépuvos Énriapue éfoonros, de même que celle du musée 
de Vérone est dédiée GENEROSO RETIARIO INVICTO 
PVGNARVM XXVII. Une troisième, qui a la plus grande res- 
semblance avec la nôtre, se trouve à Nicée (Corpus 3764 ; 
je la transcris en me permettant un petit changement dans le 
troisième vers : 


Tôv Gpaobv èv otudlorc cop que véxuv, [nxpodeïra], 

Ë, Xpuoomahhov fnritprov, tov nplv ë xuvnyôv (bestiaire), 
Opus Ev oTudlou nécus Taha GvVUSuVTE. 
"Exvervev € pue “TyOÛs, Ôv oùx Toxuax TAaviout. 

poïpav 9 oùx Épuyov, Énel ñv paéros obros 6 Morpüiv. 


Rapportée d'Asie Mineure par Choiseul-Gouffier. Sur le revers 
il y avait autrefois une inscription chrétienne, Clarac n. 581. 


Cat. Choiseul n. 210. — Osann, p. 366, 30. — Bouillon I, 
Cippes et Inscript. pl. 1, 21. — Clarac, Cat. 578; Musée 485 et 
Inscript. pl. 31. — Weicker, Sylloge epigr. n. 47. — Bœckh, 
Corpus 3765. 
- Hauteur 0,47. — Largeur 0,44. 


142. LE GLADIATEUR MYRON. 


Müpov. 


Stèle sépulcrale à frontispice orné d’un disque. Le bas-relief repré- 
sente un gladiateur armé d’un casque rond à visière fermée et d’une 
cotte d’écailles; ses avant-bras et ses jambes sont couverts de larges 
courroies; de la main droite il tient un glaive très-court (machæra 
Herculanea) et de la main gauche un objet que la cassure du marbre 
pe permet plus de distinguer. 


Marbre de la Collection Choiseul (Cat. 174). 


Bouillon 111, Cippes et inscript. pl. 2, 26. — Clarac, Cat. n. 6%; 
Musée n. 324, pl. 222 et Inscript. pl. 43. — Franz, Corpus n. 6971. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,51. 


© — 
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143. LE GLADIATEUR STROBILUS. 
Bicaa Zrpcéeilw 1diw | &vdpi pveias yépr. 
Bassa à la mémoire de son mari Strobilus: 


Le bas-relief représente nn gladiateur debout, vu de face, ceint du 
subligaculum, les jambes couvertes de cnémides. Il tient de la main 
droite une longue palme; à sa gauche, on voit un casque rond posé 
sur un bouclier ovale. Ztp661)0ç signifie la pomme de pin. 


Marbre rapporté de Grèce et donné par le vice-amiral Massieu de 
Clerval. 


Hauteur 0,51. — Largeur 0,51. 


144. LISTE D'ESCLAVES AFFRANCHIS DANS LA 
VILLE DE PHERES EN THESSALIE. 


A. 


sonores. .[arè Ap]|xelcou [roù. se. 

k .....] | Eros äm5..:..... | roù ITos- 
Los. ‘Erepol. .....d]|mè Kpariveu roù Io- 
Aéu[wvlos. 


8 Avreléovroe | roù "Eruxpérous rœprevo[v] | roc 


rés nédews Thy mpornv|ÉÉdunyoy Tob évaurou 
ro | émi ocparnyon Oepuoroyé| vous rod ‘Avdpe- 

12  aûévous oi | dedwxéres èn” ar nee |0epor rà 
nôder robe déxa mév|re otarñpas rar tv v- | 

16 po Kifra amè Apyekäou | roù “Irmoxparou 
xai Hynoäv|dpas rûs Inroudéyou" Kaki | rà 
äro Kparivou roù Iloléuwvos zœi | Atxat:nédews 
Th "Apiatoves. 

20 NixoÂdou To | XpNUaTitovtos Ki | ToÙ 
Néxwvos raufe] | ebovros rûc nédewc èv|rñ oTpa- 


24 


28 


32 
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tayia Th Oepuat(o] | yéveus Toù "Avdpoabéyou[<] | 
où dedunôres ën” are anfe]|Aeïdepor rn née 
roUs déxa 


mévre otarñpas xard Tov vo|uov” 
Xpñora do "Aro wvia[ cv] | rod Ilavcaviou, 
poaer Au |atpdrou. ‘A yé0wv dmo Oecdére[u|] 
[roù Myacéou ESoiéos |Tevpépa md Hpe- 
xAeidou | rcù Hraxdedv. | 


2 Q Un , 
36 Axipou Toù | Zoxporous rapueÿ | ovros TNS To 


&0 


&k 


48 


p2 


Aewc Thv | mporny éEdunvoy roù év[i] | «ured roù ent 


otparnyoù Eù[616] | Trou oi dedwxdres dneleilepoli] 
| rñ moer tobc OExa TÉVTE oratü| pas XATa Tûy 
vôuoy * Néxn ano "Ap|repacius rûs [Tlépyov. 
Zéotuos | drd Pepexpéreus Toù ‘Ovalrolv. Erd- 
ya| os ai Aduas amo Eluou xai uinro[v]| 
xæi Aduovos Tüv Ziuou, Kpirov and | [KA]eo- 
uadyou roù Tüyou. Ilxpueviw | omo Mevexpairou 


. vob Aaïuévou. Kad[ä]|ofévns xœi "Appodiaia 


[4 xlalou[ué|vln xoi "Auua àmo Kalliotoüc | 
rñc KAéwvog toù "Apiotiwves. Zo | rüpou (sic) 
and INixorélous rod dur | mou xai Diuinrou 
roù [Nelorélous. | Maupia mo Eiluvéuou ro | 
Eÿbvuvouov. 


0... 20 5 0 0 80 0 0 0 0 0 ee 


(6) Antiléon (fils) d'Épicrate étant trésorier de la 


ville pour le premier semestre de l’année du stratège 
Thémistogènes (fils) d'Androsthènes, les affranchis (ci- 
dessous mentionnés) ont donné à la ville, pendant son 
administration, les 15 statères ficés par la lot : 


Cléta, affranchie d'Archélaus (fils) d'Hippocrate, et 


d'Hégésandra (fille) d'Hippomachos. 


11° 
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Calhisto, affranchie de Cratinos (fils) de Polémon, et 
de Dicéopolis (fille) d'Ariston. 

(20) Nicolaos, appelé Cydas, (fils) de Nicon, étant 
trésorier de la ville durant la stratégie de Thémislogènes 
(fils) d'Androsthènes, les affranchis (suivants) ont donné 
à la ville, pendant son administration, les 15 statères 
firés par la loi : 

Chresta, affranchie d’Apollonidès (fils) d'Amphistra- 
Los et fils adoptif de Pausanias. 

Agathon, affranchi de Théodotos, (fils) de Mnaséas 
d'Eubée. 

Tryphéra, affranchie d'Héraclide (fils) d'Héraclide. 

(36) Alcimos (fils) de Socrate étant trésorier de la 
ville pour le premier semestre de l'année du stratège 
Eubiotos, les affranchis(suivants) ont donné à la ville les 
15 statères firés par la loi : 

Nicé, affranchie d'Artémise (fille) de Timarchos. 

Sosimos, affranchi de Phérécratès (fils) d'Onatas. 

Epagathos et Damas, affranchis de Simos, Philippos 
et Damon (les trois fils) de Simos. 

Criton, affranchi de Cléomachos (fils) de Tygas. 

Parménion, affranchi de Ménécratès (fils) de Dai- 
ménes. 

Callisthènes et Aphrodisia, appelée Amma, affranchis 
de Callisto (fille) de Cléon (fils) d’Aristion. 

Zopyros, affranchi de Nicotélès (fils) de Philippos, et 
de Philippos (fils) de Nicotélès. 

Pamphila, affranchie d'Euthynomos (fils) d'Euthy- 
nomos. 


B. 
(Sur la tranche ) : 


[orar]n[ pas a] | [rad rè]v véu[ov] | [à yliverale] | [x]- 
ar to dé [p6loua der] vopux etxo| ot dde auu-| 
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ou (si pnvès | “Epuatou, Dr|[AloxAeia armé | 
. ateiag Ts | . .mAcvov. | 
Nixiou|rob Il] pœuôvou ta | usdouros | ris néde- | 
a Tv mpo | Trnv é£dun | vov érous | roù ëmi œù|ro- 
xpéropos | xafaapos | Üeoù vioù | ae6aoroù | [oli 
dedox6 | [r]es En” œù | [r]é dre | Aeudepor | rn née | 
rod déxa | [tévre oræ|[rlñpas arc] rôv vépes | 
| 
vèç Epnai|ou, "Ayaôn|a drè Ilau|cavlou roÿ | 
Ebborou | qguaer dé |[II]Javcaviou. | 


.... [L'affranchie suivante a payé les 15] statères 
fixés par la loi, soit 22 deniers 1/2 d'après la réduction : 

Au mois d'Hermaeus : Philoclée, affranchie de .... 

(13) Nicias (fils) de Paramonos étant trésorier de la 
ville pour le premier semestre de l'année sous l'empe- 
reur César, fils de dieu, Auguste, les affranchis (sui- 
.vants) ont donné à la ville, pendant son administration, 
les 15 statères fixés par la loi, soit 22 deniers 1/2 : 

Au mois d'Hermaeus: Agathia, affranchie de Pau- 
sanias, fils de Pausanias et (par adoption) d’Eubiotos. 


C. 


Le troisième côté du marbre est trop endommagé pour que le 
déchiffrement puisse donner quelque résultat. 


Le fait le plus intéressant que cette inscription nous ré- 
vèle est la réduction officielle (Stop0wma) de la monnaie 
grecque en deniers romains. Quinze statères [30 drachmes) 
équivalaient à 22 deniers 1/2; par conséquent, le statère re- 
présentait 1 denier 1/2, proportion confirmée d’ailleurs par 
un célèbre passage de Tite-Live (34, 52) : « Trium fere de- 
pariorum in singulis {tetradrachmis) argenti est pondus ». 
Voyez Priscien de Ponderibus, v. 30. Les autres sources iden- 
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tifient simplement le denier [de 3,90 grammes) avec la 
drachme attique (de 4,00 grammes). La monnaie provin- 
ciale avait donc en tout cas un cours moindre que sa valeur 
effective. | 

Le mois d’‘Eppatoç (formé comme ’AGavaïos, ‘AxeAAæios, 
‘Hpaos) se rencontre aussi dans les calendriers béotien et 
étolien (voir p. 50). 

Trouvée à Phères (depal, aujourd’hui Valestino), en Thessalie, et 
rapportée en 1862 par M. Heuzey (Cat. n. 42). 


Ussing, Inscriptiones græcæ ineditæ n. 4.— Lebas, Voyage archéo- 
logique, Thessalie n. 1217, p. 292. 


Hauteur 1,50. — Largeur 0,46. — KÉpaiseur 0,16. 


LIL. 
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INSCRIPTIONS SÉPULCRALES *. 


145. ABDÉLIMOS. (Salle asiatique.] 


"AGdnl [os] | Tüpros x[aipe]. 

Abdélimos de Tyr, adieu. 

Le nom phénicien ’A66%À1uos signifie, comme celui d’’A6- 
deAwvuuos à servus superorum », esclave des dieux. 


Fragment trouvé à Oum-el-Awamid et rapporté, en 1862, par 
M. Renan (Cat. n. 46). 


Hauteur 0,20. — Largeur 0,12, 


146. ADÉA ET THRASON. 


Adig | Séuov. | — Gpicwuv: | Aéuvou. | — Adñe | 
"Apxekou. | —@pécuw | Apres. 


À Adéa (fille) de Samos. — À Thrason (fils) de Dim- 
nos. — À Adéa (fille) d'Archélaus. — À Thrason (fils) 
d'Archélaus. 


Stèle à fronton triangulaire. Thrason, fils de Dimnos, 
couché sur le lit funèbre, prend le repas suprême que deux. 
jeunes esclaves lui apportent. Son épouse, Adéa, fille de 
Samos, est assise devant lui: derrière le lit on voit la jeune 
personne que l'inscription appelle Adéa, fille d’'Archélaus, 
tandis que son frère Thrason, enveloppé dans son manteau, 
se tient à droite. Il paraît que ces deux enfants sont le petit- 


* Classées d’après l’ordre de l'alphabet grec, 
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fils et la petite-fille de Thrason, fils de Dimnos, de sorte que 
leur généalogie serait celle-ci : 
Bpécwy Ativou AÔôna Zapou 
APXÉÀXOS 
Bpacwy pxekdoo Ada ApxE dou, 


Les festins funébres (necrodipna) me rappellent l'usage 
des anciens, de brûler des repas avec les cadavres (Lucien 
de Luctu, ch. 14). 


Trouvée en Asie Mineure et donnée, en 1833, par M. Despréaux 
de Saint-Sauveur, consul à Salonique. 


Clarac, Cat. 866a; Musée 410a, pl. 161 a, et Inscript. pl. 62. 


Hauteur 1,43. — Largeur 0,57. 


447. ATHENODORE, AFFRANCHI DE L'EMPEREUR. 


[....... A6n]védupos, Kaio[æpod] 
[anekeubepos, éün]xx zhv copèy épautre [xæi rh] 
[ouuéiw pou|Adp(nAlæ) Edruyte, éé[ouciav] 
[éxovros undevès avolitar, nel duoer rù iepo[rato] 
[raueio -X-B, @'xai rà riÂle: -X-B, ©" Kaic[æpos]. 
(Moi) ...... Athénodore, affranchi de l'empereur, 
j'ai placé ce sarcophage (ici) pour moi et mon épouse 
Aurélia Eutychia. Personne. n'a le droit de l'ouvrir, 


— autrement il donnera 2,500 deniers impériaux au 
trésor du temple et 2,500 deniers à la ville. 


Ce marbre doit avoir été trouvé à Alexandrie-en-Troade, 
où les inscriptions sépulcrales présentent toutes la même 
formule (Corpus 3580-87). Voir mon n. 174. 

2,500 deniers équivalent à peu près à 2,400 francs. 


Collection Choiseul 232. — Osann, p. 366, 29. — Clarac, Cat. 
509 ; Musée n. 435 et Inscript. pl. 29. — Franz, Corpus 7017. 


Hauteur 0,65. = Longueur 0,86. 


ATHÉNODORE. — AMPLIATA. 257 


148. ATHÉNODORE. 


Abnvôdwpes ...... {le reste est effacé). 


Au-dessus, repas funèbre : deux personnes sont attablées en pré- 
sence d’une femme assise. Deux esclaves se tiennent dans les coins. 


Cat. Choiseul n. 163.— Bouillon TI, Cippes et inscript. pl. 1,1. 
Clarac, Cat. 557; Musée 286, pl. 159 et Inscript. pl. 24.— Franz, 
Corpus 6869, 


Hauteur 0,55. — Largeur 0,39. 


149. AMÉRYS. [Musée égyptien, C. 127.) 


"Apepve viès Bo[erlr:e er | v x’. ApaBas Nupoles. 
Amérys, fils de Bésis, (âgé) de 20 ans. Arabas Nym- 
phiés (lui a élevé ce monument). 


Stèle sépulcrale égyptienne avec une inscription démotique de- 
venue indéchiffrable. Anoubis conduit le défunt devant Osiris et Isis. 
En haut, le disqne ailé et les deux vipères, 


Clarac, Cat. 851; Musée 419 et Inscript. 60. — Franz, Corpus 
4972. 
Hauteur 0,36. — Longueur 0,33. 


150. AMPLIATA DE SIDON ET SA FAMILLE. 


‘Aurhära Tewatdos | Zerdovix rov Bupèv | xare- 
cxedagey êx Toy | [idliwv aûrñ [re] xœi r@ cv | dpi 
abrns "Epunr Zsxpr[ous | | xcci To vi aÙtTAc 
Epragilo "Epueoc* "Epurr Èv bica |r à TN 
Ey , «ai ro vié adräv |" Eppapilo | éfno]avre ërn 
xe "| «tn d8 Au[rludära] éicaca|ërn 0. r[ñ 
d]E dvacrdce|os rc xpnmduaros | xai Bouoi 
xai oriÂns | &£ évrodñc "Aurltdrns | érepehrôn 
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Opraxes | “Epuagiou ls (sic) To van | Onves 
(sic). | [xæipe raplodeire. | 


Ampliala, (fille) de Gennaïde, (originaire) de Sidon, 
a, de ses deniers, élevé cet autel à sa propre mémoire et 
à son mari Hermès, (fils) de Socrate, et à son fils Her- 
maphilos, (fils) d'Hermès : à Hermès qui a vécu 63 ans, 
et à leur fils Hermaphilos qui a vécu 25 ans. Ampliata 
elle-même a vécu 717 ans. Par ordre d'Ampliata, Homé- 
richos (fils) d'Hermaphilos a pris soin de construire la 
base, l'autel et la stèle, jusqu'à ce que tout fût élevé. 
Salut au passant ! 


Cippe trouvé à Kustendjé en 1855, et donné par les sous-intendants 
militaires MM. Robert et Blondeau, 


Robert, Note sur les débris antiques recueillis à Kustendjé (Do- 
brudja) p.6, n’a publié que les 10 premières lignes. — Allard, 
la Bulgarie orientale p. 70 et L. Renier, ibidem p. 294. 


Hauteur 1,55. — Largeur 0,45. 
151. AMYNTIEN. 
‘AoxAnmiadns Epuoy|évou ‘Apuvravÿ 1à | vi® 
uvñuns Xapiv. 


Asclépiade (fils) d'Hermogène à la mémoire de son 
fs Amyntien. 


Cippe rond décoré de trois bustes (femme, homme et garçon), 
trouvé à Missis (Mopsueste), en Cilicie, et rapporté par M. Victor 
Langlois. 


Langlois, Archives des missions scientifiques 4, 86; Recueil des 
inscriptions n. 20; Voyage dans la Cilicie (Paris 1861) 413. 456. 


Hauteur 0,93. 
152. ANTHESTÉRIOS. 
"Aweorhpuos | Aduwvog | Pnyauebc. 
Anthestérios (fils) de Damon, de Phégée. 
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En dessous deux rosaces, 
Dnyalu est un dème de l’Attique, relevant de la tribu 
Égéide. 


Envoyée d'Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 130.— Bæœckh, Corpus 782. — Clarac, Cat. 63); 
Musée n. 422 et inscript. pl. 46. 


Hauteur 0,40, — Largeur 0,40. 


453.  ANOUBARION. [Musée égyptien, C. 125.] 
AvouSéproy Toe | vseovtlo toù II |erxlwvbGexio. 
Avoubaptov est un diminutif. Au-dessous du texte grec, il 


y a une inscription démotique. 


Stèle coloriée. Le bas-relief représente les cinq divinités Osiris, 
Isis, Ammon, Anoubis et Pacht, qui tient la balance pour peser les 
âmes. Le défunt se trouve à côté, en relief plus saillant. En haut, le 
disque ailé et les deux chacals. 


Clarac, Cat. 854; Musée 421 a et Inscript. pl.61.— Franz, Corpus 
n. 4973. 
Hauteur 0,39. — Longueur 0,29. 


154. ANTIOCHUS. 


Xépou (sic) | Avrioye | xpnaré|tioac|Ern on. 
Adieu, brave Antiochus. Il a vécu 78 ans. 
Colonnette envoyée en 1864. 


Hauteur 0,37. 


455-157. LES TROIS VASES DE MARATHON. {Salle 
de la sculpture grecque primitive). 


a. Avripüy —" Arias — 0.0... 
b. Zootparos — Kaduvbe 1) — Sugrparlionc. 


(1) Et non pas Kaluvots. 
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ce. Zwstparins — KakAuyôi — Züotrpatos. 
Antiphon. Antias. Sostrate. Kallynthis. Sostratidès. 


a) Antiphon, le père de famille, figure à gauche, enveloppé 
dans son manteau. Antias tient d’une main son cheval et 
donne l’autre à une femme assise ; un quatrième personnage 
s’appuye sur le dossier du siége. | 

b) Sostrate donne la main à sa fomme assise; le jeune fils 
s’appuye sur le fauteuil de sa mère. 

c) Même scène; seulement Sostrate est placé à droite, et 
le fils à gauche. 


Trois vases de marbre pentélique dont a et b trouvés à Marathon 
par Fauvel; c envoyé d'Athènes par le même ( « Athenis super 
portam ecclesiæ S, Thomæ, » Fourmont). 


a. Dubois, Cat. Choiseul 122. — Bouillon IL, Vases pl. 8. — 
Bœckh, Corpus 915. — Raoul-Rochette, Mon. inédits pl. 46, 1. — 
Clarac, Cat. 706 ; Musée 272 pl. 152. 153, et Inscript. pl. 52. — 
Lebas, Monuments d’antiquité figurée recueillis par la commission 
de Morée, p. 136. — Friedlænder, de anaglyphis p. 49. 


b. Dubois 117. — Bouillon 1. c. — Bœckh 1009.— Clarac, Cat. 
708 ; Musée 274 pl. 153.153, et Inscript. pl. 53. 


c. Caylus NI pl. 50, 1. p. 170 (papiers de Fourmont). — Dubois 
118. — Bouillon 1. c. — Bœckh n. 1010. — Clarac, Cat. 705 ; Musée 
271, pl. 152. 153 et Inscript. pl. 52. 


Hauteur a 0,79 b 0,72 c 0,68. 
Largeur «@ 0,54 b 0,58 c 0,40. 


158. ANTONIA. 


"Avrwvia | Ty. . rive | xaltole. | Avrovia | Peacv- 
eva | xaïpe. 


Antonia G.n..tina, adieu. Antonia Philouména, 
adieu. 


Au-dessus de l'inscription on voit un repas funèbre. Le mari 
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et deux fils sont couchés sur la x}ivn, en présence de quatre femmes 
assises. Deux esclaves se tiennent dans les coins. 


Cat. Choiseul n.161.— Bouillon III, Cippes et Inscript. pl. 1, 3. 
— Clarac, Cat. 677; Musée n. 290, pl. 155 et Inscript. pl. 52. — 
Franz, Corpus 7010. 


Hauteur 0,51. — Longueur 0,46. 


159. ANTONIA TIMARÈTE. 


sos... [['Av]rovée Teuæpéra | émecxetaser. 
Antonia Timarète a fait élever (ce tombeau). 
Fragment trouvé en Cyrénaïque. — Acquisition Vattier de Bour- 
ville 1852. 


« 


Hauteur 0,07. — Longueur 0,27. 
160. APOLLODORE. 


"Arolkédo | pe XpnaTè xæi | ähvre Xaïpe, | éiaaç ërn| 
cE'. . 
Brave Apollodore, (maintenant) sans chagrin, adieul 
Il a vécu 15 ans. 


Cippe couronné d’une guirlande ; rapporté de Saïda par M. Renan 
(Cat. 107). 


Hauteur 0,42. — Largeur 0,14. 
4161. APOLLON (Musée égyptien). 


Iarpis pév poi éot Adxwv née, elui d "Aréd- 
Xo[y], 
éy Daœcin yain Ouuov dnrcobluevos, 
virics” ñpndobnv d’ éxxadexdrou éviavroÙ 
&  Éxtoy dwpoovns Hiva T@pEpXôMEVOS. 
Nüv d°'AGudnvaiou rov Oceipidos duprodeüw 
Goxoy xai phuévoy obx émérnaa duos” 
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déavérewy œil réxva peuopuévoy oiroul) émorleiv], 
8 œA oixef axdcov "HAvauev nedéov. 
"Ew dua nai deûv pe glépluv Kuldiwos Epuñc 
Dpvoe, xai Añônç oùx Enmiov M6ddx. 


Ma patrie est Lycopolis, et moi je suis Apollon, 
ayant perdu la vie très-jeune dans la terre de Pharos. Je 
fus enlevé trop tôt, au moment où je dépassai le sixième 
mois de ma seizième année. (5) Maintenant je suis ser- 
vileur près du trône d'Osiris à Abydos, el je n'ai pas 
mis le pied dans la demeure des trépassés. (1) Le destin 
veut que même les enfants des immortels meurent, mais 
ils habitent le champ élyséen des bienheureux. (9) Her- 
mès, (le dieu) de Cyllène, m'y a conduit et m'a placé 
parmi les enfants des dieux, et je n'ai pas bu l'eau du 
Léthé. 


Le tombeau d’Osiris s'élevait dans le temple d’Abydos (Stra- 
bon, 17, 813), et les Égyptiens nobles aimaient à se faire en- 
terrer dans le voisinage du dieu (£v te A6 Tobç edoutLovesg 
rüv Aiyurtiwv xat duvarobs pakiota Oérreofar, prhotiptoutaévous 
épLorapous etvar Toù copuroc Ooipôoc. Plutarque, de Iside et 
Osiride, p. 359). — Le Phare (v. 2) est naturellement celui 
d'Alexandrie; Cyllène (v. 9) la montagne séparant l’Arcadie 
de l’Achaïe, et célèbre par son temple de Mercure. — Les 
fautes de prosodie |’AGuSnvatou et {ôpuos) ne doivent étonner 
personne dans une poésie gréco-égyptienne. 


Le haut de la stèle représente le disque ailé et deux vipères. Ensuite 
Anoubis présentant à Osiris le jeune défunt qui tient dans la main un 
rouleau, le rituel funéraire. 


Trouvée en Égypte (peut-être à Lycopolis mémo). 
Welcker, Musée rhénan 1832 p. 293. — G. Hermann, Opuscula 
9, 204.— Clarac, Cat. 865 ; Musée 481 a et Inscript. pl. 60.— Franz, 


Corpus 4708. 
Hauteur 1,00. — Longueur 0,52. 


(1) La pierre porte otwv; G. Hermaun a corrigé. 
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A62, APOLLONIA. 
L'Arolwlvias ITéAA Los]. 
(Monument) d’Apollonia (fille) de Poilis. 


Gravé sur un fragment d’architrave provenant d’une chapelle sépul- 
crale. 


Rapportée, en 1862, de la Phénicie, par M. Renan. 
Hauteur 0,06. — Largeur 0,20. 


163. APOLLONIDÉS. 


’AnolmvOng Aewlriuou où Epuuyévo|u tüv 
navté (sic) xæxi Tois | idiors énoinaev. "Hay (sic) | dé 
vus émixuphor [sic) rot lo T& uynuiw ñ éEad-| 
wrpôon (sic) ératioc (sie) M | nrpi ZenvAnvÿ | * 
(Onvépia) , æ. 

Apollonidès, (fils) de Diotimos, (petit-fils) d'Hermo- 

gène a, de son vivant, élevé (ce tombeau) pour lui-même 
el pour. les siens. Mais si quelqu'un touche à ce monu- 


ment ou le vend, il payera 1,000 deniers à la Mère de 
Sipyle. 


Magnésia npèc (bd) Zenélw en Lydie est devenue célèbre 
par la victoire des Scipions sur le roi Antiochus, en 190 avant 
notre ère. — La Mère est Cybèle. 


Hauteur 0,28. — Largeur 0,36. 
464. APOLLONIUS DE LYCOPOLIS. [Musée égyptien). 


‘Aroldüwos "Egures roù Epwlroc, unrpë ‘Apr 
atiou, Àeyduevos Orou|épuoda, Auxonssirne , 
Gwpos M éreked|rnoe To éédéue re sic), unvi 


(1) Le stèle porte &opoc. 
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Iayov | xa , étov Ad’, pnvüv €, ALEPOV æ. 
Küpmle Zépanm, dùs abr® Tv xaretousiav | 
xara Toy éxDp@v [sic) «dou. | 
Apollonius (fils) d’Éros (et) de sa mère Aristion, (petit- 
fils) d’Eros, appelé Otouérospsa, de Lycopolis, est mort 
trop tôt, la septième année (du règne de .......... } 
le 21 Pachon; (âgé) de 34 ans, 5 mois, 15 jours. Sei- 
gneur Sarapis, donne-lui la supériorité sur ses 
ennemis ! 
Le nom égyptien d’Apollon est ’Apoënpts [’Apwnpis). 
Stèle égyptienne en pierre calcaire blanche ; le cintre porte 
le disque {soleil} ailé et les deux vipères, symboles des quatre 
divisions du ciel. Le bas-relief représente le défunt faisant 


une offrande à Osiris, juge des enfers. Le sceptre du dieu 
est surmonté d’un chacal. 


Trouvée probablement à Lycopolis (en Égypte). 


Clarac, Cat. 853; Musée 481 e et Inscript. pl, 60. — Franz, 
Corpus 4710 
Hauteur 0,56. — Longueur 0,52, 


465. CLAUDIUS APOLLONIUS. (Musée égyptien C, 130.) 


"Arolovtou, vioù KAaudiou (1) [Ilooropou, ér@v xd. 


(Stèle funéraire) d’Apollonius, fils de Claudius Postu- 
mus, (âgé) de 24 ans. 


Cette inscription est précédée d’un texte démotique. Le bas-relief 
représente Anoubis conduisant le défunt devant Osiris, Isis et Athor. 
En haut, le disque ailé et les deux vipères. 


Trouvée en Égypte. 


Clarac, Cat. 862; Musée n. 427 et Inscript, pl. 60. — Franz, 
Corpus 4974. 


Hauteur 0,49. — Longueur 0,32, 


(1) La pierre norte Khauëiu, 
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466.  ÉPOUSE ET MÈRE D’APOLLONIUS, FILS 
D'EUPOROS. 


“Arel@veç Eëmépou rñ yuvauxi xai|[IT]usraucv- 
roue rh unroi uvuns Xéprv (1). | 
Apollonius (fils) d'Euporos (a élevé ce monument) à 
la mémoire de sa femme et de sa mère Pystamantoun. 


Le bas-relief, d'exécution barbare, représente les trois bustes du 
donateur, de sa mère couverte d’un voile, et de sa femme, 


Rapportée de Salonique, en 1833, par M. de Saint-Sauveur. 
Clarac, Cat. 866 d; Musée 464 a et pl. 161 a; Inscript. pl. 62. 


Hauteur 0,55. — Longueur 0,77. 
167. | APOLLONIS. 


"Anék avis | xpnoté xai &| une Yaipe. 
Brave Apollonis, sans chagrin, adieu ! 


’ArdAwwe est la forme raccourcie d’’AxoXwvios, comme 
Apnrpie, Adevic, Béonis pOur Anptptos, Adpvios, Géoroc. 


Cippe en forme de colonnette, envoyé en 1864. 
Hauteur 0,35. 


168. ARCHÉDÉMUS ET SA FAMILLE. 
a. "Apxédnuos "Apxedtue[v] l'AGuoveëls]. | 
b. "A pxédixos "Apxediuou L'AGuoveds]. | 

ce. Xaipéas "Apxediu: [v]. | 

ad. Dia Ilavraxhésufs] |'Aluoyéos. | 


Le bas-relief représente une amphore à tromba, dont la 


(1) Les lettres ny de la première ligne, snunt et uynunç de la 
seconde sont liées ensemble. 


12 
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panse est décorée de trois figures (un jeune homme donnant 
la main à son père et une femme debout derrière ce groupe}. 
Les inscriptions « b c sont gravées sur le fronton du relief, 
d sur l’orifice du vase. En outre il faut observer que b est une 
addition postérieure aux antres inscriptions. Voici la généa- 
logie de la famille : 

(a) Archédicus (d) Pantaclés 


(a) Archédémus  (d)  Philia 
mt 


(b) Archédicus C) Chaeréas 
Le dème attique d’Afhmonon appartenait à la tribu Cécro- 
pide. 


Trouvée près du Pirée par Fauvel et rapportée par le Comte de 
Forbin. 


Osann, p. 355, 16. — Bouillon III, Cippes choisis pl. 1, 2. — 
Clarac, Cat. 214 bis; Musée n. 276 pl. 164. 155 et Inscript. pl. 54. — 
Bæœckh, Corpus 555. 


Hauteur 4,49), — Largeur 0. 
169.  ASCLÉPAS. (Magasin du Musée égyptien} 
Aoxkn| nés Le’ |eonc (sie) à | n566. 


Asclépas, âgé de 5 ans, est pari. 


Pierre calcaire trouvée en Égypte. Les lettres en relief, cinq dans 
chaque ligne. 
Heuteur 0,21. — Largeur 0,20, 


170. ATFALE. 


"Arras | AcwAnmodüpou | vaipe. 
Attale (fils) d’Asclépiodore, adieu. 


Le bas-relief représente un nécrodipnon. Le défunt, cou- 
ché sur son lit, tend la patère à un grand serpent (symbole de 


(1) Lisez Etnoev ou Chou. 


‘No 170. p. 267. 


—Al 


L uh + OUR 11 . jiLt t ri 

LUE, Ni ) if 
j' on A 
MAACEIL 


1 


Repas funèbre d'Attale, fils d’Asclépiodore. 
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la renaissance) qui vient y boire. Devant lui est une table 
chargée de pains et de fruits. La femme d’Attale, assise au 
pied du lit, tient le flabellum (éventail) ; derrière elle, on 
voit sa corbeille à ouvrage, et une femme esclave qui apporte 
une grande ciste. De l’autre côté, un échanson puise dans un 
cratère; plus loin se trouve le cheval du défunt. [Les têtes 
d’Attale et de sa femme ont été enlevées dans l'antiquité 
même, pour être remplacées par les portraits d’une autre 
famille]. 


Rapportée de Cyzique et donnée, en 1854, par M. Waddington. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français 1855 
P. 60, , 
Hauteur 1,04. — Longueur 4,25. 


174. AURÉLIUS ONÉSIMUS. 


Aùplos Ovi]| oo xè Adpn| [Ale Edcél[6ex] | 
Adpnlia [Eld|ruxid é[roinoaæ]v. | ‘Os dé dv 
roku#| on &vev] roù xÀ|npovéueu pou | [é£]odi- 
&lev, déloeli] | ro raueilw -X- ,6]p. 

Aurélius Onésimus et Aurélia Eusébia ont élevé 

(cette stèle) à Aurélia Eutychis. Celui qui osera la 


vendre sans (le consentement de) mon héritier, payera 
au trésor (du temple) 2,500 deniers. 


Au bas de l'inscription on voit une hache enfoncée dans un billot. 
— Le tombeau est &vetoôluorov (Corpus 2050), 


Rapportée probablement d’Alexandrie-en-Troade. 


Cat. Choiseul n. 173 (« cette même pierre étoit autrefois décorée 
d’un bas-relief dans sa partie supérieure » ). — Clarac, Cat, 591; 
Musée 438 et Inscript. pl. 35. — Franz, Corpus 6930. 


Hauteur 0,62. — Longueur 0,52. 
172. AURÉLIUS ASCLÉPIODOTOS. 
Aùp(ñlos) l'AcxAnnéder(ce] | Acoyvaiou. 
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Aurélius Asclépiodotos (fils) de Dionysios. 


Cippe à chapiteau corinthien, rapporté de Tyr par M. Renan 
(Cat. 62). 
Hauteur 0,30. 


193. M. AURÉLIUS DIONYSIUS ET MÉLITON. 


Mépxoç Aùpñlos | Auvüaios Atovu|cieu roù Ena- 
yazu | roù "Apremdwpo. | | Medirwvos pvixs 
XA pi. 
Marcus Aurélius Dionysius, (fils) de Dionysius, 
(petit-fils) d'Épagathe, (arrière-petit-fils) d’Artémidore. 
A la mémoire de Méliton. 


En haut on voit le buste du jeune défunt, la chlamyde 
fixée sur l’épaule droite par une agrafe.— L'inscription pour 
Méliton est une addition postérieure, gravée sur le cadre du 
bas-relief. — Époque des Antonins. 


Envoyée de Smyrne par M. Jassaud, Collection Choiseul. 


Cat. Choiseul n. 159.— Bousllon 1II, Cippes et Inscript. pl. 1,20. 
Bœckh, Corpus 3298. — Clarac, Lat. 645 ; Musée 295 pl. 158 et 
Inscript. pl. 47. 

Hauteur 0,56. — Largeur 0,37. 


174. AURÉLIUS THÉOPROPOS. 


[Aüp(ñlos) Océrplones Xapoigtou | [rpouoipes 
Boca. 


Aurélius Théopropos (fils) de Charoephilos, mort trop 
tôt. 


Bas-relief : Homme, femme et enfant attablés devant le nécro- 
dipnon. 

Trouvée à Parechia (Iapoxix, l’ancienne Paros), d’après les notes 
manuscrites de Dubois et de Kæhler. 


Visconti, Journal des savants 1817 p. 37. — Dubois, Cat. Choi- 
seul 468 (ils ont vu l'inscription encore plus complète; toutes les 
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lettres que j'ai mises entre parenthèses n’existent que dans leurs 
copies). — Bouillon IT, Cippes et Inscript. pl. 2, 35. — Weicker, 
Sylloge epigrammatum p. 110.— Clarac, Cat. 548; Musée 285 
pl. 157 et Inscript. pl. 23. — Franz, Corpus 6946, — K. Keil, Phi- 
lologus 16, 15. 


Hauteur 0,58. — Longueur 0,29. 


175. AURÉLIUS. 
Adpñ[ og ?]..... [ITpor. ........(Ipéxlos?) 


Fragment d’une inscription sépulcrale avec nécrodipnon ; on ne 
voit aujourd’hui que l’un des pieds de la cliné. 


Clarac, Musée 440 et Inscript. pl. 48. — Franz, Corpus 6910. 


Y 


Hauteur 0,21. — Largeur 0,15, 


176. BÉRÉNICIANUS. 


Bepvou | avôs (sic) xp|noté x|ai ddulne t6|oac | 
En n . | 
Brave Bérénicianus, sans chagrin. Il a vécu 58 ans. 


Petit cippe fruste, rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,50. 


177. GRANIA HYGIE ET SA FILLE. 


D(is) M{anibus).|Mxrnp xai Guyarnp | xeïr? (sic) 
évbade, # uév | T'oaviæ Y'ycla é(rew) xs 3, | dë 
"T(euiia) Havleivæ ë(rwv) | fv &. IT(662u0c) 
Kop(vilios) Mayvos | tr idix auvéle xai | Puyærpi 
pvAuns Xäpwv. 

Aux dieux Mânes. La mère et la fille reposent ici : 


Grania Hygie, âgée de 25 ans 1/2, et Julia Paulina 
qui avait 12 ans. Publius Cornélius Magnus (a fait 
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élever ce monument) d la mémoire de sa femme et de 
sa fille. 

Le chiffre à doit représenter une fraction quelconque, 
peut-être 1/2, de sorte que nous aurions ici un signe numé- 
rique se rapprochant des chiffres arabes. L'âge de la fille ne 
doit pas étonner; sa mère s’était mariée à 12 ans 1/2, ce qui 
n’est pas sans exemple dans l’antiquité romaine. Voir 
Friedlænder, Sittengeschichte Roms I, 324. 

Trouvée en Jtalie. Collection Campana. 


Hauteur 0,30. — Largeur 0,20. 


178. P. GRANIUS EROS. 


Ioxdiou T'oaviou |"Epwroc éy (| 
Sur la plinthe : [leodwpioxsa @ Atatpatoe (sic). 


Le verbe 6eoSwpéw (consacrer aux dieux) n’est pas encore 
reçu dans nos dictionnaires. 


Petit autel à fronton triangulaire décoré d’un disque et de deux 
acrotères. En bas, bucranes et guirlandes. 


Hauteur 1,00. — Largeur 0,43. 


479. DÉMARQUE ET PYTHOPHANEÉS. (Salle de la 
sculpture grecque primitive.) 


Afpapyos. — Iubopavns. 


Partie supérieure d’une stèle : deux homimes barbus se 
donnent la main, celui qui occupe la droite s'appuie sur un 
bâton. 

Donnée, en 1833, par M. Despréaux de Saint-Sauveur, consul à 
Salonique. 

Clarac, Cat. 866 c; Musée 453 a, pl. 161 a et Inscript. pl. 62. 

Hauteur 0,50. — Longueur 0,89. 


(1) 11 faudra suppléer tf{[oavroc ëtn....] — (2) Le premier © a la 
forme romaine S. | 
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180. . DÉMÉTRIA. 


Anun[rpia] | Mnvo[pAov]. 
Démétria (fille) de Ménophilos. 


Fragment d'un bas-relief funéraire, représentant | presque 
en ronde bosse) une femme assise et son esclave. La figure du 
mari (à droite) est brisée. 


Hauteur 0,50. — Largeur 0,20. 
181. DÉMÉTRIA ET ARISTOMÉNÈS. 


Anunpias rñe| Zrpou£ixov. | |'Apesrouéveu[e] | roù 
Anpnrplov. 


(Stèle) de Démétria, fille de Strombichos. 
— d'Aristoménès, fils de Démétrius. 


Bas-relief : deux personnes au nécrodipnon; l’homme 


couché, la femme assise ; une femme esclave apportant un 
coffret. 


Cat. Choiseul n. 149. — Osann, p. 372, 40. — Bouillon Ill, 
Cippes et Inscript. pl. 1, 8. — Bæœckh 933. — Clarac, Cat. 547; 
Musée n. 284 pl. 156 et Inscript. pl. 22. 


Hauteur 0,73 — Longueur 0,46. 


182. DÉMÉTRIUS. 


Anpirpus | Anunipiou| Xqurrios. 
Démétrius (fils) de Démétrius, (du dème) de Sphette. 


Stèle à fronton triangulaire décoré d’un bouclier rond et 
de trois acrotères. Le bas-relief représente le défunt avec 
son petit garçon debout sous le portique de l’Héraeum ({cha- 
pelle sépulcrale). Au-dessus, deux rosaces. 


Trouvée à Athènes par le marquis de Nointel et apportée d’abord 
à Constantinople, puis en France. Collection Baudelot. 


272 INSCRIPTIONS SÉPULCRALES. 

Spon, Voyage lII p. 2, 204. — Caylus, VI p. 203, pl. 63, 2. — 
Lenoir, Musée français], 61, pl. 7. — Bœckh, Corpus 771.— Clarar, 
Cat. 701; Musée 454 pl. 249 et Anscript. pl. 52. 


Hauteur 1,10. — Longueur 0,49. 


188.  DÉMÉTRIUS, FILS DE MÉNOPHANES. 


Anpnrpiou roù| Mnvogavou. 
(Stèle) de Démétrius, (fils) de Ménophanès. 


Le bas-relief représente un homme couché sur la cliné; 
au chevet, on voit un échanson devant un cratère. 

La forme Mnvopavou est récente; il pourrait cependant 
avoir existé une X à la fin du mot, le marbre étant fort usé. 


Fragment de stèle, rapporté de Cyzique et donné par M. Wad- 
dington en 1854. 


A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athenæum français 1855, 
p. 60. 
Hauteur 0,59. — Largeur 0,42, 


184. DIOGNÈTE ET DIODÈLE. 
Atyvntos “Pauvéaros (M, Arddnios Pauvè[ooç]. 
Diognète de Rhammunie. — Diodèle de Rhamnunte. 


L'inscription est gravée sur l’architrave d’un naos sépul- 
cral, dans lequel deux hommes barbus se donnent la main. 
Diognète a la tête ceinte d’une bandelette. 


Envoyée d'Athènes par Fauvel. Marbre pentélique. 


Cat. Choiseul n, 129.— Osann, p. 352, 72.— Bouillon IE, Cippes 
choisis pl. 1, 6. — Bœckh, Corpus 761. — Clarac, Cat. 554; Musée 
D. 298, pl. 152 et Inscript. pl. 23. 


Hauteur 0,97. — Largeur 0,48. 


(1) Archaïsme pour Pauvobotos. 
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185. DIONYSIOS ET CLÉANDRE. 


Auvôüae Mvidoc | xaïpe. rai K)éavdpe | Mévidos 
Xaipe. 


Dionysios (fils) de Ménis, adieu. Et Cléandre (fils) 
de Ménis, adieu. te 


Au-dessus de l'inscription on voit un repas funèbre : trois 
hommes sont couchés sur le lit; devant eux est placée une 
table chargée de fruits; deux femmes voilées sont assises à 
côté de ce groupe; une esclave vient apporter un coffret ; 
dans le coin opposé un serviteur se tient les jambes croisées. 
— Les mots xai KAéuvôpe Mrwôos xaipe sont une addition 
postérieure à la première inscription. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Cat. Choiseul n. 146. — Bouillon III, Cippes pl. 1, 9.— Clarac, 
Cat. 643; Musée n. 288, pl. 159 et Inscript. pl. 47. — Franz, 
Corpus 6910. - 


Hauteur 0,51 — Largeur 0,46. 


186. DOULOS. 
Aoûde eddÜyt (sic). 
Doulos, adieu, me pieuse! 
Bas-relief barbare, représentant le défunt couché: devant 
lui, sur une table, le repas funébre. 
Hauteur 0,48. — Longueur 0,25. 


197. DOMITIA ET SA FAMILLE. 


Bas-relief représentant une femme voilée et assise (Awye- 
ri, Domitia); devant elle son mari (Mau [sic] Maximus), 
sa fille (Zootun) et son petit garçon (Müptoc, Marius]. Au 
fond, deux femmes esclaves portant un vase et un parasol. 
En bas, on lit l'inscription : Eüruxls avorou | rotç etdlot- 

12° 
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Xoca (1), Eutychis (fille) de Faustus, de son vivant {a fait 
élever ce monument) à sa famille. 


Stèle trouvée à Salonique et rapportée par M. Heuzey en 1862 
(Cat. n. 34). 


Hauteur 0,68. — Largeur 0,46. 


188. DONATA ET PAUSANIAS. 


Aœwväræ | TouAto[u ITlélonos | Guyarnp. | xaipe. | | 
[TTavo avis. 


Donata, fille de Julius Pélops. Adieu, — Pausanias 
(le mari). 
Au-dessus, un fronton triangulaire. 


Bouillon IIL, Cippes et Inscript. pl. 1, 10. — Clarac, Cat. 556; 
Musée 460 et Inscript. pl. 24.— Franz, Corpus 6917, 


Hauteur 0,62. — Longueur 0,40. 


189. ELPIS. 


"Enris euoiy ëvou” é[aré], | maris d Aoins TpoÙ- 
xouca | 
Aaodixet C), ébavoy d éx[ro]|xaudenéris. | 


Mon nom est Elpis, ma patrie Laodicée, première 
œule de l'Asie; je suis morte à l'âge de dix-huit ans. 


La ville mentionnée est Laodicée-sur-le-Lycus, située sur 
les confins de la Carie, de la Lydié et de la Phrygie. Fondée 
par Antiochus IT (262-246) en l’honneur de son épouse Lao- 
dicée, elle devint, sous les empereurs romains, la deuxième 
capitale de l’Asie Mineure {kurporérn rñs ’Aolus mdAtc). 


Collection Campana. 


_ Hauteur 0,10, — Largeur 0,20. 


(1) Le marbre porte eillow tüta. = (2) Le marbre porte Moërxez. 
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190. ÉPAGATHE. 


soso OR ess sreee | 
"Erayälo gou yévouro [vexpüy év déuorc] | 
xalh cou näca opa, sbepyelaias yaiprv.] 
Épagathe, que dans la demeure des trépassés toute 
heure te soit belle, à cause de ta bienfaisance. 
Collection Campana. 
Hauteur 0,20, — Largeur 0,15. 


191. HERMAS. 


‘Eoué &vre yaipe. 
Hermas, sans chagrin, adieu. 


Bas-relief barbare, représentant le défunt debout, enve- 
loppé de son manteau. Fronton triangulaire orné d’un 


disque. 
Hauteur 0,51. — Longueur 0,21. 


192. HERMIAS. 


‘Epuia [Openré | yAuxvraire | SéE[r Jioç | Zeouñpos. 


Sextius Sévérus à son cher Hermias, (esclave) élevé 
(à la maison). 

Autel creux décoré de colonnes en torsade. En haut, on 
voit deux poules se disputant une graine; en bas une 
chasse. 

Le 6perroç est le verna des Romains. 

Collection Campana. 
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193. EVARESTE. 


Eÿapéoreg (sic) ) l'Agpoderctou. 
Evareste | fils) d'Aphrodisios. 


Au-dessus de cette inscription on voit en bas-relief le 
jeune Bacchus, qui, sans autre vêtement que sa chlamyde 
rejetée sur l’épaule, donne.une grappe de raisin à sa pan- 
thère. Un fronton triangulaire, décoré d’un bouclier rond, 
couronne la stèle. 


Trouvée probablement à Athènes, 


Cat. Choiseul n. 137. — Bouillon Il, Cippes et Inscript. sépul- 
crales pl. 1, 12. — Bæckh, Corpus 945.— Clarac, Cat. 613; Musée 
115 pl. 124 et Inscript. pl. 40. 


Hauteur 0,56, — Longueur 0,37. 
194. EUNOUS ET HERMÉROS. 


Epuñçs Atoaroupidou xæi | Ebvorx Eüvouv xai| Epué- 
para, tà éaur@v|réxvæ, vla () yapv]. 


Hermès, (fils) de Dioscoride, et Eunoea, à la mé- 
moire de leurs enfants, Eunous et Herméros. 


Le bas-relief représente les Dioscures qui, montés sur 
leurs chevaux et suivis de deux chiens de chasse, attaquent 
un sanglier. Au milieu de la scène, un grand serpent se 
roule autour d’un arbre mort. Il est certain que les Dioscures, 
fréquents d’ailleurs sur les monuments sépulcraux de la 
Macédoine, sont destinés ici à rappeler le nom de Dioscoride, 
mais ils sont aussi le symbole de l’immortalité de l’âme, car 
ils vivent alternativement [érepñuepor) un jour dans l’Olympe 
et l’autre dans leur tombeau à Thérapné. L'arbre mort est 
le symbole du trépas, le serpent signifie la renaissance. 
Notons ensuite que, dans notre inscription, les noms des 
enfants Eüvous et “Epuépws sont évidemment formés d’après 
ceux de leurs parents Eüvoux et ‘Eouñc. 


(1) Forme barbare pour Edapéornc. — (2) Pour pveias. 


LT 


Stèle sépulcrale d’'Eurythmos. 
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Envoyée de Salonique par Cousinéry. Coll. Choiseul. 
Villoison (qui l'avait copiée dans la maison de Cousinéry), 
Mém. de l’Acad. des Inscriptions t. 47, 302. — (Cat. Choiseul 
n. 154. — Bouillon III, Cippes pl. 1, 13. — Bæckh, Corpus 1972. 


— Clarac, Cat. 598; Musée 252 pl. 147 et Inscript. pl. 39. — Fried- 
lænder, de operihus anaglyphis p. 48. 


Hauteur 0,65. — Longueur 0,51. 
195. EURYTHMOS 


H Boul xai 5 diuos|otepav:t xpuod are | péve 
Etpuêuoy ‘Er: |rüyeoc, mpouoipus | Bcavta. | | 
‘Eu |xœw | és Ep | méov. 


Le sénat et le peuple couronnent d'une couronne d'or 
Eurythmos (fils) d'Epitychès, mort prématurément. 
Héliconiude, (fille) d'Hermias. 


Stèle sépulcrale. Le bas-relief représente un magistrat 
couronnant l’hermès du défunt. Héliconiade, sa femme, est 
assise à côté de lui; un petit garçon s’appuie sur le terme. 


Trouvée dans l’île de Mélos (1) ; apportée à Constantinople (où elle 
fut copiée par Spon, Miscell. p. 335) et ensuite à Paris par le mar- 
quis de Nointel. Collection Baudelot. 


Fabretti, p. 193, — Caylus V1 203, pl. 64, 1. — Lenoir, Musée 
des monuments français { 56, pl. 4. — Bouillon II, Cippes choisis 
pl. 2, 14. — Clarac, Cat. 683; Musée 269 pl. 155 et Inscript. pl. 52. 
— Bœckh, Corpus 2426. — Friedlænder, de operibus araglyphis 


p. 38. 
Hauteur 0,70. — Largeur 0,48. 


196.  EUTHYLÉA. (Salle de la sculpture grecque 
primitive.) 


Ebulex Auoyévos @) uydrnp. 


(1) M. Keil, Philo'ogus 16, 17, croit qu’elle provient de l’île de 
Paros, à cause de la formule parienne mpopolpuc Biwoac. — 
(2) Formes archaïques pour Eÿô}erx Aroyévouc. 
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Euthyléa, fille de Diogène. 


Stèle à fronton triangulaire, décorée d’acrotères. La jeune 
défunte, assise, donne la main à sa mère. Diogène, appuyé 
sur son bâton, se tient debout derrière le siége. 


Rapportée de Grèce par Lebas et donnée en 1845 par le ministre 
de l'instruction publique. 


Clarac Musée IL 1236 (n. 269 a) et pl. 224 a. — Lebas, Voyage 
arch. (mon. figurés) pl. 72. 


Hauteur 0,64. — Longueur 0,58. 
4197. ZÉNONIS. 


Znvovis | xpno Th | rai dure | yaipe. 

Bonne Zénonis, sans chagrin, adieu. 
Comparez l'inscription 6934 du Corpus (préface IV, p. 206). 
Cippe rapporté de Phénicie en 1862 par M. Renan. 


Frœhner Philologus XIX 135.— K. Keil. Philologus, suppl. II 


584. 
Hauteur 0,40. 


198. ZOSIMA. 


Zuatua M | ypnor | ai &Av|[re Élouo [x ërn 
..... |xaipe]. 
Bonne Zosima, sans chagrin, ayant vécu . . . . ans, 
adieu ! 


Petit cippe, rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,30. 


199. HÉRACLIUS. (Musée égyptien). 
“Hpdxdeio vioç “Epai|ev, TORAPY OU Apravaæi- | 


ruoç P), érüv eïxoot mévre. | 


(1) Zwotax. — (2) L’original porte — oatioot. 


€ 


HÉRACLITA. — THAIS. 379 

Héraclius, fils d'Hermias, toparque d'Artansaitis, 
(âgé) de 25 ans. 

Le toparque égyptien, comme le démarque grec, remplis- 


sait les fonctions de nos maires. ‘Apravoxir est le nom du 
bourg qu’administrait Héraclius. 


Stèle coloriée du temps des Ptolémées. Le bas-relief re- ‘ 
présente le défunt tenant un rouleau {le rituel funéraire), et 
conduit par Anoubis devant le tribunal d’Osiris. En haut, on 
voit le disqüe ailé et les deux serpents ; en bas une rangée 
de fleurs de lotus, symboles d'une nouvelle naissance. 


Clarac, Cat. 855; Musée n. 471 a et Inscript. pl. 60. — Franz, 
Corpus 4976. 


Hauteur 0,56. — Longueur 0,41. 


200. HÉRACLITA. 


“Hpalxde]| re xenloré (si xfæ]li &u(re] | 
xlaipe]. 

Bonne Héraclita, sans chagrin, adieu. 

Cippe rapporté en 1862 de Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,50. 


201. THAÏS ET EUPOROS. 


Oxis EX|midos | Monaie. 
Eÿrops[e] | "Eamdo[e] | Mibiofcoç]. . 


Thaïs, (fille) d’'Elpis, de Milète. Euporos, (fils) d’'Elpis, 
de Milète. ° 
L'inscription est gravée sur un architrave surmonté d'un 


fronton triangulaire et couronné d’un cône. — Milète est un 
dème de l’Attique, Elpis un nom propre masculin. 
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Trouvée à Athènes et copiée par Fourmont et Pococke ({nscript. 
ant. 1 p. 51). 


Coll. Choiseul n. 141. — Bouillon TL Inser. sép. pl. 1, 16. — 
Bœckh, Corpus 717. — Clarac, Cat. 587; Musée n. 497, et Inscr. 


pl. 33. 
Hauteur 0,22. __— Largeur 0,22. 


202. THÉODORE ET ARTÉMISE. 


[@]eédopes Xnrnaice.. l'Aprepeiceia MnrAodw- 
psv]| xaice | 
Théodore ...., Artémise, (fille) de Métroduros, 
adieu ! 


Le bas-relief, dont le frontispice est décoré d’un disque, 
représente les défunts debout. Il appartient à la basse 
époque. 

Hauteur 0,73. — Largeur 0,40, 


203. JULIA ECLECTA. 


Oeoïs nataxrOo | vois (sic). | Fuxñ dyaôn | Arodwpes 
dynp|xai Avreyevidæs ['uièc pvias xdpiv | cicvias | 
Jovi Exdéxrn | érénoav (sic). | Eénaev ërn y. 

Aux dieux souterrains! À l'âme pieuse de Julia 

Eclecta et à sa mémoire éternelle, son mari Diodoros et 


son fils Antigenidas ont fait élever (°e monument). Elle 
a vécu 33 ans. | 


Dalle de marbre gris provenant de la villa Borghèse. 


__ Manilli p. 94. — Montelatici p. 267. — Gruter, p. 1142, 6 (ex 
epistola Sirmondi) — Fleetwood syll. p. 264, 1.—Clarac, Cat. n, 585; 
Musée n. 456 et Inscript. pl. 33. — Franz, Corpus 6579. 
Hauteur 0,42. — Longueur 0,42. 
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CÆCINA. — CALLISTRATE. s81 


204. CÆCINA EUTYCHIANUS. 


....... @Mæ|Adpnäilæ Katxiva Edr[v] | xeavo | 


<5 ous |6le pvet| ac) yéprv. | 
es alia Aurélia à la mémoire de son mari Caecina 
Eutychianus. 
Trouvée à Thessalonique. Époque de Marc-Aurèle. 


Cat. Choiseul n. 228 (?). — Osann, p. 373, 43. — Bouillon III 
Inscript. pl. 1, 15. — Bœckh 1990. — Clarac, Cat. 619, Musée 436 
et Inscript. pl. 43. 


Hauteur 0,41, — Longueur 0,29. 
205. CALLISTON. 


Ka |rov % yo[nol|ré xai &v [ne xaifpe]| 
ÉtThe..e | | 
Brave Calliston, sans chagrin, adieu! (Il a vécu)... 
. ans. 
Colonnette, envoyée en 1864. 
Hauteur 0,35. 


206. CALLISTRATE ET SA FAMILLE. 


[Ka/Alorpirn. Kalmnos. "A prororéns. | Dio- 
xVONS. 


Callistrate. Calippos. Aristote. Philocydès. 


Inscription d'un très-beau bas-relief représentant un 
homme barbu debout devant une femme (Callistrate) assise, 
qui de la main gauche soulève son voile. Fronton décoré d’a- 
crotères. [Presque toute la figure de la femme est moderne, 
et due à la restauration du sculpteur Lange]. 


-(1) Le marbre porte ueluç. — (2) Le marbre porte Kaioov. 


Donne mme à mn me RE re Qu 


28? INSCRIPTIONS SÉPULCRALES. 


Trouvée dans l’Attique par Fauvel et rapportée par le comte de 
Forbin. | 


Bouillon XII, Cippes choisis pl. 1, 1. — C/arac, Cat. 224 (fer); 
Musée n. 275 et Inscript. pl. 54. — Bæckh, Corpus 960. 


Hauteur 1,40. _ Largeur 0,80. 


2077. CALLISTRATOS. 


[KJæhio[rplaro[s] | [An]unrptou xaïpe. 
Callistratos, (fils) de Démétrius, adieu. 


Le bas-relief représente le défunt avec son père; le fronton 
triangulaire est décoré d'un bouclier rond. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Coll. Choiseul n. 140. — Bouillon III Cippes et Inscript. pl, 1, 18. 
— Bœckh, Corpus n. 961. — Clarac, Cat. 652 ; Musée n. 277, pl. 198 
et Inscript. pl. 48. 


Hauteur 0,54. nas Largeur 0,49. 


208, CASSIA APOLLODORA. 


Kacscia | Amoio | dépa | xpnoTh | xœi sou | pe (1 
Xaipe. 
Cassia Apollodora, brave et bienheureuse, adieu. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,46. 


209. CORINTHIA. 


Kopulia | par | xai dure | yaïpe, Éioa | a ( 
ërn À. _ 


(1) Pour ebpoipe. — (2) Le marbre porte yapetnoa|oæ. 
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Brave Corinthia, sans chagrin, adieu. Elle a vécu 
30 ans. 
Stèle ornementée rapportée de Phénicie par M. Renan (Cat. 107). 
Hauteur 0,56. 


240. CORINTHOS. 


Kôpwylos | xpnoté xai &lure ( | ape. 
Brave Corinthos, sans chagrin, adieu. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 
Hauteur 0,30. 


@44. TIBERIUS NÉOPTOLÈME ET SA FAMILLE. 


K(opvnéa) Ilpéxlx Tiéepiw Nenrokëue |r@ ävdpé, 
xai Aéovre r@ d@ (sic), | Éœurñ Éoon, uns 
xaprv. | 

Cornélia Procla, de son vivant (a fait élever cette 


stèle) à la mémoire de son mari Tibérius Néoptolème, 
de son fils Léon, et d'elle-même. 


Le bas-relief représente les deux défunts couchés sur la 
cliné et servis par un esclave; Cornélia est assise auprès 
d'eux. 

La forme Nextohemos est justifiée par la prosodie grecque, 
qui permet la contraction des mots veocode, veoxmuôc, veohal 
et même de Neontoheuos (Sophocle, Philoctète, V. 4. 2441). 


Stèle rapportée de Macédoine par M. Heuzey, en 1862. 
« Hauteur 0,42. — Largeur 0,hh. 


222%. LYCINUS. 


Avxives Auxio[u] | Zxvovos. 
Lycinus, (fils) de Lycius, Sicyonien. 


(1) Le marbre porte ahuris. 
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Cette stèle est décorée de deux rosaces et couronnée d’un 
fronton triangulaire ainsi que toutes les pierres tombales si- 
cyoniennes |[Pausanias II, 7, 2: Zexuwvror ro puèv aüjux YA xpb- 
mrrouct, Môou ÔE énoxoSououvres xpnnidx xlovas Épiotäor, xat èr” 
œûrois éniünma mouobar xaTk Tobe derodbc mœhrarTæ Todbc 
êv Tots vaoic). 


Trouvée à Athènes. Coll. Choiseul (Cat. n. 138). 


Bouillon t. XI, Cippes et Inscript. pl. 1, 19. — Clarac, Cat. 
n. 646, Musée n. 481 (Inscript. pl. 47). — Bæckh, Corpus 896. 


Hauteur 0,92. — Largeur 0,62. 


213. FRAGMENT. 


Auc[.....1]|lapy[nrrébev]. 
Lys....... (du dème) de Gargettos. 


Le bas-relief, trouvé sans doute dans l’Attique, représente la dé- 
funte donnant la main à son mari. 


Hauteur 0,50. — Longueur 0,27. 


214. . LYSIMACHÉ, 


Auvauéyn Aikiycu Oopriou. 
Lysimathé, (fille) d'Aelinos, (du dème) de Thorikos. 


Stèle à fronton arrondi. Le bas-relief représente un homme 
barbu entre deux femmes qui se donnent la main. 


Marbre pentélique trouvé à Athènes par Fauvel et rapporté par 
le comte de Forbin. 


Bouillon IT Cippes choisis pl. 2, 10. — Clarac, Cat. 214 fer 
Musée n. 276, pl. 153 et Inscript. 54 — Bœckh, Corpus 642. 


Hauteur 1,00. — Largeur 0,58. 


MA. — MARCELLA. 285 


245. MA. 


ITpotéyaboc l'Avveu Ma rà ouu | Gt uvhuns | taper. 
érov Àn | xaïpe. 
Protagathos, (fils) d'Annas, à la mémoire de son 
épouse Ma, (âgée) de 38 ans. Adieu. 
M& {en latin Ma) est aussi un surnom de Cybèle. 
Rapportée d’Épire (?) par M. Heuzey, en 1862. 


K. Keil, Philologus Suppl. IL 586. 
Hauteur 0,40. — Largeur 0,l4. 


2416. MACÉDONUS. 


"Apüvavdpog tr eldiw télxvo Maxsdéve uvelas | 
[xépu]. 
Amynandrus à la mémoire de son propre fils Macé- 


donus. 


Inscription du bas temps dont les lettres se rattachent par 
de nombreuses ligatures; o w o ont des formes carrées. Le 
bas-relief représente l’un des Dioscures à cheval, suivi de son 
chien, et chassant un sanglier. Un serpent se roule autour 
d’un arbre mort. Voir mon n. 194. 


Trouvée à Salonique et rapportée par le consul de France, M. de 
Saint-Sauveur. 


Clarac, Musée II p. 1237 (n. 252 a) et Inscript. pl. 90. . 
Hauteur 0,38. — Largeur 0,41. 


247. MARCELLA. 


Méprea | gpnoté [sie] |xæi &kune | xaïpar (sic). 
Bonne Marcella, sans chagrin, adieu. 


Cippe couronné d’une guirlande ; rapporté de Saïda par M. Renan 
(Cat. n. 107). 
Hauteur 0,40. 
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218. MARCELLINA. 
Mapxe | Ava (sic) | aÀvRE | Xaipe. 
Marcellina, sans chagrin, adieu. 

Fronton triangulaire décoré de feuillage. 
Trouvée à Anfioche en Syrie. 


Lebas, Voyage archéologique, partie VI p. 453, n. 1835. 
Hauteur 0,52. — Longueur 0,22. 


2429. MARCIEN. 


X&pe (sic] | Mapxsx | vè nous |[ëlr[n].....| 
Adieu, Marcien! Il a vécu .... ans. 


Cippe fruste, rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,50, 


220. DECIMUS MARCIUS. 


Are Macpue | [iplos xpnoté |[xlai &Avre, yaïpe. 
Decimus Marcius, bon héros sans chagrin, adieu. 


Le redoublement des voyelles longues a e w, emprunté aux 
Osques et introduit dans l’orthographe romaine par le poète 
tragique Attius [an de Rome 584-670), se conserva dans les 
inscriptions depuis le temps des Gracques jusqu’au consulat 
de Cicéron {voir le beau mémoire de M. Ritfschl : monu- 
menta epigraphica tria, p. 22). Les formes Maarcus Maarcius 
Maurcellus ont été les plus fréquentes, et durèrent même 
jusqu’au commencement de l'empire : 

MAAPKOY Corpus 887. 5644. 

MAARCO Musée rhénan 8, 288. 

MAAPKION Corpus +137. 

MAAPKEAAOZ Corpus 5644. 


MÉGAGEËS. — MÉNÉSFRATE. 287 
Rapportée de Phénicie par M. Renan (Cat. 105). 


Frœhner, Philotogus XIX 135, — K. Kes! Philologus, Supplé- 
ment II 584. 
Hauteur 0,20, — Largeur 0,36. 


224, MÉGACLÈÉS ET CANTHYS. 


Meyaxdns | Mixov. | Kavôuc l'A pIOTopvT es. 
Mégaclès (fils) de Micus. Canthys (fille) d'Aristophon. 


Stèle sépulcrale surmontée d’un fronton triangulaire à 
acrotères. Le défunt, debout, donne la main à sa femme as- 
sise ; à leur côté se tient un garçon, les jambes croisées. 


Trouvée en Asie Mineure et donnée en 1833 par M. Despréaux de 
Saint-Sauveur, consul de France à Salonique. 


Clarac, Cat. 866 e ; Musée 484 d. pl.161 a et Imscript pl. 62. 
Hauteur 0,75. — Largeur 0,24. 


222. METHÉ. 


Méün “Pnytlèev pérnp|érov -u'- yaœipe. | 
Meihé, mère de Régillus, âgée de 40 ans. Adieu. 


Le bas-relief représente le nécrodipnon de la défunte pla- 
cée dans une niche demi-circulaire ; son miroir est suspendu 
prés d'elle; un esclave sert les plats. Sur l’une des antes de 
la niche, on voit plusieurs objets à l'usage des femmes, tels 
que fuseau, vase, flacon à baume. 


Hauteur 0,71. — Largeur 0,61. 
223. MÉNÉSTRATE. 
Mevéérpare Mevexpairoul<]| yaipe. 


Ménéstrate (fils) de Ménécrate, adieu. 


Le bas-relief représente un nécrodipaon : deux kommes 
sont couchés sur le lit de repos; devant eux est dressée une 
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table, sur laquelle on voit deux lapins. Une femme en deuil 
est assise à côté du groupe, un esclave occupe le coin de la 
chambre. 

Cat. Choiseul n. 148. — Bouillon III Cippes et Inscript. pl. 2, 23. 
— Clarac, Cat. 535; Musée n. 283, pl. 161 et Inscript. pl. 19, — 
Franz, Corpus 6963. 

Hauteur 0,62. — Longueur 0,40. 


224. MÉNODORA ET ANTIOCHUS. 


Mnvo|dwpa | xaïpe. | "Avr Xe Xaipe. 


Ménodora, adieu! Antiochus, adieu ! 


Stèle sépulcrale se rétrécissant vers le haut; le frontispice 
est orné d’une rosace, sur l’architrave on lit ces deux ins- 
criptions séparées l’une de l’autre par des couronnes et des 
fleurons. La défunte est assise près d’un mur à hauteur 
d'appui sur lequel figure un coffret mystique dont le cou- 
vercle est tombé. Un serpent se roule autour d’un arbre 
mort (symbole de l’immortalité de l'âme). Le mari et l'enfant 
sont debout devant Ménodora; une jeune esclave se tient 
dans un coin. 


Bouillon III, Cippes choisis pl. 2, 15. — Clarac, Cat. 231, Musée 
262 pl. 153, 253 et Inscript. pl. 14. — Franz, Corpus 6879. 


Hauteur 0,50, — Largeur 0,31. 
225. MÉNOPHILE LE BARBIER. 


Zuvérn T@ Opédavre Mn] |vopûo, r& xai Zellio- 
ve], | TAV CThANv éréOnxey | cbyapotiag ÉVEXEY. | 
Mnvéquie xouped | yaïpe. 


Synété a élevé cette stèle à son (père) nourricier Mé- 


nophile, autrement appelé Sellion, pour lui témoigner 
sa reconnaissance. 
Barbier Ménophile, adieu !: 


Bas-relief : repas funèbre: le défunt est: attablé et servi 


MNASÉAS. — MYRTIA. 289 
par un eselav.. Une femme voilée est assise à côté de lui; sa 
servante se tient près d'elle. 


Cat. Chuiseul 145. — Osann, Sylioge p. 370, 36. — Bouillon IT, 
Cippes et Iuscript. pl. 2, 24. — Clarac, Cat. 605; Musée u. 289, 
pl. 155 et Iuscript. pl. 40. — Franz, Corpus 6965. 


Hauteur 0,65. — Longuèur 0,47. 


226. MNASÉAS. 
Myacéa | XpETTÉ [sic] | xai du |ne yaipe. 


Brave Mnaséas, sans chagrin, adieu. 
Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,30. 


227. MOSCHOS. 
Micye Môcycu yaipe. 
Moschos (fils) de Moschos, adieu. 


Stèle surmontée d'un fronton triangulaire à deux acro- 
tères. Dans le naos, formé de deux colonnes ioniques canne- 
lées, on voit le défunt et son fils en bas-relief. 


Rapportée d'Athènes par le marquis de Nointel. Collection Bau- 
delot. 


Maffei, Galliæ Antiquitates p.81 [ad regiam inscriptionum acade- 
miam pertinens]. — Caylus VI 200, pl. 62, 1. — Lenoir, Musée fran- 
çais [ 60, pl. 6. — Bouillon XII, Cippes et [uscript. pl. 2, 25. — 
Clarac, Cat. 36 ; Musée 278 pl. 198, 252 et Inscript. pl. 1.— Franz, 
Corpus 6969. 

Hauteur 0,73. — Largeur 0,44. 


228. MYRTIA ET CÉPHISIA. (Salle de la sculpture 
grecque primitive.) 


Mupria : Knoïota. 
Myrtia (et) Céphisia. 
143 
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Le bas-relief, d'un très-beau style, représente Céphisia 
assise, et devant elle sa compagne, qui parait tenir une 
lampe allumée. — Fronton triangulaire. 


Tronvée à Athènes et donnée en 1850 par le vice-amiral Massieu 
de Cierval. 
Hauteur 0,96. — Largeur 0,60. 


229. BAS-RELIEF BARBARE. 
Mopsteonar AleEod [5 | dpi | Kroïo. 


Le bas-relief, du style le plus barbare du ve siècle, repré- 
sente les bustes, vus de face, d’un homme barbu, d’une 
femme voilée et d’un garcon placé entre ses parents et por- 
tant la bulle au cou. 

Ne sachant pas d'où cette inscription provient, je m’ab- 
stiens de l’interpréter. La lecon, toutefois, n’est pas aussi 
douteuse qu'on serait tenté de :e croire. ’Ahetoù |génitif 
d’''AXE&) est sûr; au commencement on pourrait sup- 
poser un nom Mwyoofévns ou plutôt, d’après l'orthographe 
de l'inscription, MwpotBéwns; mais peut-être est-ce là le 
nom de la femme, — le dernier mot signifierait alors x{o) 
rÿ (uliS. 

Coll. Choiseul (Cat. 176). 


Clarac, Cat. 536: Musée n. 344, pl. 158 et Inscript. pl. 19, — 
Franz, Corpus 6907 (qui propose : Anuoofévn ’AhsEdvôpou r& &vônt 
Know). 

Hauteur 0,32, — Longueur 0,45. 


230. NICON. 
Ancloviæ Neixww r@ idi | dvdpi uyñuns xéeuv. 
Apollonia à la mémoire de son mari Nicon. 
Le bas-relief représente six bustes de la famille de Nicon. 


Rapportée d’Amphipolis par M. Heuzey (Cat. n. 28). 
Hauteur 0,68  — Longueur 0,54. 
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234. NUMÉNIUS. (Salle asiatique.) 


Nouuivios | Kirueü(s]. 
Numénius de Citium (en Chypre). 


Stèle de marbre pentélique décorée d’une belle palmette 
et de deux rosaces qui séparent l'inscription grecque de 
l'inscription phénicienne placée au-dessus, dont voici la 
transcription : 


nPIOTA Ja WMA) 
D WN VAN 72 WOUTAY Ja 


À Benkhodesch [Numénius]), fils d'Abdmelcart (Héraclius), | 
fils d’Abdschèmesch |Héliodore), fils de Taggineiz [Stépha- 
nos), homme de Kittion. 


Trouvée à Athènes nou loin de l’ancienne Académie, copiée par 
Gell, et donnée par Fauvel à l’Académie des Inscriptions (Inventaire 
du 18 nivôse, an IL. Leftronne, Revue archéologique III 465). 


Akerblad, lettre à M. le chevalier Italinsky sur une Inscription 
phénicienne. Rome 1817 (reproduite par Millin, Magasin encyclopé- 
dique 1817, tome II 193-214). — Silv. de Sucy, Journal des Savants 
1817 p. 433. — Bouillon IN, Cippes choisis pl. 1, 5. — Clarac, Cat. 
213 ter ; Musée n. 488 pl. 252 et Inscript. pl. 54. — Gesenius dans 
Bæckh, Corpus 859 et dans les Monumenta phœnicia p. 118; pl. 10,6. 
— À. de Longpérier, Antiquités assyriennes du Louvre n, 593. 


Hauteur 0,90. — Largeur 0,30. 


232. NUMÉNIUS. 


Nounrvec | Nouunviou | ape. 
Numénius (fils) de Numénius, adieu. 


Bas-relief : le défunt, attablé, dépose une couronne sur la 
tête de sa femme qui est assise au pied du lit. Une jeune 
esclave apporte un coffret ; l'échanson (oivoydos pocillator, 
guer a cyatho), tenant l'œnochoé et un puisoir à long manche 
{cyathus), est occupé à mêler le vin et l’eau. Un cratère et un 


. res THE 
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seau sont placés devant lui sur le buffet {éyyuôrxn, incilega, 
à brasier. 


Collection Choiseul (Cat. 157). 


Bouillon ll, Cippes pl. 2, 27. — Clarac, Cat. 552 ; Musée n. 340, 
pl. 156 et Inscript. pl. 23. — Bæœckh, Corpus 979 (ce savant croit 
que l'inscription vient de l’Attique). 

Hauteur 0,56, — Longueur 0,45. 


233. PANTAGATHE. 


[avré | yade xp[nlaré | xa[cpe] | dicas [ërn. . .] 
Brave Pantagathe , adieu. Il a vécu ..... . (ans). 
Cippe fruste, rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 


, Hauteur 0,30. 


234-TA1. PATRON ET SA FAMILLF,, 
A. 
Où Bros, où rpi6olo roy éudy répoy duois Éxouct, 


oùd sloluyaiæ vuxrecis dun[élraerai, 
dAdd ue nav dévopos xaçiev mepi picror aivépre, 


, &  xuxlôey sbxdiprots xAwsi dyalÂdueuoy. 


noräre dE mépE lyucn puvupiorpe ( nd 
oi TéruË yAuxepois yeileor Asp yéuwv, 
aai ocpa rpavAisuaæ yekedouis, % te AyÜnvouc 


! 8  depis dnd orlo[us n0ù yéouce uédos] (A. 


4 LL … . , , ? 0 » 
Tlérpwv éooa fBps-cioiy épdopua maivr érélssox, 
2 
Gopa at eiy F) Aïn repryoy Exous térov. 


(1) La pierre porte givupiotpuæ. — (2) Les mots placés entre paren- 
thèses existaient autrefois. — (3) iv. 
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rŒllae dé navb 4) Aélouma xai Ev vedrn: xaté- 
xzn[v] ® 
49  ofyera ®), nhñv d nptv Cv dnexaprioduny. 
B. 
Iarhp Ilérewv uév, Annoïnia d’ éy, 
rexvo dé dicox réxva, ratépa deb Aéyw. 
C. | 
[ércov eiui], marpis d'| .....av éloyeboaro| 
[yat], 
[Afdnç] d° iv ripais npa|[orærsv déyereu. 
‘a drap, |[ävôc]s éc ehiou mal |[où um dvlanéu- 
TEL. 
edra | [rpfdns yap Env évôade] Banrôuevos. 
D. 
Xaiîpe ITérpwv. 


(Fragment d’un bas-relief funéraire]. 


E. 
Iaérpwvos [ixlrp[oë]. 


{Fronton d’un naos sépulcral : oiseaux becquetant des raisins). 


FO, 
[Taärp]ov, [oi auurpéo Gers. 
[Fragment d’un bas-relief]. 
G. 
[Fresque.] 


1 [Ki l6uv. 


(1) mévra. — (2) De xiu. — (3) ofynrar. — (4) La restitution 
des deux fragments E et F, due au P. Secchi, me paratt si hasardée 
que je n’ai pas voulu m’en servir pour remplir les lacunes de C. 
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e Arles. 

3 Aauédov. 

& May io. 

5 "Avryéve. 

6 l'uva Ilérpoves | AGnvo. 

7 Ouyérnp Ila|rpewvos | Anfrodnlte. 
8 Arox[Añc]. 

9 .. To. 
10 Na. 


H. 
€ 
..... Jspôv ai äovlov| ..... sacrum. 


[Architrave d’une chapelle sépulcrale. Du côté gauche l'inscription 
est incomplète, car ces trois mots forment la fin d’un hexamètre.] 


À. 


Ni ronces ni épines n’entourent mon tombeau; nulle 
chauve-souris aux cris perçants ne tournoîe au-dessus ; 
mais toutes sortes de charmants arbustes, les branches 
ornées de beaux fruits, poussent autour de mon cer- 
cueil et on y voit voltiger le rossignol aux mélodies re- 
tentissantes, et la cigale à la voix douce et harmonieuse, 
et l'hirondelle aux doctes ) gazouillements, et la sau- 
terelle aux cris sonores, qui, du fond de sa poitrine, 
répand ses jolies chansons. (Moi) Patron, j'ai rendu 
aux hommes beaucoup de bons services pour avoir aux 
enfers une place agréable. De tous les biens que j'ai 
quittés et que je possédais dans ma jeunesse, il ne me 
reste rien, si ce n’est (le souvenir) des jouissances que 
j'ai goûtées durant ma vie. 


(1) Doctes, parce que l’hirondelle prophétise les changements du | 
temps. 
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B. 


Mon père est Patron, moi je suis Appuleja. J'ai eu 
deux enfants et je bénis mon père. 


C. 


Je suis Patron; ..... est mon pays natal; mainie- 
nant l'Hadès m'a reçu, moi qui fus si bienveillant pen- 
dant mon administration. Heureux Hadès ! tu ne me 
renvotes plus à la lumière du soleil, car j'ai appartenu 
à une noble famille, moi qui suis enterré ici. 


D. 
Adieu, Patron. 
E. 
(Monument) du médecin (?) Patron. 
F. 


Patron. (Monument élevé par) ses collègues d'ambas- 
sade (?). 
G. 


Cette fresque représente toute la famille de Patron, sa 
femme Athéno [n. 6), sa sœur {n. 7) et huit esclaves (1), 


H. 
Sanctuaire et asyle. Dédié à....... 


Trouvées à Rome dans un souterrain en dehors de la porta Capena, 
non loin de porta Latina et du tombeau des Scipions. Collection 
Campana. 


Secchi, Monumenti inediti d’un antico sepolcro di famiglia greca, 
scoperto in Roma sulla via Latina. Roma 1842 (Bulletino rom. 1843 


(1) Deux autres inscriptions (Corpus 6271 d. g) trouvées au même 
endroit et appartenant au même monument ne sont pas entrées au 
Louvre. L’une contenait la formule ypnotè xai Gixaue | Ilétpwv, 
xaipe >; l’autre le fragment Etes Yi ..... 
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p. 135). — Welcker, Musée rhénan 1845, tome III 259. — Fran, 
Corpus 6270, 6271. 


B 0,51 — B 1,02 
C 0,56 — C 0,56. 
D 0,56 — D 1,00. 


24%. M. POMPÉE EVODOS ET ISIDORA. 


Mlapx:c) Ileunuiss | Eüodoc. | 
“Toudopa IlpætiréAovs |èx Dulac to. | 


Marcus Pompée Evodus. 
Isidora (fille) de Praxitèle, (du dème) de Phylé. 


Stèle à fronton triangulaire décoré d’acrotères. Le bas- 
relief représente Pompée tenant son testament, et Isidora as- 
sise, un Coffret de toilette sur les genoux. 


Trouvée à Athènes par le marquis de Nointel et apportée à Cons- 
tantinople, puis en France. Collection Baudelot. 


Spon, Voyage IT p. 2, 217. — Caylus VI, 201; pl. 62. — Lenoir, 
Musée français 1 58 (pl. 5). — Bouillon III, Cippes choisis pl. 2, 7. 
Bæœckh, 795 (où la bibliographie est détaillée). — CZarac, Cat. 688; 
Musée 270 pl. 155 et 252; Inscript. pl. 52. 


Hauteur 0,92. — Longueur 0,55. 


243. L. POPPIUS AUCTUS. 


Aevxi® Tori | Aüxto r@v 10 | Aebxcos Ténres | 
Kéu6pos rœi Ilom|nia Kañkriyn|oi yoveis. 


A Lucius Poppius Auctus (âgé) de 19 ans, Lucius 
Poppius Cimber et Poppia Callityché, ses parents. 


Trouvée en 1837 à Salonique par M. Prassacachi, près de l'arc de 
triomphe de Constantin, et acquise par le consul de France, 
M. Guys. 
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Texier, Description de l’Asie Mineure 3, 56. — Clarac, Musée II 
p- 1191 (n. 2329) et Iuscript. pl. 90. 


Hauteur 0,41. — Longueur 0,30. 


244. PROCLA. 


TpéxAa | xpnorh | nai dope (sie) xaipe| 
Brave Procla, morte trop tôt, adieu! 


Colonnette envoyée en 1864. 


Hauteur 0,40. 


245. _ RHODÉ. 
[Plôn Archédos. 
Rhodé (fille) d’'Apolexis. 


Bas-relief : la défunte, assise, donne la main à son mari. 
— Apolexis est un nom propre masculin. 
Errvoyée d'Athènes par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 127. — Bouillon III Inscript. sépulcrales, pl. 2, 
28. — Bœckh, Corpus 1022. — Clarar, Cat. 669; Musée n. 268 
pl. 181 et Inscript. pl. 51. — Friedlænder, de operibus anagly- 
phis p. 11. 

Hauteur 0,75. — Largeur 0,43. 


246. SAMOS. 


Zauos | xenoré | xidure M) | vaïpe il ous En|r. 


Brave Samos, sans chagrin, ayant vécu 80 ‘ans, 
adieu ! 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan. 


Hauteur 0,30. 


(1) La pierre porte xekune — (2) yepe. 
19" 
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247, SÉVERA PARÉGOROS. 


Zecvnpa | Iapñyope | Éioaca | en s [uñv(as) s’| 
ëopo (sic) |. 
(Adieu) Sévéra Parégoros ! (Elle est morte) à l'âge de 
6 ans, 6 mots, trop tôt. 


Tapñyopos est aussi l’épithète de la déesse de la persuasion, Ilet0w. 
Au lieu d’éapo il faut sans doute lire äwpe. 


Rapportée de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,15. — Largeur 0,11. 


348. SINOPÉ. 
Mudias Zuvonn Tñ éaurou yu|vouxt uvfuns Ycpev. 
Midias à la mémoire de sa femme Sinopé. 


Sous un fronton lriangulaire décoré d’un bouclier rond, 
on voit les bustes de la défunte et de son mari. Tous les 
deux portent un collier ; Midias est coiffé du pétase. 


Trouvée probablement dans l’Attique. 


Cat. Choiseul n, 170. — Osann, Sylloge p. 344, 6.— Bouillon IL, 
Cippes et Inscript. sépulcer. pl. 2, 30. — Bœckh, Corpus 971. — Cla- 
rac, Cat. 601; Musée n. 294 pl. 158 et Inscript. pl. 39. 


Hauteur 0,43, — Largeur 0,43. 
249. SINOPIS.. 


Ztvuris Auovvoi:[v], | [yluva dé Auopavr{ou] | 
[aya]0:0, xaicle]. 
Sinopis (fille) de Dionysios et femme de l'excellent 
Diophantos, adieu. 


Stèle à frontispice orné d’un bouclier rond. Dans une 
niche demi-circulaire on voit une femme assise et une cor- 
beille à ouvrage (calathus). 


SOSTHÈNES. —— SOSIAS. 299 
Trouvée à Héraclée du Pont. 


Cat. Choiseul n. 151. — Osann, p. 344, 5. — Bouillon III, Cippes 
et Inscript. pl. 2, 31. — Clarac, Cat. 590; Musée 296 pl. 180 et 
Inscript. pl. 35. — Franz, Corpus 6991. 


Hauteur 0,51. — Longueur 0,29. 
250. SOSTHÈNES ET MÉNIPPOS. 


Zosdevn A cxlnmedéov xailce]. | Méwrre "Ao- 

xAnmiodérou [yœipe]. | 

Où +0 aveiy æAyelivév, énei rôye Moïp”] | ètéxlwoelv, 

dhÂG rpiv MAxins xai | yvétv mpôTepoy]. 

A Sosthènes (fils) d'Asclépiodotos : adieu ! Ménippos 
(fils) d’Asclépiodotos, adieu. La mort n'est pas doulou- 
reuse parce que la Parque (nous) l’a destinée ; maïs (il 
est pénible de mourir) avant l'âge et avant ses parents. 

Le bas-relief représente le père à demi-couché, entouré 
de sa femme et de ses deux fils défunts. Deux esclaves 
apportent les plats. — La restitution du distique est sûre, 
car on trouve à peu près les mêmes vers dans Bæckh, 


Corpus 3136; Ross, Inscript. ineditæ, fasc. III. 281; Lebus, 
Revue de philologie, I, 334. 


Cat. Choiseul n. 144, — Osann, p. 365, 27. — Bouillon III, Cippes 
et Inscript. pl. 2, 33. — Clarac, Cat. 602; Musée n. 287, pl. 159, et 
Inscript. pl. 39. — Franz, Corpus 6996. 


Hauteur 0,40. — Longueur 0,51. 


254. SOSIAS ET NICOPATRA. 
Zooias "AvapAüa ris. Nuxonarpa | Mevle]xAstdo | 
"Ayyleàliler. 


Sosias d Anaphlystus. Nicopatra (fille) de Ménéclidès, 
d'Angélé. 


(4) Archaïsme pour Mevexhetdov. 
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Anaphlystus et Angélé sont deux dèmes de l’Attique. 
Osann avait lu ’AypuXev, Clarac “Aënvñev, mais ma restitu- 
tion est sûre. 


Marbre gris surmonté d’une sorte de frontispice arrondi (pour re- 
cevoir une palmette peinte) et venant sans doute d'Athènes. 


Cat. Choiseul n. 142. — Osann, p. 349, 10. — Bæckh, Corpus 590. 
— Clarac, Cat 618; Musée n. 496, Inscript. pl. 43. 


Hauteur 0,83. — Largeur 0,29. 


252. TÉLESPHORE. 


Tréuvnpa Telecqépou, à énolnaer | adt@ À yuvñ 
Xpñorn uvhuns Xp. 


Monument commémoratif de Télesphore que lui a 
élevé son épouse Chresté pour (honorer) sa mémoire. 


Au-dessus de l'inscription on voit les bustes du défunt et 
de sa femme. En bas, Télesphore est couché sur le lit fu- 
nébre, où il prend son dernier repas; son épouse est assise 
à côté de lui. 


Trouvée à Smyrne {ou plutôt aux environs de Cyzique, d’après la 
conjecture de M. Keil). 

Cat. Choiseul n. 152 («ce monument a été retiré du Musée de 
Marseille »). — Bouillon IL, Cippes pl. 2, 34. — Clarac, Cat. 675 ; 
Musée D. 291, pl. 157 et Inscript. pl. 52. — Bæckh, Corpus n. 3383. 


— Friedlænder, de operibus anaglyphis p. 52. — K. Keël, Philo- 
logus 16, 23. 27. 


Hauteur 0,65. — Largeur 0,44. 


253. BUSTE DE TITIUS GÉMELLUS. 


Téruos l'e|uédos | éauro | cv mporouny | uwuns | 
Xäpiv | éroinoev, ëmi rà | éfode xndevbvar | | 
adrév Un, | 

——_—_— 


(1) Le mot arèv est gravé au-dessus (après ëmi t&), parce que 
l'espace manquait dans la dernière ligne. 


TURPILI. 501 
Titius Gemellus s’est fait exécuter ce buste à lui-même 
el à sa propre mémoire, afin qu'il soit enterré ici. 


Base d’un buste de marbre de Paros, autrefois à Marseille. Collec- 
tion Champion de Tersan (Cat. n. 51). 


Osann, p. 404, 5 (papiers de Seguier). — Visconti, iconographie 
grecque Ï 582 (Museo Pio-Clement. VI préf. p. 11). — Clarac, Cat. 
866 g ; Musée 500 a, Inscript. pl. 62. — Letronne, explication d’une 
inscription grecque p. 34.-—- Raoul-Rochette, Lettre à M. Schorn 
p. 419 (édit. 2); Questions sur l’histoire de l'art p. 155. — Franz, 
Corpus 6767 (Brunn, Künstlergeschichte 1 616). 


254. M. ET Q. TÜRPILI FLORI. 
‘O ox: oùv rû émxemué|vn oops Mépx:u Toupri- 
Mlou Dapou Atoyévous Meuno[iou ITlewoxip- 
Xov, xai Koïvrou Toupi[ Aou] | Plwpou Apiotéa 
toù adelpcù a[urolü Mljeunoiou (, rüv xaœi 
Marco, | [ré]eve "Apiotéeu Zuwsuev]. 


La chambre sépulcrale avec le cercueil qui y est dé- 
posé, (appartient) à Marcus Turpilius Florus Diogène, 
Paniscârque , de Milet, et à son frère Quintus Turpi- 
lius Florus Aristéas, de Milet ; tous deux aussi (citoyens) 
de Magnésie et enfants d’Aristéas Zosimus. 


Les deux frères sont affranchis de M. (ou Q.) Turpilius 
Florus. J'ai imaginé le mot Iavioxaxpxos en me fondant sur 
l’analogie de “Epuapxoc; ici cependant le Paniscarque doit 
être une dignité ecclésiastique, comme l’Asiarque ou le Spi- 
rarque. — Notez ensuite les deux formes du génitif Aptotée 
et ‘Aprotéou. 

Trouvée à Magnésie du Méandre. 


Clarac, Musée II p. 1324, n. 146 et Inscript. pl. 90. 
Hauteur 0,21. — Largeur 0,43. 


(1) Le marbrier avait d'abord écrit [MJernotwv. 
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255. TRIADELPHOS. (Musée égyptien.) 
Tuddelpes Zapénou|L xd , u{n}v(&v) €. 
Triadelphos (fils) de Sarapas, (âgé) de 24 ans, 

Bb mots. 

Le bas-relief représente Anoubis conduisant le défunt de- 
vant Osiris. En haut, le disque ailé et les deux serpents. 
Stèle de pierre calcaire blanche, trouvée en Égypte. 


Clarac, Cat. 861 ; Musée 500 c et Inscript. pl. 61.— Franz, Corpus 


4977. 
Hauteur 0,46. — Largeur 0,32. 


256. PHILÉTOS. 


DeiÂnre | XLPNTOTE (sic) | xœi &ure | Xaipe, &n| cas 
ërn|xs . 
Brave Philétos, sans chagrin, adieu. Il a vécu 
26 ans. 


Petite dalle de marbre, rapportée de Syrie par M. Renan, en 
1862. 


Hauteur 0,20, 


25". PHILOTIMOS. 


Duérepos Bar | Aéws Pounrékxa | doüdoc. | 
Tr ris yuvar|xûs Mobonc ve |[Bequévov]. 


Philotimos, esclave du roi Rhoemétalrcas. 
(Monument) élevé par sa femme Mousa. 


Le bas-relief représente le défunt donnant la main à son 
épouse. Entre eux se trouve un petit garçon. 

Le roi de Thrace, Rhœmétalcas I, était contemporain et 
ami d'Auguste. Prince des Odryses et successeur de CotysIV, 
il fut alternativement vainqueur des Besses et vaincu par 


PHILOCHARÈS. — OLIUS. 903 


eux (Cassius Dion, 54, 20 ; Tacite, Annales 2, 64). Son por- 
trait se trouve dans l’iconographie de Clarac, n. 2973. 


Trouvée par Cousinéry dans les ruines d'Amphipolis (en Macé- 
doine). Collection Durand (n. 2719), acquise en 1824. 


Clarac, Cat. 797 ; Musée 276 bis, pl. 151 bis et Inscript. pl. 55, — 
Bæckh, Corpus 2009. 


Hauteur 0,48. — Longueur 0,50. 


258. PHILOCHARES ET TIMAGORA. 


Paoyaäpns | Pawviédo | Kngrorebs. | 

Tuayépa | Hococodpo. | 

Philocharès (fils) de Philonidès, de Céphisia. 
Timagora (fille) d'Héphestodore. 
Stèle ornée d’une simple moulure destinée à recevoir une 


palmette peinte. Sur le bas-relief, on voit le défunt suivi de 
son cheval et donnant la main à son épouse. 


Trouvée à Athènes et apportée à Constantinople, puis en France 
par le marquis de Nointel. Collection Baudelot. 


Maffei, Galliæ antiquitates p. 81 [ad regiam inscriptionum aca- 
demiam pertinens). — Caylus VI 202; pl 63, 1. — Lenoir, Musée 
français 1 57, pl. 5. — Bouillon LI, Cippes choisis pl. 2, 8. — 
Bœckh, Corpus 655. — Clarac, Cat. 695; Musée 267 pl. 152, 252 ; 
Inscript. pl. 52. | 

Hauteur 0,81, — Longueur 0,41. 


_259. L. OLIUS OCTAVIANUS. 
A. "Qluos Oxrabiavès [xarecxeëx] [ae to uynpeioy 
bay éavro rai [rh ouubiw]. 


Lucius Olius Octavianus a de son vivant érigé ce mo- 
nument pour lui-même et pour son épouse. 


(4) Buowviôo, ainsi que “Hpaioroëwpo sont des formes archaiques 
pour — viÿou et — Swpou. 
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Inscription surmontée d’une moulure, trouvée à Athènes par 
Fauvel. \ 

Cat. Choiseul n. 230. — Bouillon III, Inscript. sépulcr. pl. 2, 29. 


Bœckh, Corpus 1023. — Clarac, Cat. 583 ; Musée n. 341 et Inscript. 
pl. 32. — Friedlænder, de operibus anaglyphis p. 13. 53. 


Hauteur 0,18. — Largeur 0,85. 
260. FRAGMENT D'UN FRONTON. 
Mapady(tog. ....... ] 


[Un tel, du dème] de Marathon. 


Marbre gris trouvé à Marathon par Fauvel. 


Cat. Choiseul n. 231. — Bæckh, Corpus 1049. — Clarac, Cat. 660; 
Musée n. 484 et Inscript. pl. 49. 


Hauteur 0,62. — Largeur 0,55. 
261. FRAGMENT. 


[Kara rûv ris eiluapuévn[s véuo] 
[...... éreleüta] érous v ...... 


D'après la loi du Destin, ..... est mort à l'âge de 
50 ans. 
Fragment rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 
Hauteur 0,20, 


262. FRAGMENT. 


Awgougt. ...... 
Ils donneront..... 


Fragment de bas-relief représentant un jeune chasseur qui 
tient son chien en laisse. L'inscription, gravée en grands 
caractères, était peut-être : Swoouot Oeol dypav xx. 

Rapportée de Cyzique et donnée en 1854 par M. Waddington. 

A. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français, 1855 
p. 60. 

Hauteur 0,46. — Largeur 6,44. 
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263. FRAGMENT. 


ss... po APS. 


Fragment de stèle représentant une femme voilée et à sa 
droite un jeune garçon, devant lequel passe la jambe d’un 
cheval. 


Rapportée de Cyzique et donnée par M. Waddington en 1854. 


À. de Longpérier, Bulletin arch. de l’Athénæum français 1854 
p. 60. 
Hauteur 0,40. — Longueur 0,20. 


264. FRAGMENT. 
.…..... [xpinoté] [xai dyalë | 4 ..... .. | 
Eiloas ....]|ër[n....]| 


Brave et bon..... [adieu]! Jl a vécu. ...ans. 
Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan, 1862. 


265. FRAGMENT. 
dose | xpnofré] | rai Au|[ne] xaïpe , | ticas 
ë|tn x6 . | 
Brave. ..... sans chagrin, adieu. Il a vécu 22 ans. 


Petit cippe rapporté de Phénicie par M. Renan en 1862. 
Hauteur 0,30. 


266. FRAGMENT. 


...... |xëpe Ÿ miloac ërn| 26. 
Les adieu. Il a vécu 32 ans. 
Petit cippe rapporté de Syrie par M. Renan, en 1862. 


(1) L’original porte XCPE. 
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267. FRAGMENT DE BYBLOS. 


.... T0 pusrhpwy .... |... tou ténos eu. ... 
[éddôn napa]|[roù diulou, n dé BouAn Gé[xnv 
rapesxebacey]|... 0 éuot ôc éEcualiav....]| 


.….. Laplace (du tombeau) de .... a été accordée par 
le peuple; le sénat a donné le cercueil... 


Bloc tiré d’un caveau funéraire à Byblos et rapporté en 1862 par 
M. Renan (Cat. n. 40). 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,82. 
268. FRAGMENT. 
EXEt 
[Gette sépulture] tient [le corps de....... ] 


Bloc trouvé dans un caveau funéraire à Byblos et rapporté en 
1862 par M. Renan (Cat. 102). 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,82, 


IV. 


INSCRIPTIONS CHRÉTIENNES 


ET BYZANTINES. 


INSCRIPTIONS CHRÉTIENNES 
ET BYZANTINES. 


269-274. MOSAÏQUE DE SAINT-CHRISTOPHE, PRÈS 
DE SOUR, EN PHÉNICIE. 


A. 


+ Léyounv ro ma Epy2v TC D'ripocews () 0 év- 
d6Eou 


Lai RAY ÉTTOU uaprupos d'ylou X piotopipou 


éni rod |Osopest(drou) L'epytou apyeo(éws) «ai 
xoperisémou), mai ëmt roù Üeooleat(dro}u | 
Kdpsu diax(évou) rai smirp(omou), àrëp cwrnplixs) 
roy Cow xrnuar(wv) cixovs| puy xœi yewpyoy 
Mai TÜV TéxVOY abrov xai ras xAñpou za T@v 


zap|mopopobvr(wv), év ypôvois rod Üsocebear(d- 


tou) Zayyapia mpso |Évrécou élayisrou, &y pnvi 
Aegiou to0 Væ Evous, ivd(seruovos) 9°. 
B. 


+ Eipiyn eïn ) ic 6969 œov, & BAénwv M) [rpés rov 
Xpiorov]. 
C. 


[Kèpe rl@ axe ) cou npsnt dyla afin]. 
(1) La mosaïque porte : esoceuws. — (2) yeopy@v. - (3) Eipevmn. 
— (4) ) Bhérov. — (5) oixo. 
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D-F. 

7 "Apreuicios 8 Aéaroc 

1 Bopéæs 9 Iloiveuoc 

b Ocp:vn e Meror(w)p(evi) 2 
10 Aüos nr Edpos 
11 Dopriëos 12 Trepheperatos a 
1 Aîog 9 "Aneddése 

3 Aùduvëos rv Nérec 

a Xempepiy a Ecpivi 

il "Araprrias ‘) & Ilepérioc 

5 [Adorpsç] 6 Savbroc. 

A. 


Tout le dallage en mosaïque (de l’église) du célèbre 
et très-vénéré martyre saint Christophe a élé exécuté 
sous l'archiprêtre et évêque du diocèse George, favori 
de Dieu, et sous le diacre et administrateur Cyros, fa- 
vori de Dieu, pour le salut des deux économes-fermiers 
et de leurs enfants et du clergé rt des bienfaiteurs de 
l'église, dans les temps du très-humble prétre Zacharie, 
favori de Dieu, au mois de Désios de la T01®* année, 
la 9% indiction. 

B. 


Que la paix soit sur ton chemin, toi qui lève les yeux 
vers le Christ. 
C. 


O Seigneur ! un saint silence convient à la Mason. 
——————— 

(1) La mosaïque porte : Hnapxios. — (2) Mebo6p(ivn).— (3) Houpos. 
— (4) Ynep6eperños. — (5) Nuwros. — (6) ’Aeptvn. 


MOSAÏQUE DE SAINT-CHRISTOPHE. 911 


D-F 
Sont {es inscriptions de vingt portraits représentant : 


a-d. Les qualre saisons : printemps, été, automne et hiver. 
r1v. Les quatre vents : nord, nord-est, est et sud. 
1-12. Les douze mois macédoniens. 


Des marchands de fruits [surtout de figues) sont repré- 
sentés sur plusieurs médaillons de la mosaïque ; mais il ne 
faut pas les confondre avec les xxpropopoüvres de l'inscrip- 
tion qui sont les bienfaileurs du temple. Voir le Corpus, 
n. 8825-8826. 

La 107%° année de l'ère d’Antioche correspondrait à l'an 
C52-53 de l'ère vulgaire, mais le chiffre de l’indietion ne 
convient pas à cette date. On comptait donc d'après une des 
nombreuses ères particulières des villes de la Syrie, com- 
mençant presque toutes à l’époque de Jules César. 

Bet C se trouvaient à l'entrée de l’église. 

On voit que les vents et saisons ont été placés les premiers 
d'après un système que je ne m'explique pas, le reste des 
caures fut ensuite rempli par les mois. 


Grande mosaïque (pavé d’une église) trouvée à deux heures de 
Sour, près du monument phénicien connu suus le nom de Tombeau 
d'Hiram, et rapportée, en 1862, par M. Renan (Cat. p. 26), 


2%8. STÈLE SÉPULCRALE D'ANTIOCHIS. 


+| L'Averaÿaaro à plexzpla | ........"Avrwoyie 
al[.....pumvés Trepéepe]réou Ox | ....... 
Oct [obr...]|l........ 

La bienheureuse Antiochis fut enterrée le 29 du mois 


d'Hyperberetaeus, le... octobre. 
Fragment rapporté de Syrie par M. Renan en 1862. 


226. LE BIENHEUREUX ASTÉRIOS. 


Elsyix maäatv .... | Gien ELOOTRUEL. « . | OU Toù 
? ’ 
paxapiou. . | Agzepiov | . 
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Bloc retiré d'un caveau fuuéraire à Byblus et rapporté, en 1862, 
par M. Renau (Cat. u. 39). 


Lauteur 0,32. — Largeur 0,80. 
233. AULOSÉ (Musée égyptien.) 


+ "Era aurdalure 6) uaxacix | Adlucé: Ere- 
Ale] | ec By prvn Tubes, Wô(ersvss) & | 
Avanatot avrn) | O(eè)s eis xéimuv | AGcau 
x(œi) ‘Toüx | a(ai) )' Tax. ste |’ AY. + 

Ci-gi la bienheureuse Aulosé. Elle est morte le 5 du 

mots de Tybi, dans la 1'° indiction. Que Dieu la fasse 
reposer dans le scin d'Abruham, d'Isaac et de Jacob. 
Amen. | 


Inscription d’une époque très-basse et avec de nombreuses 
formes du dialecte copte ; trouvée sans doute en Nubie. 


Clarac, Cat, 857; Musée 484c et Iuscript. pl. 59. — Kirchhof, 
Corpus 9132. 
Liauteur 0,16. — Largeur 0,14. 


278. DIONYSIA ET SÉRAPION. 
A. 
Lav ouvsrhv &oyov| Atovuoiay évbdde xeï] oûu : 
rüubw Trad, ün’ éluoi by mécix üyAdicev, | 
éRTwE Tois Tapiougt | nédo uvnuñia sabre, | 
&  Tais GEuvais dhéxo | La oTu ci mpopéoeuv. | 
Taud’ 5 Bios, racodeï| tæ pi” F), &lnides év toot-| 


g'tv. 
Eboparve aeautév. | 
(1) Puur : xarausiras 7. — (2) étexeuw0n. — (3) urvi Tuci. — 


(4) avarzauor avrriv. — (5) La pierre porte ç1àc. 


EUGÉNIANUS. 93413 


Bpaxéos Aadérw ce 
(croix ansée) | xpévou. | 


Mn napédou raxurns 


Zrpariwvos didacxahou épi | Éwv téde au. | 


À. 

(Sachez) que je repose ici (moi) la sage épouse Dio- 
nysia, dans ce magnifique tombeau que mon mari m'a 
élevé, afin d'engager les passants à offrir des témoi- 
gnages (semblables) aux épouses chastes. Voilà la vie, 
cher passant; ceux qui vivent, espèrent. Réjouis-toi. 
N'oublie pas la rapidité de notre passage! 


B. 


Voici le tombeau de Sérapion, professeur de la jeu- 
messe. 


La première inscription est une composition incohérente 
de plusieurs morceaux détachés d’autres épitaphes métriques. 
Ainsi v. 4, le verbe, dont dépend xeïcûu, manque; eûpparve 
ceaurov n’est que la fin d’un hexamètre, et puis xpovou, à la 
fin, ne présente aucun sens, l'original ayant probablement 
exprimé une pensée lelle que : ph napoôou Taxuris Bpaxéoc 
(au lieu de Bouxelus) Aufétw oe Bioüvra, à moins qu'on ne 
préfère, avec M. Keil, la correction rapoôs. La dernière ligne 
formerait alors un trimêtre iambique. 

Marbre trouvé à Byblos et rapporté, en 1862, par M. Renan 
(Cat. 3). 

Frœhner, Philologus XIX 137.— K. Keil, Philologus, supplément II 


585. 
Hauteur 1,18. — Largeur 0,53. 


279. EUGÉNIANUS. (Musée chrétien.] 


e ,  … , , , . | 

Yrëp edyis (sic) Avarodiou mpeaË(urépou) xœi marnos 

roù dadrepiou [sic] Tov Teutoraroy [Eye ]rœvév. 
1% 
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À la prière d'Analolius, prêtre et père du psautier, 
(on a enterré ici) Eugénianus, (homme) (rès-estimé. 


Au-dessus de l’architrave on voit une rosace flanquée de 
deux ornements gravés à la pointe. Le pére du psautier 
est probablement le directeur du chœur {rpwcobéarne, 
douéotixos Tüiv LxhTov). 

Collection Choiseul. 


Cat, Choiseul n. 236. — Clarac, Cat. 672; Musée 420 et Inscript. 
pl. 51. — Kirchhoff, Corpus 8865, 


Hauteur 0,29. — Largeur 1,76. 


280. EUGNOMONIUS, GARDE-DU-CORPS. (Musée 
chrétien.) 


Evbade +01 dypñyspor | Érvor xabetder, qids, | Eïyve- 
pôvus, mpstiazs(p]| T@y yervæordruv () | cpd- 
usù Macrnoiwy, rp>|aneAlov toù xab” ua | 
Bio wavi Loudizu dexd [rn ivd(ixt@ut) évdsxcrn, 


[réa]s Dabiou Méyvou|[uivou, rloù ueya- 


UT: a 


Asnoe | [recrorou], 


Am, c'est ici que dort du sommeil sans réveil Eugno 
monius, l’un des plus vaillants gardes-du-corps de la 
cohorte des « MARTENSES. » Il nous a quittés le 10 juil- 
let, la onzième indiction, sous le consulat de Fabius 
Magnus, sans collègue, (homme) très-libéral. 


Le consulat de Fabius Magnus sine conlega indique l'an 
de Rome 4270, après J.-C. 518. — Les mpotixtopes (prolec- 
tores) sont les gardes-du-corps de l'empereur, établis par 
Gordien-le-Jeune, et la caserne {(reorixropuov) de cette troupe 
d'élite se trouvait dans le palais impérial même, Avant d’en- 


(1) Le marbre porte ievvatotétou. 


EUPRÉPIS. 9349 


trer dans ce corps, Eugnomonius avait fait partie des Mar- 
tenses [Maxorñotor), cohorte formée de la 44m légion (Martia 
victrix) et qui, au commencement du 5" siècle, stationnait 
sur le Haut-Rhin (Notilia dignitatum, p. 117 Bæcking : Sub 
dispositione viri spectabilis ducis Mogontiacensis : Præfectus 
militum Martensium Alta Ripa [Altrip près Spire]). 


Trouvée probablement en Grèce ou en Asie Mineure, (Cat. Choi- 
seul 175). 


Osann, p. 369, 35. — Bouillon I, Inscript. pl. 1, 11. — ('Zarac, 
Cat. n. 658; Musée n. 463 et Inscript. pl. 48. — Kirchhof}, Corpus 
9449. 


Hauteur 0,73. — Largeur 0,54. 


2S41. EUPRÉPIS, TANOUARIS, EUDOXIE ET PLINTHAS. 


ato || Zrœusès X(puoro)ü vexoôv (sic) cvdotaous. || 

3 + Averdn 0 plaxcdpilos Ednpsnis [un(vi) Mai 
.…[rloù exx | Evous. + | 

7 pros | Tara dnodtäxo(vos) avi) AEegicu BA. | | 


2 
Averan Ô uaxdi- 


"Exouon * paxapia EdoËa | és un(vi) Aücrpou 
Ox + [feuille]. | | AYVETAUTATO © HazÉDLOS | IT Atyôac 
év pn(vi) Abduyvéou «1. || 


Alpha, oméga. La croix du Christ est la résurrection 
des trépassés. Le bienheureux Euprépis est mort le 
sors (jour) du mois de mai de l'année 625. 

Le bienheureux Tanouaris, sous-diacre, est mort 
le 32 Désios. La bienheureuse Eudoxie est morte le 
29 Dystros. Le bienheureux Plinithas est mort le 11 
Audynnéos. 


L'année 695 de l’ère des Séleucides correspond à l’an 313 
de l'ère chrétienne; mais il faut remarquer que les lignes 
3-5, gravées en lettres cursives, sont une addition plus ré- 
cente. Aussi cette partie de l'inscription a-t-elle déjà adopté 
le calendrier romain. — La date du 32 Désios nous apprend 


e— 
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que les Macédoniens intercalaient à la suite de ce mois et 
que le Axlotos avait par conséquent 35 jours. 


Dalle demi-circulaire trouvée à Saïda et rapportée, en 1862, par 
M. Renan (Cat. 103). 


Hauteur 0,60. — Largeur 0,53. 


28%. STÈLE SÉPULCRALE D'EUPHÉMIE. (Musée 
chrétien.) 


(En haut) Evidde dveraÿere (1) 

(Sur le bois perpendiculaire de la croix) % ebla&(estatn) 
douAn roù X(purro)ù, 

(Sur le croisillon) mæplévos | Ebgnuia. 

[A gauche) TES 6 | adtnss 01 O(eo)c, | ékénoov | 
roÙs aideX | poùs œùr | 56 PAT | x{œi) ROY®D(. | 

(A droite) x(œi) poAaËoy | æpovota | rn dyia | cou TOY | 
avethuèv | GÜTNG TÔ | y doüÂcv | gov AOT M . 


Ici repose la vierge [nonne] Euphémie, très-pieuse 
servante du Christ. Sur sa prière, Ô Seigneur, ayez 
pilié de ses frères ...... et couvrez de votre sainte 
- providence, son cousin, votre servileur..... 


Ce monument date du ve siècle. Il paraît difficile de dé- 
chiffrer les noms des frères et du cousin de la défunte, do- 
nateurs de la stèle. L’un s'appelait peut-être Rufus. 


Trouvée probablement en Grèce. Cat. Choiseul n. 178. 


Clarac, Cat. n. 641; Musée n. 464 et Inscript. pl. 46. — Kirchho/}, 
Corpus 9448. 
Hauteur 0,67. — [Largeur 0,32. 


(1) Pour &varaÿetar. — (2) C'est-à-dire ©. — (3) PA en ligature. 
— (4) Les lettres OY forment un monogramme. — (5) AO en liga- 
ture. 


LS 
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283. MARIA. [Musée chrétien.) 


l'A] Beës rov nyfeuu)é|r{[wv] xœai mésas gaplxôs, 


avéravaov|rñe buyñc ras |uaxapias Mapixs. 
Oix:quéOn(®) de 


ämo Ato|xAntiavou ë(r)G[v] | vxy. 


év unvi Ilaüvil À , ivdi(xrimvos ç , 


O Dieu des esprits et de toute chair, fais reposer 
(en paix) l’dme de la bienheureuse Maria! Elle est 
morte le 30 Payni de la sixième indiction, 493 ans 
après Dioclélien. 

L'ère de Dioclétien ou des Martyrs commence le 29 août 
284, la date de notre inscription correspond donc avec l’an- 
née 707-708 après J.-C. 


Stèle aux caractères presque cursifs et marqués d’accents, trouvée 
sans doute en Égypte. 


Clarac, Cat. 859 ; Musée 484 db et Inscript. pl. 59. — Kirchho/ff, 
Corpus 9134. 
Hauteur 0,36. — Largeur 0,35. 


284. MARIA. (Musée égyplien.) 


+ "Evda xara[xei] [rœc à paxap[i]|« Mapéa. Ers-| 
Aew0ec À un(vi) | Ilxivei 16’, 


+'Ava [radre aùrn) 5 O(eo)s 


ivO(xrc@vos) ta . 


éy xOÀTrouc A6pa- | 


au x(æi) Icacx x(ai) ‘Ix|x66. ‘Auñv. + 


Ci-gît la bienheureuse Maria. Elle est morte le 19 
Payni, de la onzième indiction. Que Dieu la fasse re- 
poser dans le sein d'Abraham et d'Isaac et de Jacob. 
Amen. 

Inscription d’une époque très-basse, et ayant été rédigée 
par un Copte, comme mon n. 277, qui en est le pendant. 
Les caractères sont presque cursifs. 


(1) Pour éxomuñôn. — (2) érehcuwmôn. — (3) àvaraüon adtiv. 
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Trouvée sans doute en Nubie. 
Clarac, Cat. 858 ; Musée n. 484 a et Inscript. pl. 59. — Ktrchhoff, 


Corpus 9133. 
Hauteur 0,16. — Longueur 0,14. 


285. FRAGMENT D'UNE INSCRIPTION SÉPULCRALE. 


D'Evbad]e xite [sic] |. ..... ämo|.....8"roù|... 


+ 


Les lettres ov en monogramme. 


Fragment rapporté de Syrie par M. Renan en 1862. 


286G-287. MONOGRAMMES (Musée chrétien). 


Deux clefs d'arcade, représentant chacune dans un cercle 
le monogramme chrétien XP {[Xptordc) et les lettres « et w, 
qui se rapportent aux paroles de la Sainte Écriture : « je 
suis l'alpha et l’'oméga » {le commencement et la fin). Apo- 
calypse, 1, 8. xx11, 13. En-dessous, la croix inscrite dans un 
carré placé sur la pointe. 

Trouvés à Guidjel, en Algérie. 

Clarac, Musée IL p. 1326 n. 151, 152 et Inscript. pl. 90. 


Hauteur 0,46. — Largeur 0,28. 


285. ÉVANGILIAIRE DE L'ABBAYE DE SAINT-DENIS. 
(Galerie d’Apollon.) 


Couverture d’un livre; plaque eu argent doré représentant le 
Saint-Sépulcre vide qu’un ange assis montre aux deux femmes. Cette 
scène est encadrée par l’inseription suivante : 


€ 
1 1 + Qc ebmpenñs Tais yuvœuëiy à 
6 &yyedos 
7 5 


9 voy éurepéviotat, xai TnAauyñ | 
pÉPOY TNs 

3 éppürou ouu6olax dülou xa0xpi- | 

# TATOS, TN MOPPN TE MnvÜwy Tù 


ANASTASE. 319 
& péyyos [ras av|aoriseuws y *poGw|v' 
ave |yép0n Ô xUcu:c. 
Près du tombeau : 5 © Tépos ToÙ xupicu. 
6 dedre idere trôv tomoy Smou ÉxeuTo 0 
xUpLOS. 
7 elye dE adras tpôpoc nai ÉxTTæats. 
Et dans le bas : 8 #ai ci œquAicoovies dnevexpon- 
gay. 
1-4. Qu'il était beau, l'ange qui alors apparut aux 
femmes, avec les signes éclatants de sa pureté innée et 
immalérielle, annonçant par sa beauté la gloire de la 


résurrection, el s'écriant : le Seigneur est ressuscité ! 
5. Le tombeau du Seigneur. 


6. (Saint Mathieu 28, 6) Voici l'endroit où le Seigneur 
éluit couché. 


7. (Saint Marc 16, 8) Elles furent saisies de crainte 
el d'effroi. 

8. (Saint Mathieu 28, 4 ) Et les gardiens restèrent 
comme morts. 


Travail grec du xne siècle, provenant de l’abbaye de Saint-Denis 
(De Laborde, Catalogue des émaux du Louvre u. 841).— L’inscrip- 
tion porte des a:cents. 


Hauteur 0,42. — Largeur 0,29. 


289. ÉDIT DE L'EMPEREUR ANASTASE Ier, CONCERNANT 
LA SOLDE DES TROUPES. (Musée d’Afrique. | 


Cette grande et curieuse inscription (4), qui nous a con- 


(4) La porosité naturelle de la pierre et le mauvais état dans 
lequel elle se trouve ne m'ont pas encore permis de rétablir le texte 
daus son intégrité. Je n'en donne ici qu'un aperçu, choisissant de 
préférence les passages que ma transcription a un peu éclaircis. 
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servé l'édit divin [Beïos rômos) d’un empereur byzantin, date 
de l’an de Rome 1244 [ou 501 de l'ère chrétienne}. Elle com- 
mence par les mots [Adrox]parwp Kaïoxp DA[G6L0oc) "Avacräotoc, 
vornrhils, edclé[6ns ..... Too] | [ratJoUxos, dersé6aoros, *Ayou- 
otos (1), Oexérou Erous : L'empereur César Flavius Anas- 
tase, vainqueur, pieux, triomphaleur, vénérable à jamuis, 
Auguste, la dixième année (de son règne); et s'annonce 
comme ordonnance impériale relative aux appointements 
des comtes [feious Tünouç éri To Ünép tüv xouitov Kai[ox]pos 
Oa[ré]lmnua). Ces officiers (xéunres, comites) étaient les chefs 
d’escadron de l’armée byzantine et commandaient chacun 
ce qu’on appelait une bande de 400 hommes (1). 

Le rescrit règle ensuite le nombre et la solde des ducs {(roùs 
vÜv xal xatk xœupôov Oouxtxobs xal Tobc Taërnv [riv Taétv]| 
nAnplocafvilas À mAnpoëvras), c'est-à-dire des chefs de ba- 
aillon qui, placés à la tête des garnisons, dirigeaient l’ad- 
ministration militaire des provinces. Leur nombre est fixé 
à quarante (otre eïvale tlobs | ouxtxobs plèlv recoepéxovra 
môvous), de sorte qu’ils consomment quarante rations de blé 
et de viande, qui leur sont livrées par l’éparque, le préfet 
du prétoire (ras teocepaxovra dv[vluvas (5) | xul Tù Teoce- 
péxovra xémeta (4) Tù [raplalyi]vémeva adroïs rapà Tüv Évôov 
Ev rats ..... | xépxowv). Les vivres des troupes sont pris sur 
les approvisionnements conservés dans les magasins de 
l'État [êx rôv oixlwv orrnpectv|, et suivant l’ordre établi dans 
les registres matricules (5) de l’armée [ëx porpñas otpatu- 
rixis, [éorle xpareïv très porplos tas rapa AavAos] ....). 

A partir de la 1. 46, il est question d’une distribution 
d’argent aux soldats. Les comptables de l’armée (voupepcprot) 
sont chargés de cette opération, et ils remettent aux uns le 


(1) Cette leçon est très-fréquente dans les manuscrits. On peut lui 
comparer les formes &rñcs = abris (mon n. 3), &toïs — aütoic 
(Mommsen, inscript. Neap. n. 6); Arelius, etc. — (2) Léon (Tactica 
IV, 6): porn xepahñ 6 otparnyés, xal [Let” aûTÈv oÙ Mépapyar, Elta 
Spouyyépros, eira où xéuntes Hyouv of Tüv Xeyouévuwv Bévôwv apyovtes. 
— (3) Taxrèy ournpéotov, Baorhixà &vvwva, Glossaire. — (4) Caput 
ou capitum annonæ, tête de bétail. — (5) Le mot usuel serait pétout 
OU HATPIXLOV. 
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dixième, aux autres le douzième d’une pièce d'or (|?) sur la 
somme allouée par l’État [dodexærnv (sic) xark évahoylav Éyerv 
Exaotoy | Tov rpocwruwv), le tout à titre de gratification extra- 
ordinaire (ræpapulia) pour un heureux fait d'armes. Les 
soldats qui se sont le plus distingués partagent le reste entre 
eux (ré ÔÀ Aoënd pépn | Tobs yevvarorarouc xoptiec@ar orparuTas). 

L'adjudant |naçgeôpos) du duc et le domesticus | obv rà 
douelotix&) Toù aûroù) reçoivent 100 pièces d'argent (vouic- 
porta); le licteur (Séxavos) 4; le préfet du silence [sehevrtapuoc), 
qui veillait à la tranquillité du palais, le garde-du-corps 
(oxaBapuoc), le trompette (Bouxivatwo) et les autres fonction- 
naires du duc chacun 4100 pièces, payables probablement 
le premier janvier {ré | teruyméve xuhavôæprxt]. Le décret 
fixe ensuite le montant légal d’un certain nombre de taxes. 

Nous savons par les historiens que l’empereur Anastase Le" 
(491-518) s'était surtout appliqué au règlement des finances 
de l'empire. Malalas, 16 p. 400. Priscien, de Laudibus imp. 
Anastasii, v. 149. sq. 


Trois tables de grès trouvées à Plolémais, en Cyrénaïque, où elles 
étaient encastrées dans la façade d’une caserne romaine. Acquisition 
Vattier de Bourville, en 1852. 


Pacho, Relation d’un voyage dans la Marmarique et dans la Cyré- 
naiïque (Paris 1827), pl. 73 (p. 178. 179. 397). — Letronne, Journal 
des savants 1826, p. 168. — Franz, Corpus n. 5187. — G. Hænel, 
Corpus legum ab imperatoribus romanis ante Justinianum latarum 
(Lipsiæ 1860) p. 281. 


Hauteur 1,20. — Longueur 4,06. 


290. MANUEL DUCAS COMNENE GAVRAS DONNE UNE 
VIGNE AU COUVENT. (Musée chrétien.) 


A. 


+ AÜ(rn) à aurehos M inpolelioa.......]|....1 


dYÉGTNGEY TAUTNY THY HOVMVes.eres.es | 


(1) Le marbre porte apnneoc. 
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Kouvnvos à ToÉp&s xbpless) Mavoun à Zxovlixés 
NOLOUY. .. | lc dréprup(æ) x xai rpocébnxauv 


rdÂny rabr(x) sis uynus(oüv)n(v) Y(uync). 
B. 


+ Abr(n] n éunelos n eùpioxcuéva | yvpdb(e) r(o)5 
TCLOUTOU KUNTNPIOU u| Lelra t(@v) ÔTOPOpÉ PEY (sic) 
DévOpoy | erpaid(n) mapi Toi xaÜnycupévou 
xu| pod Ayälwves iepo(poy)dyou x(ai) naévr(wv) 
edpio | xouéver ad(elpüy) 4 rpo(<) r(ov) Zxokrx (av) 
xüpt(ov) Mavounà | Aouxä() Kouvnv(év) r(iv) 
D'avpév els drép(nupa) d x(œi) madluw) | dé- 
dox(ev) (sic) mpôls) rüv puoviy êvexe duymxñs | 
COTNpIas. "Er ëen cwÿ ivO(exrioves) a. + 

À. 

Le seigneur Manuel Comnène Gavras Scoulicas ayant 
construit ce couvent, a acheté cette vigne sainte pour 
20 perpres, el y a ajouté la même somme afin que le 
couvent se souvienne de son âme. 


B. 


Celle vigne, qui se trouve autour de ce cimelière, a 
été vendue, avec les arbres fruitiers, par le seigneur 
abbé Agathon, moine-prêtre, et ious ses frères, au 
seigneur Scoulicas Manuel Ducas Comnène Gavras, 
pour 40 perpres; et il l'a rendue au couvent pour le 
salut de son âme. L’an 6809, la 11° indiction. 


(1) Le marbre porte 2. — Cette inscription est un peu difficile à 
lire, à cause des nombreuses lisatures et abréviations qui s’y trou- 
vent, ct surtout de la similitude des lettres x un. Il faut aussi faire 
attention anx accents et aux minuscules superposés. 
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L'an du monde 6809 correspond à l'an 4301 de notre ère, 
c'est-à dire au règne de l’empereur byzantin Andronic 
Paléologue IT; mais la première inscription est incontesta- 
blement antérieure de quelques années à la seconde. 

Nous ne savons rien de précis sur le Commène-Gavras 
qui abandonna cette vigne au monastère, à la condition de 
dire quelques messes pour le repos de son âme. Il porte le 
surnom de Zxoux&s (ou Exolx&ç), vermisseau, mot qu'on 
a voulu traduire par « chef de garde, » parce que les fac- 
tionnaires de l’armée byzantine s'appelaient oxouvAxaropes. 
Mais les anciens termes militaires sont eux-mêmes souvent 
empruntés aux animaux; on n’a qu'à se rappeler les expres- 
sions : testudo, musculus, aries, aluuda, aquila, corvus, 
cuniculus, draco, cornu, galea, pinna, etc. — Le perpre 
(ônéonupov vémiopx, méprepov, pourpre) est une petite monnaie 
byzantine en or. 


Rapportée d’Asie Mineure par le comte de Choiseul-Gouffer (Cat. 
n. 210). Elle formait autrefois le revers de mon n. 141. 


Clarac, Cat. n. 581; Musée 483 pl. 32, et Addenda p. LXIV. — 
Hase, dans Clarac, Musée de sculpture IT, additions p. LXVII, — 
Kirchhoff, Corpus n. 8763. 


Hauteur 0,71. — Largeur 0,47. 


TABLE. 


I. DIVINITÉS ET HÉROS. 


Ammon 1.153 
Amphiction, le héros 32, 26 
[Amphitrile] 102 
&vaxes, voir Dioscures 
Andirène, voir Cybéle 
Anoubis 1.2.60. 134. 149.153. 
165. 199. 255 
Aphrodite 34 a 
Athor 165 
Cypriote 9 
du mont Ida 8, &h 
nouvelle déesse très-grande 
(Plotine) 3 
Uranie 24 
Apollon 4. 364 
Délien 68 
de Delphes 48 
de Kybimes (à Olymos) 49 4. 
50, 9. 52. 530 
Pythien 32, 8; 11; 35. 50. 
67 


Artamis 32,8; 12; 35 
Artémis 127 

loxémpa 8, 93 

de Kybimes {à Olymos) 40. 

49 cd, 50, 9. 54 

Leucophryène 65 
Asclépios 6. 26. 48. 63, 6 
Athéné 7,16; 30. 8, 86; 94. 46 

(p. 90). 47. 

apxæyetis 62 

d’Ilium 37, 12 

Pallas 47 d, 4. 62 

Poliade 46, 4; 6. 99 à 

rouroyéveux 7, À 
Athor, voir Aphrodite 
Curètes 50, 8.56 (p. 130) 
Cybèle d'Andires 9 

du mont Sipyle 163 

mère des dieux 99 

mère reine 40 
Aclnoves &yaot 50, 3 


Nora. Les chiffres se rapportent aux numéros du catalogue. Le 
chiffre précédé d’une virgule ou d’un point et virgule signifie la /igne 
de l'inscription. Les mots empruntés aux textes chrétiens portent une +. 
Ensuite j'ai corrigé dans les tables les quelques erreurs qui ont échappé 
à la révision : n. 31 (Edyéproros el Eiotdwpa), 92 (Oüadéproc), 98, 1 et 
103, 2 où il faut naturellement rétablir éni déxa, tai &py. Voir p. 94, 


et ici au mot mois. 


026 TABLE. 


Déméter 7, 37. 12. 13 Léto 22, 7 
(ompaia}) 34 Minervienne (légion I) 117 
Déo 7, 5. 63 Moïpou, voir Parques 
l’ancienne 8, 46 Muses de l'Hélicon 67. 123 
la nouvelle 8, 46 Némésis 7,34 
Démos de Mopsueste 17 Nésépteitis (?) 19 
Déo, voir Déméter Nicé, voir Victoire 
Dionysos 14. 67. 193 Olympien (épithète d'Adrien) 75 
xaBnyemv 67 Osiris 1. 22. 60. 13%. 149. 
mpéros de Théra 35 153.164. 165. 199. 255 
Dioscures 49°, 20. 63. 194. 216 d’Abydos 161 


ävaxes 15. 364 

Oeot éyæhor 16 
Éole 7, 36.121, 4 
Erèbe 1,7 
Erinys triopéenne 7, 39 
Euphroné (la Nuit) 4,6 
Ganyméde 8, 79 
Hadès 7, 25. 122. 234ac 
Hélios 16. 17 

Phébus 123 


Héractiès 36%. 62,2. 63. 67.141 


&pxnyos 68 

Tyrien 68 
Hermaon, voir Hermès 
Hermès 8, 72. 126. 127 

KuAlñvwos 161 

Hermaon 8, 64 
Héroïnes 8, 48; 95 


Héros 32, 32. 106, 220. 263 


Hersé 8, 72: 94 

Hygiée 18 

Ino 121 

Isis 60. 149. 153. 165 
rokuwvuysos À, D 

KAwñües &pruu 8, 54 

Kora 12.13. 33 

Kronos 1,3. 8,49 

Lato 31, 8; 11 


Oupis de Rhamnunte 7,2 
Odpanvar beat 8, 45 
Ouranos Edppowôns 1, 6 
Pacht 153 

Pallas, voir Athéné 


"| Pandie 36 


Hqvres Oeoi 37 
Parques 7,18. 70. 122. 250 
Phébus, voir Helios 
Poseidon 68. 102 
Ptensénès (Hermès) 20 
Rhadamanthe 8, 87 
Sarapis 1, k. 21 
xoproç 133%. 16% 
Sphinx de Gizeh 22 
Ocot xarax0dvor 58. 203 
Geot méyæho:, voir Dioscures 
Thésée 23. Théséide 8, 73 
Triopéennes (déesses) 7,6; 39 
Tôxn dyoln 1.15. 37. 42. 57. 
65-68. 77.81. 102. 138 
Uranie, voir Aphrodite 
Victoire 16. 46,5 
Zeus 8, 51. 59-61. 122 
éheudépros 34 
érouoavios 29 
éptyôouros 7, 8 
Kontæyévns 50. 56 [p. 130) 


NOMS GÉOGRAPHIQUES. 927 


Zeus Kpovidns À, 3 Jules-César 72.73 
de Labrandes 49c, 50. 52. | Auguste 59 73 
56. 96€ Nerva 76 
metAlyos 26 ‘ | Trajan 76. 132 
POXüvr1os 99€, Voir 75 Plotine (nouvelle déesse très- 
Osiris À grande, Aphrodite) 3 
"Ocoyuc 416. 50, 6 [p.117}| Adrien 76 
rohebs (d’Ilium) 37 Faustine l'Ancienne [la nov- 


velle Déo) 8, 46 
Marc-Aurèle et L. Verus 58 
Arsinoé, déesse philadelphe 5 |Commode 78 


II. NOMS GÉOGRAPHIQUES. 


Aîyuia 46, 35 


Tribus d'Athènes. iëwvn 80. 139 
, ‘Ada 46, 1 
Aiavris 46, 3 Alurexf 46, 2% 
Atynts 46, 5. 140 


"Avæyupous 42 

Oivnls 46,7. 113, 47 ’Avaxala 46, 36 
’Axauavtis 46, 10.143, 38. 140 ’Avéphuoros 80. 139. 254 
Kexponts 46,13. 47,1. 113, 51 *Aotôva 46. 80 

Acovris 46, 14. 113, 30, 138 ’Axapval 138-140 


"Avrtoxls 46, 21. 140 Bepevxidut 139 
‘Irrolowvris 32, 1. 46, 27. 113, Bñox 139 
59. 138 


Boutadar 46 


"Epexônts 42. 46. 112. 140 lopynrrés 213 
Iavôtovis 46, 37 “Epuos 119 
"AGptavis 140 Ecxix 46, 7 
—————— Edrupiôar 139 
Dèmes de l'Attique. Edwvpiæ 49. LG. 138 
Gopixoç 468. 138. 244 
Ayrel 251 Ouuarradur 46. 
“Ayvois 46, & ‘Ixapio 46, 4 
"Aënvia 61 Knotota 42. 137-139. 258 


“AGlovov 139. 168 Kokwvés 42 
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Kpuridu 62 

KuSaüvorov 46 

Kudavt{du 46, 36 

AauTroa 42. 138. 139 

Mupañwv 8, 45. 46, 2.138. 139. 
260 

Mein 139 

Mintos 201 

Mupptvouren 139 

Evrétrn 114 

Ilutævix 48. 138 

IxXrnvmn 138 

Iept6otôa 80 

Iér6os 64 

IM\wôerx 36 

Ipobahivôoc 46b 

Hodoralta 42 

Pauvoës 7, 2; 7.184 

Emuaxiôa 139 

Exau6wviSar 80. 138 

Zoüviov 80. 137. 139 

Zretplx 138 

Zontros 46, 20. 138. 182 

Tptxdpudos 139 

Danpoy 80 

Pnyxix 152 

Drhatôa: 80 

DAüa 46, 19. 80. 138. 139 

Doesdppror 46, 35 

Dur 42. 139. 242 

Xohapyos 46 


Abydos 161 

Achéens 8, 65 

Adiabénique, surnom de Sep- 
time Sévère 30 

Alexandrie 37. 101 


TABLE. 


Andires (en Mysie) 9 

"Avraomohetrne vouds 134 

Antiochiens (en Cilicie) 87 

Arabique, surnom de Septime 
Sévère 30 

Aradiens 88. 116 

Ariansaïtis 199 

Asie 66. 103 

Athènes 7,1;7. 8,77; 86. Voir 
Cécropia 

Athéniens 36.46. 48. 68. 81. 

99. 119. 126. 127 

"Atôls 62, 6 

Camiréens 27 

Cariens 96 

Cécropia (Athènes) 63. 119 

Citium (en Cyprej 231 

Clyménide {?); tvibu d'Ilium 44 

Crétois 121, 27. Voir Zeus. 

Crétoise 121, 28 

Cyllène 161 

Cypre 112, 2 

Cyzicéniens 97 

Dacique (Trajan) 132 

Déliens 67. 104 

Délos 67 

Delphes 32, 45; 46; 47. 67 

Doriens 66. 97 

Égine 46P, 7. 112,3 

Éginétique (statère) 32 (passim) 

Égypte 29,9. 112, 2; 62 

Éléphantine 20 

Éoliens 66 

Épacria 36 6 

Éphèse 57 

Éphésien 124. 125 

Érétrie 46, 17 

Étrusques (Tuponvoi) 8, 71 


Alexandrie (en Troade) 404. 122 | Eubée 144 


NOMS GÉOGRAPHIQUES 


Euroméens, voir Mylasiens 

Fabia [Tribu romaine) 116. 117 

DPoetnvola [légion x) 117 

Galatique (légion 111) 447 

Germanique (surnom de Trajan) 
28. 132 

Gortyne 131 

Halies (en Argolide) 112, 3 

Hélicon 67 

Hellas 8, 76. 119 

Hellespont 67 

Hellènes 66. 67 

Héraclée (en Carie) 56 

Héracléotes 56 

Ida (mont) 8, 44 

lliens 37-39. 73. 101. 104 

Ionie 67 

loniens 66. 101 

KoSouwx& 50 (bis) 

Kormosconiens, voir Mylasiens 

Kuëruot 49c, 54 

Kupelva (Quirina tribus) 55. 107 

Labrandes 49€. Voir Zeus de L- 
et Mylasiens 

Lacédémon 63, 5 

Laodicée 189 

Létopolis (en Égypte) 22, 7 

Libye 10 

Lycie 58 

Lycopolis 60. 123. 161. 164 

Macédoniens 71 

Magnésiens du Méandre 66. 254 

Magnètes en Thessalie 66 

Maynnitiens, voir Mylasiens. 

Méandre 66 

Mégare 112, 3 

Miète 254 


. Mopséates 76 


Mopsuestia Hadriana 76 


329 


Mylasiens 72. 96 
Euroméens 56 
Kormosconiens 50.51.56 
Labrandéens 410 
...Aoyovôeus DL 
Maynnitiens (Mynn.) 50.51. 

530. 103 

Otorcondiens 98. 103 
Parembordiens 50. 51.53 
Tarcondaréens 98. 103 
Tétraphyliens 50 


Myndiens 56 


Myndos 56 

Nwhoñens (?] 102 

Océan 8, 61 

Olyméens 40.41.49cd, 50.51. 
Déc, 5% 

Olymis 54 

Olymos 50, 11 

Olympe 1, 8 

Otorcondiens, voir Mylasiens 

Panellènes 70 

Iapahaia 366 

Iapohie 114 

Parembordiens, voir Mylasiens 

Parium (en Mysie) 97.100.104 

Parthique (Trajan) 76 

(Septime-Sévère) 30 

Pharos (d'Alexandrie) 161 

Phénicie 112, 3 

Houxeuws 6puos 134 

Ptolémaiïs 134 

Pylos 46, 10 

Rhodiens 101 

Romains 66. 76. 103. 132 

Rome à cent portes 7,3 

Salamine (en Cypre) 14 

Samos 46, 20; 34; 35 

Scamandre 35 
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Scamandriens 38 Gubprades yuvaïxes 8, 41 
Scythique (légion 1v) 116.117 |Tibre 8, 41 

Sicyonien 212 Tomes 77 

Sidon 150 Triopéum 7, 29, 8, 89 (p.18. 19] 
Sipyle 163 Tyrien 68. 145 


Tarcondaréens, voir Mylasiens | Xanthus (en Lyc:e) 58 
Téiens 67 
Téniens 102 


Tentyra 3 

Téos 67 Noms mythologiques. 
Tétraphyliens, voir Mylasiens 

Thèbes 22. 67 Champs-Élysées 161, 8 
Théréens 57 lles fortunées 8, 49 
Thespies 67 KüxAwŸ 121, 30 

Thessalie 66 | Léthé 161 


III. NOMS PROPRES. 


EMPEREURS ROMAINS ET LEURS FAMILLES, 


Jules César 10. 72 Faustine l'Ancienne 8, 46; 
Auguste 72. 73 88 

Germanicus 74 Marc-Aurèle 8, 96. 58. 77 
Tibère 118 L. Verus 58 
Gaius (Caligula) 7% Domitia Lucilla 8, 96 
Nerva 76 Commode 78 
Trajan 3. 28. 66. 76. 132 Septime-Sévère 30 

Plotine 3 Caracallu 29. 30 
Adrien 63. 65. 75. 76. Géta 29 


Antonin le Picux 8, 60; 96. | Dioclétien 283 
76 Anastase I° 289 


’AGdoxuvroc Toù EUuu6À- 
rou 137.138 
"AGaorns ’Apuotéou b3 
“AGpwv 139 
"Ayaône 144 
"Ayabñnepos Edruxou92 
AyaboxAñs 140 
’Ayabdrouc ’Ayxborodos 
92 
— Edrüxou 132 
’Ayaboürouc (sic) 138 
’Ayabds 530 
’Aytôwv 43. 14k. 290 
— Duépuros 138 
"Ayapéuvov 69 
’Ayaoius Awotféou 124 
"AyuotxAns 112,49 
?Ayavos 125 
"Aynothuos 58 
"Ayhaopavns 55 
"Ayhwpavns 107 
“Ayvéônuos 112, 37 
‘Ayvôotputos 143, C3 
YAyvwv 113, 56 
"Ayxions 8, 44 
"Adeluavros 113, 42 
*Adña ‘Apxehkdou 146 
’Aôna Zapou 146 
’Aônvais Zwotuou 138 
*Aënviwy 82 
— ’Aünviwvos 85. 86 
*Afnvodwpock3.61.113, 
24. 138. 147. 148 
— ?Ayufoxhéous 140 
— *AGnvodwpou 80 


NOMS PROPRES. 


NOMS GRECS. 


’Aënvo 240 

Aîyebs 121 

— Égéides 62 
Atltvoc 214 

Aîvéacs 40, 52, 5306, 51 
Aiveluc 8, 65 

— Énéades 8, 43; 68 


— Aivauwv | Régilla | 


8, 78 
Aiviens 460 
— voù Gcoôc[tou] 50 
touuôns 113, 67 
AioxuAône 113, 19 
*Axactoc 140 
’Axnotas 112,43 
"Axpurtoç 112, 5 
’Axtiaxh Z0œnoc 79 
"AXéavôpos #2.56.124. 
138. 139 
-— Jauxou 140 
-— DiAirrou | À lexan- 
dre le Grand) 71 
’Akeïäc 229 
’Akeëtos 112, 19 
"Akeiupoygos 112, 70 
— Apioravérou 27 
"Aheétrrnos 113, 44 
’Ahxapévns 113, 21 
*Alxaç 119, 50 
*Akenotis 121 


’AXkdapos  Eicidwpou 
92 
"AXupos Zuxoparouc 144 


AXxpalwv 124 
’AXxpewviôns 112, 10 
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’Akuurvn 8, 99 
’Ahômn 121 
"Apevoxoarns 143, 49 
’Aumvros 113, 60 
"Autävrns 97. 140 
'Aupo 144 
"Apbôprrroc 112, 20 
"Apovavôpos 216 
’Apuvrtovos 151 
"Apptavaë 413, 25 
’Atolus 80 
’Auœtxrôns 112, 60 
’Aupixhelôns 112, 51 
"Auplorpuros 144 
"Avaitios 46, 20 
’AVOE. .... 13, 26 
"Avaklôwpos 112, 13 
"AvañtBepus “Hoxtctiw- 
vos 83. 84 
"Avaëthas 412, 17; 46 
*Avatohtos 279 
"Avôpoxketôns 139 
"Avôpouayxn 121 
"Avôpouéôx 121 
"Avôpüvetxos ’Avôpovei- 
xou 440 
"Avôodvixos 50. 138 
"Avôpoctévns 112, 66. 
144 
"Avôpwv 113, 5 
"Avbeornptos  Aapwvos 
152 
"Avêns Gsavopos 14 
*Avboç Zworyévous 238 
"Avoüuvwos 139 
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*Avvac 215 


’AvraheËts Aeuxa..... 


86 
’Avtias 113,65. 155 
’Avrryevidas 202 
’Avrryova 240 
’Avruyovn 121 
’Ayriyovos 85 


— archonte de Ténos 


82 
— npleoéürepoc) 42 
— velrepos) 42 
’Avtiôotos 113, 37 
’AvruxAnc 113, 50 
’Avrixhelônc 113, 17 
’Avrihéwv 51 
— Erixpatous 144 
’Avriuaxos 113, 15 
’Avrunédwv 82. 83 
’Avrupévns 112, 38 
[’Avruorn] 121, 12 
’Avttoyis 275 


’Avtlogos 42-41. 139. 


154. 224 
-- Anpoxptrou 89 
_“Hoctotiwvos 83 
— hrictiwvoc 86 


’Avriratoos 40. &9cd, 


50. 51. 53 


— 700 /AroÀ]wvIoU, ar- 
chonte de Mylasa 


98 


— “Eppiou Toù ‘Avrt- 


natopou 49c. 50 
’Avriouvros 113, 53 
’Avriothos 84 


"Avriqoiv 83. 112, 16. 


155 


TABLE. 


’Avrxaonc 112,49.113, 
51 

’Avrixæpuoc Ipovoë 496 

’Are)äc 86 

’AxeAñs ’Avripav{ouc] 
35 

— ?Aned)où 138 

— “Epuiou 104 

— KAsavaxtidou 110 

— roù .... Poblyou 98 

’Arnuov Edc.... 138 

’AnoAnets 245 

"Ano\oôwpa 208 

’AnoX\dôwpos 112, 18; 
21.113, 56.138. 
160 

— 70ù ’Arokkwviou 97 

"Arokhoçavns 83. 84 


?Andhkwv 161 


AroXwvio 230 
— ISAAlLoc] 162 
*AroXwvions 51 
— ?Anodopavou 84 
— Acwrtipou 163 
— Ilaucaviou, qÜoer Ô 
"Aupiotparou 141 
Axokkwvios 83.30.42. 
97.98. 129. 138. 
165. 240 
— ?Arokwviou 138 
— 'Aptotéou, xarà Ôà 
viofeciav Tpwréou 
50 
— Aerartiavos 11 
— Erxyaôou 140 
— “Eppoyévous 60 
— "Epwtos 164 
— Eÿropou 166 


’AxoÂkwvLoc 
50 

— ['Iurploxksious 49 

— Aéovros 53 

— Mevirrovu 54 

— Ilpwréou 496 

’ArdhAwvte 167 

"Apaoaç Nuuotec 449 

"Apat0.... 4112, 60 


"Apiootimroc Daviou 54 


"Aptoctwviôus 128 
"Aptotaiveros 27 
"Aprotatos 140 


*Aplorapxos 143, 47; 


kk: 55 
"Aprotéas 496, 254 


— TOÙ *Aksavôpou 56 


— ’Avrirarpou 50 
— ?Arokkwviou 496 
— ’Apiotéou 54 

— Atoôorou 50 

— Atovuotou 49c, 50 
— “Exarôuvw 490 
— 70ù “Exavérou 50 
— Jwotuou 254 

— jécovoc 490 

— “Iurpoxkelouc 498 
— [Kxkkofévou] 54 
— roù Aéovros D6 
— Mapoiou 490 

— Méavos 496, 53 
— Mevirrou 496 

— Hep6thu 54 

— Y....ov 50 

— Daviou D4 


’Aptotelôns 56. 412, 31. 


113, 31 
"AGIOTLOV 164 


ds 
Ixcovos 


’Aplotummos A PIOTIT- 
mou 33 

"Aptotiwv 14% 

’Aproroyévns 112, 38 

A puoTOdRLoG Kapri0a- 
ua 132 


A protons Tuxavôpou 
83 


’Aptorox\elôns 112, 29 
’Aprorox} ic 113, 41; 56 
’Aproroxparns 46, 39. 
113, 14 
’Agtotédoxos Ilouavn- 
otou 85 
— xa0” Gobsctav ’Apyt- 
Otxou 86 
’Apuoropévns TOÙ Anun- 
tpiou 181 
— Nixokcou 83 
’Aptotoniôns 113, 47 
"Aptorôvetxos 92 
’Aptotôvosos  ‘Aptoto- 
vôpaou 38 
’Aptotoéevos Anopov- 
roc 105 
’Aptoroténs 112, 19. 
206 
’Apuorériuos 368 


’Aptorogévms 46, 36. 
142, 34 

’Aprotopüiv 221 

’Aplorwv 59. 80. 139. 
LT 

— ?Aprepudwpou 82.84 


— ?’AoxAnmadou 59 
’Apuorevupos 113, 31 


’ApxectAuoc ’Atacéou83 | — ’AcxAnttodwpou 26 


’ApxeciAXG 86. 112, 29 


— Ebro..... 91 


— ToÙ ‘IrroxpaTous 144 
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’AoxAntiéône Zuwotyé- 


NOMS PROPRES. 
‘Apuärioç, Sculpteur 


195 vouc 140 
’Apptavés, poëte 22 ’AcxAnridSotos 230 
’Apotvôn IL, reine d'É- | ’AcxknriéSwpos 26.170 

gypte D — AoxAnrodwpou 139 
’Aprepetcelo Mrnrpodw- ’AOTAGIOG TOÙ Atoyévoug 

pou 202 28 
’AprepiSwpoc82.84-86. | "Actextos 106 

173 "Aotépioc 276 
— Bou. .... 4138 "Ataoônç 83 


Arrahos ’AcxAnnr1otw- 
pou 170 

Arttixôc 140 

’Arttixoc "Axaorou 440 

’Arriväç ‘Epmiouto "Av- 
Turarpou D1 

— ‘Hpuxheldou 80 

*Arrwv Arovustou 85 

Aùyn 121 

Adroxpérns 113, 46 

Aùtôuxoc 121 

Adrouaôns 113, 40 

Adxévios 113, 8 

"Agpodoio À xxhoUHÉvN 
xat ’Aupo 444 

’Apoodelotoc 42. 61. 92. 
122. 1440. 193 

— ’Agpodetciou 42.138 


— Arovuotou 440 


’Aprepiole À Tunapxou 
LT 

’Aprepiotos 86 

’Aprepv Eppoyévouÿ2 


’Apxedapus 113, 34 

’ApKÉdnpOS ’Apyxedtxou 
168 

’Apyéôixos ’Apxeôñpou 
168 


"Apxéhuos 413,70. 121. 
144. 146 


’Apxéhas 112, 7 
’Apxéroks 442, 18 
’Apxéorouros 113, 59 
A pxéquhos Asôvrioc 97 
’Apxlas 113,2; 45; 97 
’Aoxiôxos 85. 86 


’ApxxXi 113, 28 ’Appodtotos Appodtatou 

’Apxivos 112, 59 140 

*Apxerros 112, 8 — Acwviôov 138 

’AoxAnräs 42. 169 — Xutadou 82 

’AoxAnridônc 42.43.54. | "AyxÀ..... 49b 

59. 64. 86.138 | ’AxtAkeüc 70 

— ?AoxknridSou 138 | ’Adionc 12, 32 (corri- 
gez p. 214) 

— ‘Eppoyévou 151 Baxxtos 61 
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Baxewv 142, 25 
Baorhedc KAcoppadow, 
xa0” Gobectlav ÔÈ 
Prhoowvros 85 
Baothelôns 8% 
Baucowôns|?}Atovuctou85 
Batwv 49 
BeXkepopovens 121 
Bhërupos 113,9 
IL. Borrnvos ‘Epuñs 130 
Bou}elôns rod Mnrpodw- 
pou 40 
Boëhwy Boukwvos 139 
— Motpæyévous 42. 139 
Boucetpuç 121 
Bourador 62,3 


Bpavouwv Atovustou 138 
Bopux......... 138 
+ l'avoüs 290 
l'evé0oç 140 

l'evvats 150 


+ lewpytos 269 

Tauxlos 112, 47 

Tauximroç, archonte 
d'Athènes 46, 4 

l'huüxos l'Axuxou 140 

— Tvurwvos 53 

Thaëxwv 412,11; 14:35 

TAüxepos Xpuso....138 

L'Aüxivvæ Mnvopüivros 9 

T'uxurôns (?] 138 

TAUxwv 43 

lAürros 92 

lvorwv 53 

+ Tobpäs (et l'avoac) 290 

lopyios 112, 22 

— J'opyiou 138 

— Geulowvoc 85 


TABLE. 


l'opyovxos Atox}éous 97 
l'épyos 113, 54 
l'épywv 112, 32 
Aœïuévns 144 
Acuuas 144 
Au Mvucéou 88 
Aduwv 85. 152 
— Xiuou 144 
Aavdx 16 
Aovan 121 
Adpôavos 8, 79 
Aerurruxvoc 11 
Aetvlac 112, 39. 113, 63 
Aeubrimos  ‘Epyroyévou 
163 
Acëtxpérns ,  Stratège 
athénien 46, 35 
Aérrroc 4119 
86 
Afpaoxoc 179 
Anuéas 87.112, 11 
— Anpéou 42 
Annroïx Mnvoptou 180 
—  ZtpouBixou 181 
Anptotos 496. 50, 530, 
63. 103. 112, 28; 
” 31, 113, 42. 140, 
181. 207 
— ’AroXwviou 138 
"Aptoruwvos 139 
— Anpntoilou 139. 182 
— ToÙ “Epuiou où ’Av- 
TeraTrpou, xx0” vio- 
Oeotuv dè Aivéou 
40. A9cd, 51 
Epuuwvos 138 
6 Mnvopavou 183 
Annoxortos 440 


Anpôxprros 6 xl Malo 
89 

Anpou£Ans 48 

Anpovixos 112, 12 

Anpôotparos 42.142 10 

Anuopwv 405 

— Anpopüvroc 85 

Afpuwv Anmouéhouc 48 

Aterrpéonc 113, 54 

AuevuoixAis Mevexparou 
51 

Atxatomoksç à “Aploto- 
vos 144 

Atxruc 191 

Atuvoc 146 

Atvatos 412, 12 

Atoyévns 52.54.62.112, 
&1. 196.254 

— Aoraotou 28 

— Bacrhstôou 84 

— ToÙ Eevouévou, arch. 
de Mylasa 56 

Atôyynros 184 

At0Ônkos 184 

Atodotos 50.138 

— M£éÂuvoc 46° 

Atodwpos 55. 112, 23. 
139. 203 

— Atoôwpou 42 

— Toù Opuséou 49e 

— mofecérepoc) 42 

AtoxÀ.... 113,33 

Atox}etôns 113, 48 

AtoxXñc 97.103.442,38. 
240 

— Acwviôou 138 

Atourôns 83 

Atowola 278 


Atovuotx}c 536 
— Mevexparou 49c, 50 
Atovuoox}ñs 42 
Atovücioc 42.43, LG. 49. 
51. 85. 86. 138. 
140. 172. 249 
— A6çuwvos 139 
— 10Ù ’Aprotéou 50 
— ’Arrixoù 140 
— Atovotou68.83.139. 
173 
Eïpnlvaiou] 50 
toù "Exayafou 173 
“HopcxAtôou 140 
toù Méhavos , ar- 
chonte d’Olymos 
496, 50 
— Mevirrov 41. 49d 
— Miwôoc 185 
— JIokkoc 5 
Atovuoodwp0ç 42 
— Arowcoôwopou 140 
Atocxoupiônc 194 
Aurtuos 112, 36 
Atopavnc 113, 15 
Atopavrns 56. 249 
At0po60oc, archonte de 
Ténos 83 
Atv}os 46, 7 
Alpuhos 113, 54 
AoùAoç 186 
Apaxæoç 112, 21 
Apaxovtiônç 112, 9 
Apaxwv 85. 98 
— ‘Tepovouou 84 
Awptpaxos (sic) 111 
Awod0eos 68. 113, 56 
— Zorou 83. 84 


NOMS PROPRES. 
iaceoc [?) 92 
Eïpnvatos 49. 50 
— 'Apreuôwpou 85. 
86 
—  Eipnvatou 80 
— ‘Exuralou 49b 
— Toù Zivwvoc 103 
-— Zuwrvpou 92 
— Glr]ynAtou 498 
— Méuvoc 496 
Eioñvenroc 99 
Ecryévns 92 
Eiciôns 140 
Etoudwga, sur la tran- 
che du n. 31 
Eiotôwpos 92 
— Arovuctou 138 
— Eiciôwpou 138 
Eïctwv Eictwvoc 140 
‘Exaôn 121 
‘Exarutos 496, 
— Aivéou 54 


— Arovuotou 51 
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’EvxoAniog ’EvxoAniou 
139 
"Erayalos 138.140,14% 
190 
— ‘Apremtôwpou 173 
— Kop.... 139 
"Exuiveros 50. 112, 39 
"Exéhxns 84-86 
"Erapelvoy k 
"Erappoôerros 64 
— ‘Avôpoxkeiôou 139 
— ’Apiotaiou 440 
— ’Aotéxrou 106 
"Eruppédiros  Iloctèt- 
viou 85 
— Xuriyou 82 
— ZLurixou 85 
"Exeos 69. 121 
"Ent Bouts 1386 
Ernryévns ’Ap.... 139 
’Entyovos Eiciôou 140 
"Eniôpou.os 113, 41 
"Erixparns 144 


— “Exaraiov, archontc | — ‘Epnwvos 138 


de Mylasa 56 
— Evfévou 53 
— M£lavos 56 
— Meve£évou 56 
— Meviérxou 490, 54 
"ExAëxtn 203 
Extwp 70 
“EXxiévn 121 
"Ehevoivroc Kétrou 138 
— Jlunçgthou 138 
"EMuwv 123 
“Elxovs “Epyiou 195 
EXxic 189 
"Eùnic 201 


Entxentos 81. 138-140 
Exurôns 113, 20 
"Enthuoæpevos 113, 59 
Erivxoc 144 
"Errékns 112, 25 
Eriruvyavos 138 
"Eriruvxévov *AGnvluw- 
voc 82 
Ertroyns 195 
"Ertpavns 83 
"Erxéonc 412, 44 
"Epyaios 112, 40 
"EpyoréAns 112, 58 
"Epyotuos 113, 39 
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"Eperoueüs 113, 14 
"Epe) 0euc 46 (p.90).121 
— Érechthéides 62 
"EotxGôvios 7, 30 
— de Troie 8, 80 
“Eppaioxos 80 
*Epuarts 49b 
“Eppäç 191 
‘Epuapthos"Epueos 180 
“Eppeius 61 
“Epuépuws 194 
“Epuñs 130 
— Arooxouplôou 494 
— Zwxpérous 150 
“Epuias 496, 50. 104. 
192. 195. 199 
roù ’Avrexatpou 40, 
49-51 
’Aprepuôwpou 8% 
“Exuréuvw 490 
‘Eppiou 37 
“Ectualou DA 
roù Mapouou 54 
“Epuuovn 64 
“Epuoyévns 52.60.1514. 
163 
“Epu6dwpos Oepv..... 
61 


—— 


“Epuoxparns Anméou 87 

“Epuohuoc 6 xai Yyeivoc 
138 

“Epuwv 46, 10. 138 

— *Eppuvos 138 

— Mélavos 49 

"Epérpévns 112, 59 

"Epuws 178 

— Tob "Epurros 164 

—  *Ovacou 140 


TABLE. 
Eporias 112, 20 
Eoruaxtoc 54 
— ‘Yhécua 49 
— ‘Exahxou 84-86 
"Ereobouradou 62, 3 
“Etepo...... 18h 
Eddvyehos Moucalou 140 
Edxvôpos “AroAwviSou 
51 

Edapéores (sic) Appodet- 
ctou 193 

Eÿ6toç 112, 54 

E6loroc 144 

— ?Ayafoxhéouc 440 

— stratége de Phères 
1h 

Ed6ouAiôns, sculpteur 
62 

Eübouhos Dlwvos 85 

Édyetrov 112, 7 

HE yevavos 279 

Edyvwnovios 280 

Eddatpuoy  Anproxpirou 
140 

Edônu.os Mevedfuou 49e 

Eddoëtx 281 

Eÿdoëos 112, 45 

Edéirioros 139. 140 

— Euvrpopou 138 

Ebepylônç 113, 30 

Ednpévn 24 

Edbrpuov 95 

EÿGotvos 112,30. 113,52 

Ed@5ôonmos 51.103.142, 
11; 31 

EÿluxAstôns 113, 58 

EdGuxoarncs 84. 112, 8 

Evôüxorroc 490 


EdGuxpcros.. . . Gnprou99 

EdluÀ..... &9c 

Ed6v}erx Aroyévouc 196 

EdOUXeos 112, 42 

EüGüpoxos 112, 64 

Eÿlüvouoc Toù Etÿbuvo- 
pou 144 

Eüxatpoc 138 

Eôx}elôns 112, 12; 22 

— stratège athénien 
46, 17 

EdxA\ñs 140 

Edxparns 84-86 

M. Edxta 139 | 

EÿAoyos Kkstwvüuou 440 

Eduévns 1, roi de Per- 
game 67 

— Nuxtou 84. 86 

Edpévros 112, 40 

Eüunlos 112, 65 

Eïüpodros 137. 138 

Eüvorx 194 

Eüvouc 194 

EGüéevoc EvEévou 53 

Edoôoc 43. 138. 242 

— 6 xai Zwouros 140 

Edrelôns 47, 2 

Edrok.... 51 

Eÿrohts 46, 25. 113, 52 

Edropos 166 

— *AyafoxAéouc 140 

— Edrôpou 138 

[Edrlpérnc 43 

Ednpenis 281 

Edprriônc, le poëte 121 

Ebpuôpoc Entruxeoc 195 

Eôpucteus 63, 7.121 

Edoéberx 171 


Edrüync 92. 132. 138 

Edruxla 147 

Edtuytavos 204 

Edruxts 171 

— Davorou 187 

Edpavns 113, 27 

Eèpnulio 282 

EdotAntos 113, 40 

— KAcoppadou 82 

Edppavoptôns 113, 18 

Edppavwp 113, 45 

Edxäprorlos] , corrigez 
ainsi 31 

Edxev, sculpteur 62 

"Eotahtns 113, 20 

ZevEwv 6 

Zivwy 103 

— ZLivovos 83-86 

Znvwvis 197 

Zon (sic) 141 

Zéï\os Anpoxpirou 140 

— Zoikou 140 

Zwrupos 86.92.4144 

Zwotua 198 

Zwotlun 187 


NOMS PROPRES. 


“Hpaxhelônç “HoaxAelôou 
138.140. 144 

— ..xavôpou 85 

“Hpaxhetç “Epuiou 199 

“Hpoxhetre 200 

“Hpaxkéwv 43 

“HpaxAi dns #2 

"Hpryévns 112, 48 

“Hpwôns 83. 8: 

— Arr, le rhéteur 
7, 12. 8, 73; 77 

(p. 17. 22) 

— ’Aruxos, le fils 8, 
63 

"Hotdwpa Meyiorou 3 

"Hotoxos 113, 31 

“Houotiwv 83. 84 

“Hpxiorddwpos 258 

Oats “EAni0oc 200 

Gxhlapxos 112, 20 

OdÀ)oc 43, 141 

Oxpyñluos 41 

— ’Apiotéou 50 

— ‘IurpoxAelous 41 


— ‘Yépéou 49c 


Zoomos 43. 61. 138- | Bupouvuv Eevoxpirou 83 


140. 238. 254 

— Ertpavous 83 

Zoriyos 67. 85 

“Hyñoavôpa “Irroumaxou 
144 

“‘Hynoiæ,  archonte 
d'Athènes 99 

“Hynotônuos 73 

“Hputs 29 

“Hpoxhetôns 51.80.1142, 
48 

— ?Ayouoÿ, sculpt.125 


Gcavwp 14 

Oepuoroyévns "Avôpocdé- 
vous, Stratège de 
Phères 144 

Gepuoroxparns 14 

Geuiowv 83 

— Apr... 139 

Geoyévns 113, 23 

— Geoyévous 42 

Ocoyvnros 10. 113, 39 

Oeoyovos 140 

Oeoddctoç IpoxA£ous 83 
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Geddocos 50. 83. 113, 6 
— Mvaucéou 144 
Geddwpos 112, 41 ; 69. 
113,68 ; 70. 202 
— Geodwpou 84 
Geoxprroc 113, 34 
Ocduwmotos Geouvotou 


11% 
Gconelôns ’Ayxbourodos 
138 
sorporoç  XaporplAou 
174 
copavns 113, 33 
MEdptAos 137. 138. 140 


— Oscopihou 138 

Geptvatos Oeptvæiou 84 

Gspv. .... 61 

Glt}yñAtos 49b 

Gouxuôlôns 112, 
113, 4 

Opuoéus 49e 

Bpaobhoxos 466 

Opaowv 46 

— ‘Apxehdou 146 

— Aluvou 146 

Bperriwv Anpntptou 140 

’Lécwy 51, 536 

— ’AvriAéovroc 49e 

— ? Aro Âwviou 460, 50 

— ’Aptotéou 496 

— ‘Idcovoc 41 

— Mocyxtwvos 50 

HarpoxAnc L1, 49 

— Anuntplou 103 

— Aéovroç roùM£Aavos, 
archonte d’Oly- 
mos 40 

— Maucow}hou 49 

15 


30, 


338 TABLE. 


TepoxAñs “Appodetciou | Kaliorw 144 Kheopuyoc vToù Tüyou 
140 — ÿ K}éwvos 144 15h 
— Erotvérou 50 KaXAatuwv (?) 205 KAcomévns KAsomevoux, 
“Tepovunos 41, 84. 112, | KaXkiréknce 113, 36 sculpteur 126 
45. 138 Kakkrüyn 243 Kcov6poros 112, 28 
— Apaxovros 85 Kokkpév 113, 47; 49 | KAcootoutiôns 85 
— Tovairou 83. 84 Kœkuvôts 156. 157 KAcoppaôns 82. 85 
*IBoxos 138 Ka]wviôns 112, 37 Kscxdpnc Arourdou 84 
“Thapds 140 Kavboc Zwrnplou 140 | Kkëwv 139 
vo 124 Kavôue ’Apioropüvros | — Apiotiwvos 144 
Anrapxos ‘Hynotôfmou 221 Kcwvuos 140 
73 Kapivos 113, 46 KAñto 144 
‘Inrobduas 112, 63 Koaprédwpos 138 Kvüovç 120 
“rroxpérns 144 Kaproç Kaomodwpou138 | + Kouwmvos 6 Tobpäc 
‘Inromayos 144 Kapriôcuus 132 MavounÀ à Zxou- 
“Irrov 113, 61 Kopriwxos 14 Aux 290 
AotdwpalloattréAouc242 | Kéatos 138 Kopot6os 112, &4 
’Ioryéverx 8, 93. 121 Kexporidot 8, 70. 63 Kopptç toù Excropvw 56 
Kéôuos 8, 99. 491 Kéheucoc 412, 10 Koptvôix 209 
Kakinroç 206 KéoSowv 412, 43.139 | Kôpivôoç 210 
Kakhéac 112, 49 Képahos, démagogue | Kopuu6Kopün6ov 138 
Kaas 46, 26. 47,92. 100 Korus 83 
112,57.143,49;51 | Kiouë 8, 73 Kpurivos 52 
KaXAGtos 112,55 Kryetsodwoos 43 — Ioképwvos 144 
KaXAGaïnc 113, 28 Knotorx 228 KoatuAdoc 112, 45 
KaXkx}is 142, 44: 52 | Knptoddoros112,36,51. | Kpatuwv Zuwriyou 67 
KaXkxparns 112, 32 113, 16 Koscpovrns 121 
KakAuaxos 46, & Kngtoodwpoc 112, 53. | Koitov 144 
— Kaœkkmoayrou 42 113, 32 Kinoraions 112, 43 
Kakk£evos 112, 38 Kiboœpusv 440 Krnotas 112,15, 113,7; 
Kaxkmmos 113, 13 Kitros 138 26 
Kakobévnc 108. 144 | Kheavoxriôns 110 Krnoipov 113, 58 
— Atoyévou 52. 54 KAfavôcos 185 Kriowv ”Aproréou 498 
Käkktotos 138 Kheryévns 46, 1 Kü6wv 112, 26. 240 
— Eÿrépou 138 Kervoobévnc 07 Küôuc 444 ‘ 
KaXkiorpürn 206 KAsdômuos  KAsoduou | Kuôtas ’Aavrou 97 
KaïMotpures 46, 2 82. 85. 86 Küptoç ‘Apiootinnou 54 


— Anpnrplou 207 Kheéxpiros 83 + Küpos 269 


Aauédewv 240 

Auxopvios 121 

Acovrebs Xapersiou 140 

Aéovris 97 

Acoyapns 113, 55 

Aeüximnos 66 

Aswxparns Ilpwroyévous 
138 

Aëwv 50. 536, 2114 

— ’Aptotéou 56 

— Aptotéou, archonte 
de Mylasa 56 

— Ka..... 496 

— Méavos, 40 

— Jlocetôwviou 103 

Acwviôns 113, 41. 138 

— Aswvidov 140 

— rivou,archonte de 
Ténos 86 (83-85) 

Aewvreus D6 

Arda 63 

Acuvatos OùAuadou 7 2.98 

— Atovuotou, archonte 
d’Olymos 49cd 

Auxéoc 113, 42 

Auxivos 112, 56. 143, 1 

— Auxtou 212 

Abxtoc 212 

Auxouñône 137 

AÛxoç IluAadou 139 

Auxodoyoc, l'orateur62 

Auxopowv 43.112, 17 

Avcaviac 110 

Auclas 112, 27; 33 

Avotôeoc A6Ÿ (passim) 

Avotxhelôns 112, 48 

Auoux}ns 112, 9 

— Eipnvirnou 99 


NOMS PROPRES. 
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Avotx}ñc  KaXlo@évou | Mev..... ’Iécovoe 50 
108 MévavIpos 490, 80. 98. 
Auctuäyn Aîklvou 214 138 
Avormaxiôns 113, 7 Mevéônuos 49c 
Avotuaxos 83. 85. 113, | Mevexetônc 251 
9; 40 Mevex} cs 112, 26. 113, 
Avis 412, 42, 413, 42 16. 138 
Auototpuroc 113, 35 Mevexpcrnç 44. 496-541, 
Avotpavns 113, 48 223 
M& 215 — Aoïuevou 144 
Mat. .... &1 — arch. d'Athènes 4114 
Moxédovoc 216 Mevetévns 56 
Maxiwv 240 Mevecdeus 86 


Mayo 135. 136 

+ Mopio 283. 284 

Maptwv 89 

Mapodus D4 

— OùAradou 41 

Meyoax]ÿs 41.54 

— Mixovu 221 

Meytorodwpos ’Aro\o- 
Swpou 138 

Méyioros 3. 86 

Mén PnyiAdou 222 

Mehavwrros 84.121.141 

Mehavwros 112,27 

Méhas 40. 49 

— Aïvnrou 50 

— “Epyilou 496 

— Nustou 52. 54 

— OùAttôou LA 

— Tokitou 49c 

— Yhruxhelouc 56 

— Daviou 496, 50.53 

Mehéæypoc 121 

Meitetx Aucaviou 110 

Meïtruv 173 

Meromevos 43 


Mevéotpuros  Mevexpa- 
touc 293 

Méverroc 41. LOad, 54 

— ’AcxAnrioddrou 250 

— Kaono: 490 

— KAcootpartiSou 85 

— Mevirnrou 54 

— [pwréou; archonte 
d'Olymos 54 

Mrôderx 121 

Mrwos 113, 29 

Mives 185 

Mnvodwpa 224 

Mnvodwpocllap. 138 

Muvopavns 183 

Muvéorhos 180 


— ‘Iicovos 49c, 50 

— 6 xat ZelAlwv 225 

Mnvopüy 9 

Myrpodewpos 10. 202 

— Zuooryévous 140 

Mntpodepis Ksovoxrte 
Gou 410 

Mnxoviwv 112, 22 
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Midluc 248 

Mlxos 221 

Miuvov 113, 22 

Mvucéus 99. 144. 226 

Mvuotxgrros Atodwpou 55 

Mynoryévns 112, 17:58 

Mynoidex, greffier du 
sénat à Athènes 
47, 1 

Mmoux)ñs 113, 62 

Mymoxparns 113;21;35 

MynodorAos 112, 53 

Motporyévnc #2 

Mocxtwv 50. 536 

— Mevévôpou 80 

Môcxos Mosyou 227 

Mooxwv “Aprotelôou BG 

Moÿoux 257 

Movucuios 140 

Mupria 228 

Mipuv 43. 142. 

— Müpuvos 140 

Muoviôns ‘Epuént 490 

MonotOëvns (?) 229 

Napxiocoç 139 

NarAroç 140 

Novuapxlôns 23 

Naœvcryévns , archonte 
d'Athènes 95 

NououxAñc 112, 15 

Neatocs 112, 57 

Netxotoc 43 

Netxius "Ovnorpopou 58 

Nexühoc 43 

Nelxwv 43. 230 

Neoxhelôns 113, 29 

Nertohemos 211 

Nixa 240 


TABLE» 
Noxävop 133 
Nüxopxos 112, 24 
Néen 144 
Nuxrpuroc, 46, 36 
Nuxnoiuç "Apreuiotou 86 
Nexfotos 86 
Nuxrns Kop.... 139 
Naxtaôns 113, 35 
Nixiaus 84. 86. 112, 47, 
113, 48 
— Nixokdou 86 
— Ilxpapévou 1446 
Nuxirnç Awprayou 111 
Nexoônmos 113, 6 
NixoxAñc 113, 37 
NtxoAuos 83. 86 
— 6 xpnuaticuv Küdas 
toù Nixwvos 184 
Nixonatpa MevexheiSou 
251 
Nixôotowros Nixuwvos 138 
NexotéAns Toù DiAimrou 
144 
Nixwv 112,60.138.144 
Noupatios Noumutioul 38 
Nouurvos 112, 54. 231 
— Nouunviou 232 
Nuuoles (?] 149 
Nôato; 2. 54 
Noôapyxos 112, 23 
Eevoxpiros 83 
Eevonevns 6 
Eevopavns 86 
Eevôprhos 112, 55 
— Xipou 83 
Eevoxdpns 113, 44 
ÆévoA)oç 112, 64 
Oidlrous 22, 6. 121 


Oiveus 121 

Oivoprhos ’Auplou 80 

— Oivopthou 138 

"Oluvridpuros 112, 54. 
113, 37 

“Oprñpixos  ‘Epnapihou 
150 


"Ovucos 140 

— Geozihcu 138 
"Ovarüs 144 

’Ovicumos 43, 138. 171 
— Eùr..... 139 


"Opéorns 121 

OùAadn: 41.49 .72.98 

— ISA , archonte 

d'Olymos 52 

— X6{w,archonte de 
Mylasa 103 

"Obtadns 113, 34 

Iloxyx}ñc Hoyxhéous &4 

Nohapalov Edluxpétou 
84 

Toaupévne 51 

Houpio 144 

Ilavarros 83. 84 

Havéus Mogelvou 140 

Îuvrayaôoc 233. 

DavraxAñs 168 

Tavrxhéwv 112, 7 

[aparoarns 113, 32 

Hapauovos 1446 

Iapryopos 247 

Tupuévoxos 42 

appeviov 144 

appoviônç 112, 24 


Îacipov, 46, 35 

Hactwv “Epuatoxou 80 

HorpoxAelôns 112, 9 

Hurpoprhos 42 

Narowv 234, 235, 237- 
240 

— Awpoléou 68 

— Toksuuwvoc 80 

avcovius 113,45,1kk, 
188 

— Eübiôrou, qÜoer Ôà 
Ilœvoaviou 4144 

Tavciuayxos 62 

Ile10oËevoc 43 

IIékoŸ 188 

Iepryévns KAsnxpirou 83 

— Jepryévou vewrepoc 
83 

epuxAs 46. 113, 36 

ITôcwv 112, 26 

ITvôupos 113, 11 

IAivôas 281 

IToëpuov 80. 144 

Ilokirns 49 . 50 

— Nuotiou 54 

HéxAs 52. 54.162 

IoÂvacaros 46, 21 

Iodtnhos 112, 46 

IokuxAïs 112, 18 

Iokuxparne 443, 36 

IouvnoToc 85 

ToÂvEevoc 86. 112, 58 

— Auvotpayxou 83. 85 

— JokuËévou 86 

— rivou 83. 86 

IoavoUyos  Kapriddmue 
132 

UoXGotpatos 112, 8 


NOMS PROPRES, 


HoÂdpnuos ’Iécovos 54 
IoAUxapos 92 
Hoceidirros 113, 19 
Iocerdwvroc 193 
Hoons “Agiotrivos 80 
Iootdwvroc 8 ) 
Toaéixparns Eroeivo- 
voc 4 
TpaérréAns 212 
Tptæmos 70 
Tpoxo 214. 244 
HpoxAis 83. 112, 15 
— ‘Aptotéou 50 
IooxAoç ’Enixrhrou 140 
Ilpouuæxoc 413, 58; 69 
Ipovoës 496 
HpoËevoc 46 
Hpocô(oxros) 140 
Tpwtaya@os *Avvou 215 
owrapxos 466. 86 
Howréus 496, 50. 54 
— ‘Yro6okmualou 41 
pwroyévns 61. 92, 138 
Iputouæyos 82. 86 
— Îpwronayou 83 
Irohepaïos 20. 43, 119 
— ‘Hpwôou 83. 84 


| Tluféaæs, archonte d’A: 


thènes 32, 1 
IU6nç Ib0euw 42 
Iufodwpos 113,4; 60; 62 
— Kcoppadou, xx0” 6o- 

Oeotuv SÈ dro- 

povros 85 
Hufopavnç 179 
IuAsôns 92 
— IluÀadou 139 
— 6 xat Erpéruv 138 
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Iüppavôpos 113, 8 
Paduvès l'eveôklou 140 
Pivwv 113, 43 
Péôn ’AnokfESoc 245 
Pédtxos 98 
Zaoc 146. 246 
Zaparäs 255 
Zurupos 82.86. 113,37; 
53 
— rihoxkéouc 85 
— Xelynpos 138 
Zehklwv 225 
ZenéAn(Kadperusvn)8,99 
Zepariwv 278 
Zebüns (?) 104 
Ztxewv 112, 59 
Zthavos 103. 113, 66 
Ztuos 83 
— Eÿxparou, archonte 
de Ténos, 84. 85 
— Eüxparous 86 
—  Oepuoroxparous, 
sculpteur 14 
— Mehavirrou 84 
— Xipou 144 
Zvorn 248 
Ztvwris Atovuctou 249 
Exénros 138 
Zxtpos KAïwvos 139 
Ÿ Zroukxis, Zxohxs 
290 
Zx0AGË Geoôdrou 83 
Zuixpos 112, 56 
Eubxuos 112,40.113,57 
Zoptxoç |?) 138 
Zlopu]vns Diwvos 97 
Zouvraôns DrAlvou 84 
Zopox}ñs 80 
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Erevôwv Kaprou 138 

Zrevowv 113,64 

Znivôæpos 443, 30 

Zrovdis 46,19 

Zraxus 138 

Zrépavos 138 

— Xrepavou 138. 139 

Ecrouvpos 412, 46 

Étpuroverxoc IIpocdoxf- 
mou 440 

Etparovtxos Toù ‘Avôpo- 
vixou 50 

— Zrpurovixou 50 

Ztodrwv 90. 112, 33. 
138 

— KiGapéivos 140 

Etodberhos 143 

Expoubtx0; 181 

Zuvérn 225 

Zuvrpopos Zuvrpôpou138 

Zuvpéoutos 112, 46 

Zw£uwv Geoyôvou 1 40 

Zwxparns 86. 112, 13. 
138. 140.14%.150 

Zuwxpatiône 113,13 

Zuwofévnç ’AcxÀnnr1086- 
tou 250 

Zootas 112, 54.251 

Zwctôtos, sculpteur 127 

— DrAlvou 86 

Zuoryévms 140, 238 

ZootxAns TiuoBéou 85 

Zuwotuuxos 113, 68 

Zwotuos 144 

Zuwotvos 134 

Zooirxos 82. 113, 18 

— Novapyiôou 23 

‘oToutions 196. 157 


TABLE. 


Zootearos 112,28.413, 
26; 28; 68. 156. 
157 

Zuwtaôncs 82 

ZuréAns 112, 32 

Zuwrnpiôns 10 

Zuwrñpros 140 

Zurumos 113, 55 

Zortxos 82 

Zotoc 83. 84 

Zouos 149, 37; 52 

TouÀOG610c 69 

Taüpos 112, 68 

Tekeopôpos 252 

Tnhévexos 112, 64 

Terpoxparns 92 

Tehsofyopos 113, 52 

Tuuyooa “Hparorod- 
pou 258 

Tépapyxos 144 

Tiunotôeoc 112, 16 

Tuuoyévnc 112, 24 

Tuo0nmos 142,414.4143, 
10 

Tiudôeoc 85. 143, 50 

TeoxAfc Zurépou 82.86 

Teuoxparnc 112, 6.443, 
43 

Tirwv 112, 53 

TAncoviôns 113, 43 

TotadeApos Zaparou 255 

Totonaxs 8,89 (p. 19) 

— l'Éolide 7, 36 

— Andos 7,5 

Todpuuos ’Amavrou 140 

— ?ArtixoÙ 140 

Tpupéoo 144 

Tpws 8, 80 


Toyas 144 

Tüxavôpos 83 

Yœhos (Aoüxsoc) 40 

Yépéxs 49°C 

Y'yelx 177 

YyEivocs 138 

Yunrroc ‘TA. ... 438 

Yrépôtos 112, 56 

Yrobokuuïos 41 

YhuxAñs 56 

Daudolxs, archonte de 
Délos 68 

Datdpos Mocxlwvos 530 

Daivrrroc 490 

Dahavboc 46, 23 

Pavias 496, 50. 54 

— Mélavos 53 

Pavox}etôns 143, 29 

Pavox\hs 113, 61 

DPavoxprroc 100 

Davôctparos 112, 39 

Pavuhoc,stratège athé 
nien 112,5 

DetAntocs 256 

Depexoarns "Ovarou 144 

PrAxônvaros 42.139 

Ptat00oç 112, 30 

Drhéas 113, 22; 50 

DrAetvos 42 

Puhépws 138 

Drhétarpos 112, 31 

rAnotos 138 

Dintos [llxouJevioxou 
42 

PiAta Havruxhéous 168 

rAtvos 83-86. 112, 43; 
29; 39 

-— ’Avrupédovros 82.83 


rAivos Eiacelou (?) 92 

— Ilokutévou 86. 

— pwrouayou 82. 86 

Délirros 113, 32 

— roide Macédoine71 

— Aridée 133 

— Atopavrou 56 

— Nixotélous 141 

— DrAtrrou 84 

Praiotions 112, 23; 50 

DrArotiwv 86 

Pronos 112,35. 113, 
L3 

— Drodiuou 42 

Drhoxkstu 144 

Puoxdis 8) 

— ‘Ioxohkcou 17 

— roxkéous, archi- 
tecte 17 

Prhoxparns 113, 10 

Drihoxvons 206 

DrAduoudos ’AnroÂ)ooa- 
vou 83 

Praowxos 112, 21 

PrÂorarroc 6 xat À. Ai- 
Àtavos, archonte 
athénien 42 

Drhoteruos 257 


Aîkravos (A.] 42 

Atos Gedprhoc (IL.)137 
— Zwxpatns 140 
Aîpfloc Eicidwpos 92 
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Drlouueva 158 Xapiônmos 113, 12 


Dt\opuy 85 Xapivos Xapivou 102 
— ’Avrgihou 84 Xaplouvôpos 112, 25; 50 
Puoxdpne  Duwvidov | Xapiruwv  Kaprodwpou 
258 
Div 46,6.85.97.143, | Xxpueviôns Zwsirrou82 
27; 62 XapolpiAos 174 
Prwvions 258 Xapraôns Avrryovou 85 - 


Duutas ZogoxAéous 80 | — ’Apyiôtxou 85 
Doacirehdns 46, & Xprora 144 

DPooupapxos 112, 49 Xorotn 202 

Dooùpos 112, 52 + Xotoroc 281. 282 
Poùvos 112, 42; 67 + 6 &yros Xproropopos 
Duo. oc AtoxÀ. 113, 33 269 

Pucuvôns 112, 36 Xodvos, phylarque 112, 
Puwxtwv 112, 59.113, 3 6 

Xor..wv 113, 60 138 
Xatpéas "Apxedipou 168 | Xoucdyovos Dap..: 139 
— Aapuwvos 85 "Qopavns 113, 38 
Xatpéônmos 112, 44 "Qoewv 83 
Xarpéotparos 113,53;614 | — ?Aoioctwvida, Sculp- 
Xoupepov 113, 46 teur 128 
Xapraônc 113, 27 .…. .npdcuvos ’Appodtatou 


Xatpias 112, 27; 47 140 
Xatporohelx 99 ..ucos 113, 64 
Xapeiotos 140 ..0%0p0c 113, 69 
Xaptaôns 113, 11 ....motoç Mevinrou ar- 
Xæptoæuos "Qpesktwvos83 chonte d'Olymos 

84 536 

NOMS ROMAINS, 

Aîuülos Ainutou 84 d'Athènes 81 
— Zxaüpos (M.) 91 ’Aurktära l'ewvætdoç150 


*AXÀtOoGS Exixrntos | ’AunAtäros Zot\ou 140 
(Kôivroslarchonte | ’Avrwvix T.v..rivx 158 
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’Avrovia Teruopérx 159 

— Drihoueva 158 

’Avrwvros Edtüxns 138 

’Arxoknta 235. 240 

AÜxroc 243 

Aüprnhta 204 

— Eboéberx 171 

— Eùüruylo 147 

— Edtuxis 171 

— Mayva à xal ‘Eo- 

uôvn 64 

Aôpñhros “Ayabñnmepos 
Edrüxou 92 

“Ayaonouc xp. 92 

"Aynothaos (M.) 58 

Alxtôauoç Eiotôw- 
pou 92 

"AcxAnriodotoc 172 

— TAurros 92 

— Atovôotos (M.) 173 

EipnvaïoçZuwmüpou92 

— Eicryévns 92 

"Erupooderros °Ao- 
xAntiadou 64 

— Oeorponos 174 

"louXtævoc "Appo- 

Getotou 92 

Ovouoc 171 

— Jlpeïuoc 92 

— Ïlpo..... 175 

— Ipwroyévns 92 

— JIlukdôns 92 

— Perevrivoc 140 

— XexoüvIos (A.] 140 

— Tetoxpérns 92 

— rAivos Eiucelou 92 

Bacou 143 

Bacooç Zrpéruwvos 90 


— 


TABLE. 


Bepvexrovôs 176 
l'enékkos 253 

loœvia “YyElx 177 

I. Tpavios "Epu 178 
Aëxxtos Edx}ñs 140 
— Geopihov 140 

+ Aouxäs 290 
Awuertia 187 


: | Auvaro 188 


“Epévvios Aéirenos [I.), 
historien 149 

’JouAix Exhëxrn 203 

— TIlaukeive 177 

Houawvoc 57 

— Apooôerciou 92 

TouÂcoc Kaoravèc 
"AroAwvos (T.}, 
archonte d’Athè- 
nes 138 

— Kéotos (T.) 138 

— Kvôcos,sophistel20 

— Movowvios (II.) 138 

— Iléhop 188 

— T....(M.) 138 

’louvros Auxômou ufèe 
Zthavos (M.) 103 

Kouxiva Edruxtovos 204 

Kactavos 138 

Kacoix  “AnokAoSwpa 
208 

Kéeo 118 

Kiu6ooç 243 

KAatdtos ’AyAuopaync 
[Tr.) 55 

— *Avrloxos 42 

— *Arokwvoc 165 

— Eüxxpos 138 

— Médwv (T:.) 107 


KAaxvôtoc Iéororzoc 165 

Kawôtos (T.) 138 

— Aroôotos 138 

— Zwrvpos 138 

— *[Maxos 138 

138 

— Zeiynpos 138 

— ZLoxparns 138 

KopwnAix Ipéxha 211 

Kopwilios Moéyvos (II.) 
177 

Kuvriavos 43 

(Ax6rnvos) 72 

AœtAtos Aéxmou uidc 
(A.) 115 

Aexroç Aeuxlou 140 

Aoyytvos 118 

Macpxioc (A.) 220 

Moyva 64 

Mayvos 116. 147. 177. 
280 

Mau{Xkroc 109 

Mauos 43 

Mépuoc (sic) 187 

Mapeivos 43. 140 

MapxeXtva 218 

Mépxe} ha 217 

MapxeXoç 43. 117 

— poëte 8, 40 

Mapxiavôs 63. 219 

Mapxoc 43 

Mapoç 187 

Méupuos 
140 

— ênl Bou, archonte 
d'Athènes 1386 

— Mapeïvos 140 

— Jirokeuaios 140 


* AGnvodwpos 


NOMS PROPRES, 


Mépuocs Zopixs 6 xal | Monnie KaXkrüxn 243 


se. 138 
Mouoowvios 138 
"Oxrabravés 259 
"Oxtutos Awp. ... 139 
"Ove. IoXUxappros 92 
Oùahsptu (légion xx) 147 
Oùalépros) ”Apiorovet- 

xos 92 
OùaAnvs 120 
Oùitpaotos ITwAlwv, pré- 

fet d'Égypte 118 
"Oppravos  EdeAniorou 

140 
ITœvAetve 177 
Ieprivaë , surnom de 

Sept.-Sévère 30 
Io6 A0 139 
Hournios Eüodoç[M.)242 
Jourovios Ilourwviou 

140 
Ilovriuvos 138 


’Apatts Æev..... 
*Aphodte 133 
*Aploote Odoow hou 96 
Exarouvuwc 496, 53. 56 
— *Aproréou,archonte 
de Mylasa 56 
— roi des Cariens 96 
Oboooc Toù Zuoxuw 96€ 


Kavôn6etïs 40. 54 


Hoxrios Aüxros (A.) 243 

— Kiu6pos 243 

Iéctomoc 165 

Totixinç ‘App. .... 139 

Npetpos Ilpelpiou 92 

Nuwlwv 118 

Pœywvros Kékep 118 

Pnyiiæ, femme d’Hé- 
rode Atticus 8,42 

(p. 17. 20. 23) 

PrytAkoc 222 

Zabtivoc 42 

Yexoüvôoc 43 + 

— XZexoüvoou 140 

Lébrioç Zeouñpos 192 

Zeouñpa [lupriyopos 247 

Zeovñpos 192 

Zentiuuos Mayvos (M. 
116. 117 

— Mapxsos (A.} 117 

Exaxÿpos 91 


NOMS CARIENS, 


Kaoois 49 

Kubrmetc 40. 54 
Kovovets 50, 13 
Mavitas toÿ Iaxtrüw 96c 
Maÿoow})oc 490 

— satrape de Carie 96 
Mocoeïc 40. 50. 54 
Oücow}kos 96 

loxtuws 96€ 
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Zrhaxxtoç M. uiès (M. ) 10 

TiGépros Nentéeuos211 

Titrovds Tirou uiôc 34 

Tirios TeéAkoc 253 

Tiros Titou vewtepoc 77 

M. ToupriAtoc DAGipos 
Atoyévns 254 

K. Toupr. DAëipos”’Apt- 
otéoc 254 

Dabtoc 12. 13 

— Mayvos 280 

Dadoros 187 

— ‘Ovacou 140 

DAabtoc *AënvoGwpoc 61 

— “Agpodelotos 64 

— Baxyzos 61 

— Eru.... (A.) 138 

— KAecrrocdévnc ‘IouAtx- 
vôs (T.) 57 

— OùaAnvs 120 

A. ‘Qc ‘Oxtabtuvôc 
259 


Ne}dépuws 968 

IepOihas dk 

Zôthwc 490, 103 

— Atoôwpou 496 

Evoxwc 96€ 

Zwhuwvets 54 

Yhéctuus 49 

Voir au mot Mylasiens 
p. 329 
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NOMS SÉMITIQUES. 


AGO#)}u[uoc] 145 ’Aotaëépenc III 96° ’Ioax 277 

"AGGovo1pos 79 ’Eswr, satrape 79 + MavourÀ 290 
"AGpadu 284 + Zu) xuoias 269 [Pacorus, prince des 
"AGpau. 277 ’lox6 277. 28% Parthes] 72 
"ApraképEnc II 966 | ’Iodux 284 Zôxeds ’AGGouotpcu 79 


NOMS ÉGYPTIENS, 


‘Apepuc Brnoerros 149 | Bio Kapôac 134 Istx}wvôôéxoc 153 
’Avoubdotov 153 Odpuvis 30 Zevrwout 134 
"Aprôwr 3 Kap6as 134 Tavouapts 281 
AÜw6oË 277 Aus 3 Toevosovrioc 193 
Biotc 134. 149 ’Orovépwcba 164 *Qpoç AaGuros 3 


NOMS BARBARES. 


Kruwïc (?) 229 Huctamavrouv 166 Scythes 257 
Mwpotéoviot (?) 229 Pountéhxac, roi des | Toovecrela[c] 46 


IV. ARCHÉOLOGIE. 


+ « et w 281. 286. 287 | Adjoints (parèdres) 46. | Affranchis 144 


+ Abbé 290 289 — de l’empereur 147 

Acropole d'Athènes47. | Adjudant 289 Ages {les trois) 43 
100 + Administrateur de | Agonothète 37. 42. 43. 

Acteurs 67 l’église 269 67.83-86.101.119 


476, 15 Adultère 122 Aigrette 32, 30 


Allumoir de lampes 21 
Alphabet ancien 46. 47 
69. 93. 112. 113 
Ambassadeurs 58. 67. 
68.72. 87.96.97. 
_. 403 
Amendes 32. 34. 9e. 
147.163. 171 
Ami de l’empereur 57 
Amiral 97.115 
Amirauté 59 
Amphictions 32. 
Amphictyons 32, 21 
Amphore127.155-157. 
168 
Ane, sacrifice apolli- 
nien 32, 44 
+ Ange 288 
avvwva 289 
Anticosmète 138 
Apodectes 100 
Arbre mort 46 (p. 90). 
194. 216. 224 
Archers 112,67.113,66 
Archiprêtre 58. 60. 
+ 269 
Architecte 17.476 
Archithiasite 68 
Archontes d’Athènes 
32.42. 46.95.99, 
11% 
éponyme 119. 138 
roi 80.119.138 
polémarque 80.138 
législateurs 80. 119 
— deMylasaÿ6.98.103 
— d'Olymos 40. 494, 
50. 52-54 


ARCHÉOLOGIE. 


Archontes de Ténos 82- 
86. 102 

— dugymnase 44.137 

Aréopage 64. 80. 81. 
119. 137 

Armateurs 68. 77 

Arpent 32, 17 

Arrérages d'impôts k9ec 

Arsenal 47, 34 

Artisans 360 

Artistes bachiques 67 

Asiarque 57 

Assassinat 122. 134 

Assembléegenérale67. 
73. 119 

— ordinaire 96 

Asyle 7, 14. 23. 67. 76. 
241 

Atélie 36 

Athlothètes 46, 5 

Autel 150 

— creux 192 

Baguette 37 

Baxxut 121 

Balance {pour peser les 
âmes) 153 

Balsamarium 9. 222 

Banquiers 494. 97 

Barbier 225 

Barres de bronze 131 

Bélier 10. 14. 37 

Bouclier32,29.131.143 

Bouxtvatwp 289 

Boulanger 129 

Brochette 39 

Bronzier 131 

Bucranes 178 

Buffet 232 
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Bustes 67. 96-98. 253 

— peint 68 

Caducée 69 

Caisse 95 

Calendrier de Delphes 
p. 50 

— des Phocéens p. 50 

— des Locriens p. 50 

— des Étoliens p. 50 

— d’une ville de l’Asie 
Mineure n. 33 

— voir mois 

Casque 143 

Centurion 116-118 

Cerce 130 

Cercueil 135.136. 147. 

234. 254. 276 

Chacals 134. 153. 164 

Chapelle sépulcrale 8, 
86.182.184. 297. 
254 

Chasse 192 

Chasseur 262 

Chauve-souris 234 

Chêne sacré 10 

Cheval du défunt 15%. 
170. 258. 263 

Chiens de chasse 194. 
216. 262 

Chœnix 39 

Chorégie 67. 98. 103 

Cigale 234 

+ Cimetière 290 

Ciste 170 

+ Clergé 269 

Cnémides 143 

Coffret de toilette 181. 
185.224. 232.242 
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Cohorto 280 
Collier 248 
Colonne 133 
Comédies 
121 
Compas 130 
Comtes byzantins 289 
Condamnation à mort 
96 
._ Confiscations 96. 103 
Conseiller 73 
— de l'amirauté 59 
Consul 72. 280 
Contrôleurs 37.441,14. 
83 
Convocateurs du peu- 
ple 99 
Convocation [du peu- 
ple) 33 
Corbeille à ouvrage 
170. 249 
Cosmète 43. 137. 138 
Cotte d’écailles 442 
Cour du temple 32, 35 
Couronne 32,28;31.67. 
68. 97-99. 102. 
106.195. 224.932 
— de l'archonte 56 
(p. 130) 
— de laurier 103.104 
— murale 9 
— d’olivier 405. 106 
Couronnement de peu- 
ples 67. 1041 
Course double (diaulo- 
drome) 43 
— longue {| dolicho- 
drome) 43 


d’Euripide 


TABLE. 


+ Couvent 290 

Cratère 170. 183. 232 

Criobole 10. 41 

Croissant d'ivoire8,63;: 
67 

Croix ansée 278 

Cyathus 232 

Cymbales 10 

Dadouque d’Eleusis 412, 
13. 61 

Danses élyséennes 8,98 

Débiteur 476,18 

Aéxavnc 289 

Démarque 369. 95 

Deniers 1440,147.163. 
174 

Dénonciateurs 32, 26 

Devin 112, 65 

+ Diacre 269 

Dime 4. 47, 7 

Diobélie 46, 10 etc. (p. 
89. 91. 96) 

Directeur du chœur 
36. 122 

Disque ailé 60.123.134. 
149.153.161.164. 
165. 199. 255 

— votif 27 

Domesticus 289 

irachmes 39. 41, 49e. 
_50.52.530.99.147 

— Alexandrines37.101 

Ducs byzantins 289 

Échanson 170.183.232 

+Économesdel'Église 
269 

Édiles municipaux 83. 
84 


— 


Édit byzantin 289 
"Eyyvuêrxn à brasier 232 
Eîcoywyeis 84-86 
Élections 98. 103 
Enceinte d'un temple 
28. 98 
Encens 8, 42. 52 
Entrée au theâtre 46, 
40 etc. (p. 89.94) 
Éparque 289 
"Eréyypapor 138 
Éphèbes 105. 138 
Épibomo 138 
Épistate 47, 2; 18. 56 
— des travaux publics 
k7, 7 
Épistratège 118 
Équerre 130 
Ére d’Antioche 269 
— d’Aradus 88. 89 
— byzantine 290 
— de Dioclétien 283 
— des Séleucides 281 
Esclave 146. 148. 158. 
170. 180.181.185 
187.211.222-295. 
232. 250. 257 
— "né dans la maison 
du maitre 192 
Escrime 43 
Estrade du chœur 42 
Euthynes 47, 27. 95 
+ évangiliaire 288 
Éventail 170 
+ Évêque 269 
Experts publics 32. 35 
Familles (ratpa:)d’Oly- 
mos 41 | 


Fermages 36 

Ferme 54, 4. 72 

Fêtes d'Actium 44 

— ?Aveuator à Delphes 
(?) 32, 34 

— Anthestéries 97 

— d’'Aphrodite 364 

— d’Apollon 369 

— des Athénées 43 

— des Dioscures 369, 
67 | 

— de Dionysos 97.102 

— d'Hercule 67 

— d’Ilium novum 37. 
39 

— du nouveau labou- 
rage 33 

— des Muses 67 

— des  Panathénées 
360. 47 
grandes 46, 6. 
119 
nouvelles 104,8 

— des Pandies 364 

— des Paralies 364 

— desPhiladelphiesk3 

— de Poseidon 102 

— pythiennes 32, 37: 
&5. 67 


- — Sotéries 67 


Fibules d’or 32, 27. 31 

Figuiers 50,16.539.54 

Fleuves 32, 43. 50 

Flûte 141 

— double 10 

Flûtiste 42. 64. 67 

Fondateurs d'Athènes 
75 


ARCHÉOLOGIE. 


Fossé 50 

Fourrage des chevaux 
kG 

Foyer 64 

Froment 22. 39 

Fumier 32, 21 

Fuseau 222 

— de la vieillesse 8, 
58 

Gage 364 

Galerie ombragée du 
stade 42 

Galle 10 

Garant 360. 54. 103 

Garde-du-Corps 280. 
289 

Gardien de la galerie 
ombragée 42 

Gâteaux 37 

Gladiateur 141-143 

Glaive 142 

Gratification 289 

Greffier xepl ro Bu 
42, 140 

— militaire 20 

— du sénat 410. 46, 4. 
L7, 1. 56. 82-86. 
89. 100. 103 

— de synode 68 

Gymnasiarque 60. 83- 
86.138 

Hache 7, 25. 171 

Haïe 536 

Heaume à visière 142 

Hécatombe 32,15.46,7 

Hellénotamies 46. 47 

Héracléistes 68 

Héraut 43. 69. 138 
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Héraut des Amphic- 
tions 32, 13 

— de l’Aréopage 80 

— d'Éleusis 34. 61 

Héritiers 49c. 52-54. 

93. 171 

Hermès 120. 195 

Héros {culte des) 8, 82 

Hiéromnémons 32 

Hiérophante 61 

Hiérophantide 63 

Hipparque (de Cyzi- 
que) 10 

Hippodrome de Del- 
phes 32 

Hirondelle 234 

Historien 119 

Hoplomachie 43 

Huile 45. 103 

Huissier 39 

Hydroposie 33 

Hyposophronistes 138 

Hypostratèges82.83.86 

Hypothèque 50 

Indiction 79. 269. 277. 
280. 283. 284 

Initiée du foyer 64 

inspecteur du marché 
60. 83-86. 88 

— destravaux publics 
476,7 

Intendant du lieu 90 

Intérêts (d'argent) 36. 
37 

Invocation 23.134 

Jardins de temple 48. 
68. 98. 133 

Juge 41. 45 
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KahuvSæpixov 289 

Karirov 289 

Labourage 33 

Lance 32, 30. 46 (page 
90 


Lapins 223 

Lattes 132 

Lectisternium 16 

Légion nt gallique 147 

— jV sCythique 416. 
117 

— xx Valérienne vic- 
torieuse 117 

— 1 Minervienne 4147 

— X Fretensis 117 

Lesché du temple de 
Kybimes 49c, 17 

Lions gardiens d’une 
colonne 24 

Lits 1430 

Liturgie 39. 42. 45 

Livres de compte 47, 
11 

Logistes 35. 47. 84-86 

Lotus 20. 199 

Loyer 32, 23 

Lunula 8, 63 

Lutte 43 

Magasins de blé 289 

Malédictions 32. 41. 96 

Manteau 32, 27 

Marchand 68 

— de bric-à-brac 435. 
136 

— de fruits 269 

: Marché 93. 95. 97. 403 

Margelle d'un puits 3 

Maoprhotor 280 


TABLE. 


+ Martyre 269 
Matricules de l’armée 
289 

Menuisier 130 

Mer 32, 22 

Miroir 222 

+ Moines 290 

Mois 

— de l'Asie Mineure 
’Arokwvioc 33 
Aoc 33 
“Hoxistios 33 
’louhaïos 33 
Hooudetoc 33 

— attiques 
“Exaropéauv p. 97 
Merayerruwv 46 
Bonôpouuuv 46 
"Ehapn6okuv 68 
Zxtpoyoptwv p. 97 

— delphiques 
Bouxarios 32, 4D 
Buotos 32, 46 

— égypliens 
Épiphi 20 
Tybi 277 
Mechir 30 
Pharmouthi 60 
Pachon 164% 
Payni 3. 283. 284 

— macédoniens 
Atoc 274 
’Are)}atoc 274 
Adduvaïoc 274, 281 
Isotrios 54. 274 
Abotpoc 536, 274.281 


"Aprepioros AO. 53. 
274 
Autotoc 269. 274. 281 
Tlavetzoc 50. 274 
Aüoc 274 
Pocniaïos 274 
Yrepéeperaios 49 
274.275 
— romains 
Maius 281 
Julius 280 
October 275 
— thessuliques 
“Epuuios 144 


uv émmôdaAuuos 496. 
536c 
Épagomènes 981 
vouunvia 33. 4GD 
nvos foramévou 460 
rt Gex 466. 98. 103 
(où il faut corriger 
déxx, rois dpy.) 
pOtvovroc 46b 
äriovroc 38. 5%. 101 
Evn xat véu A6, 12 
Monogrammes 282 
Montagne 50 
Morceaux de viande 
94 
Mortier 32,24 
Mosaïque 269 
Moulin 32, 24 
Murailles 47. 98 
Mystères d'Eleusis 63. 
64 


Savôixéc 56. 98. 103. | Nécrodipnon, voir re- 


274 


pas funèbre 


Nésiarque de Cyzique 
97 

Nimbe d'Osiris 4, 2 

Nom perdu (de l'hiéro- 
phantide) 63 

— inscrit sur la vic- 
time 37 

Nomionara 289 

+ Nonne 282 

Noupepapror byzantins 
289 

Nourrice 4110 

Oboles 39 

Oie plumée 20 

Olivier [couronne d’ 
68 

— de Minerve 46 (p.90) 

Oncle maternel 134 

Oracle 48. 67 

Ordre {de la divinité) 
11.33 

Ormes 7, 10 

Orphelin 50 

Palais royal (d’Ilium/} 
37 

Palestre 133 

Palme 143 

Palmette 231 

Palus 141 

Panathénæum{äàllium) 
37, 16; 18 

Pancration 43 

Panellènes 66 

Paniscarque 254 

Panthère 193 

Parasites du Prytanée 
61 

Parasol 187 


ARCHÉOLOGIE. 


Parèdres 46. 289 

Parthénon,  arrière- 
corps 47 

Patron 94. 103 

Pédotribe 1386 

— à vie 137 

Pentétéride 369 

Percepteurs 83-86 

Père nourricier 225 

— + du psautier 278 

Périodonique 44 

Perpres 290 

Pesage de l’or 47 

— des âmes 153 

Pétase 248 

Phénicienne (inscrip- 
tion) 231 

Phratries de Ténos 102 

DpovrioThs du temple 
x 

Phylarque 37. 112, 6. 
113, 60 

Pileus 23 

Pilote 134 

Pliant 69 

Plomb (dalles de) 28 

Poëme épique 42 

Poëte 123 

— épique 43 

— lyrique 43 

— tragique 4102. 121 

Police 37 

Pomme 9 

Ponts 32, 1 

Portique 32, 22. 97.98 
132 

Portraits remplacéspar 
d'autres 170 
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Poules se disputant 
une graine 192 
Poutres 132 


Préfet de l'Égypte 
118 

Président des Prytanes 
h7, 2 

Prestations en nature 
Aÿc 


Prêt d'argent 360 

Prêtre35-39.45.47-50. 
55. 56. 59. 67. 
68.119.138. 140. 
+ 269. + 279. 

Prêtresse 65 

Prêtrise 40 

Prière 2. 9 

Procès 45. 101 

Procession 33. 37. 67 

Proconsuil 103 

Professeur 278 

Ipouotpus Bisous 174. 
195. 

Prophétie 40 

Propreteur 91 

Proquesteur 91 

Proscynème 36 

Iowréyypapor 138 

Iooréxrwp 280 

Proxène 100 

Proxénie 102 

Prytanée 33. 64. 10) 

Prytanes 35.37.42.47, 
10.67.82-86.97. 
104. 

Prytanies athéniennes 
32. 46 

+ Psautier 278 
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Double consonne : 
’Aplooturmos Dh 
’Aptoctuvidus 128 
Matoow})os 96 
OdoowAoc 96 
Ilxpeuôwpôeus O1 

Faultes de concordance 
des mots 3 

— de genre 3. 8, 90 

— de métrique 

Voyelles longues de- 
venues brèves : 7, 
37. 63, 1. 122. 161 

Voyelles brèves de- 
venues longues : 
8, 57; 69 (p. 22) 

Syntaxe 46 (p. 90) 


Pathologie des con- 
sonnes. 


Y=X 
éyônurons D6 
= 0 
xarat6ec0eis123.Muw- 
Lot 0évns 229. pLoit co 
(= pacow) 22 
0—= 0 
où0èv 496, 53 
0=7 
 EouBpareuw 96 
x = 
&heyxôëvros 96€. xa- 
raxtBoviors 203. 
éx0powv 164 et mê- 
me ëxx 6006 45 
u intercalé (son nasal) 
Axuôpauvôou 96€ 


TABLE. 


y non assimilé 
v=— x devant 6x9 : 


E == 


puepdv 122 


KAcovbporos 112. |e = où 


évôucthedw 8, 49. 
"Ohuvrtäpurost12, 
51. 113, 39. ëv- 
npooûe 97. ouveé- 
povra 68. évpaveo- 
Tatou 132 
v = y devant yx 
Eüavyshos 140. èv- 
yoartwv 103. ’Ev- 
xonios 139. Ëv- 
xrnotç 102. ouv- 
xAntou 132 
ë == 0 
Eobpureuw 96 
Tr OMIS 
Acro(eds) 438 
Consonne simple 
ExAncia 56. 


Pathologie des 
voyelles. 


Œ == ŒU 
arñc3.”Ayouotos 289. 
dveran 281 
Œt — 
Aabparévôou 49. 50. 
xôpareuw 96 
Œ — € 
xaiou 217 
AU = 
Movuvwirns (voir Myla- 
siens). AuGpæuvôou 
52 et Axpépauvôou 
96c 


’Alxueoviônc112,10. 
"Eéwveus 139. xpo- 
Oupéous 29. YEpar 
154. xé 171 

E — et 

Écoauevos7,28. ÉctTuwp 
7,29 

eæ" 

ênevrôn 45 

e=— 0 

Auevuoix} ns DA. Exye- 
vos 7,28. ’Apraëéo- 
Eeuc 96 


1n = « 
ävaotnänvar 150 
ATE 


faut 163. fav 49. 
103. 163 
n = EX 
ponts 3 . 
te 10 
Énriaptv41. puotiow 
267. xAUv (xhotov) 
134 
Fautes de iotacisme 
a =" 
&yElwxevB6. épetes 
7,18. verov 7,37 
Et = tt 
Eïqryéverx 121. ten 
passim. "Ocetpts À. 
22. bete 10 
n = Et 
avalnn7,19.Exrvots 
4 


